
 
 
 

 
 

Worldwide Euro Protection - 120 rue Michel Girer, 01390 Mionnay - France 
Coverguard-safety.com 

 
Textile and Cosmetic Industry Research Association,  

Carretera de Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spain 
Organisme notifié n° : 0161 

 
 

 
 

EN — INDUSTRIAL SAFETY HELMET 
We thank you for choosing a COVERGUARD product. FALCON VOLT has been designed for use in industrial environments and is primarily intended to provide protection to the wearer against 
falling objects and consequentially prevent head injuries. FALCON VOLT helmet, meet the basic requirements of EN 397:2012+A1 (2012) standard and the following optional requirements of EN 
397:2012+A1 (2012) standard: protection against impacts after exposure to very low temperatures (down to -30 °C), resistance to lateral deformation and molten metal splash, protection against short 
term, accidental contact with live electrical conductors up to 440 V a.c. and the requirements of EN 50365:2002 for use on low-voltage installations, Class 0.The integrated visor meets the 
requirements of EN 166:2001, EN 170:2001 and GS-ET-29:2019-06; Class I: 4kA. 
WARNING: Read the instructions carefully before using the helmet. 
For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 
harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. The attention of the user is also drawn to the danger of modifying or 
removing any of the original component parts of the helmet, other than as recommended by COVERGUARD. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not 
recommended by COVERGUARD.Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the helmet manufacturer.Eye-protectors against high 
speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer.Protection against high speed particles at extremes of temperature (AT). If the 
symbols F, B and A are not common to both ocular and the frame is the lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.For a face-shields to comply with field of use symbol 8 it shall 
be fitted with a filter of scale number 2-1,2 or 3-1,2 and have a minimum thickness of 1,4 mm.For an eye protector to comply with field od use symbol 9 bith the frame and ocular shall be marked with 
this symbol together with one of the symbols F, B, or A.Symbol T is use in conjunction with either F,B or A to indicate that the eye-protector conforms to the high-speed particle classification at 
extremes of temperature. PROTECTION AGAINST ELECTRICAL HAZARDS :The helmet FALCON VOLT is an electrically insulating helmet that meets the requirements of EN 50365:2002 (Class 
0). The helmet protects the wearer against electrical shocks by preventing the passage of dangerous electric current through the body via the head. The helmet is intended for use during work on or 
near electrical installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c.. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is necessary to use other insulating protective equipment according to 
the risks involved in the work. PROTECTION AGAINST ELECTRIC ARC :The visor meets the requirements of GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Class 1: 4 kA. 
Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 applies to electrician face shields worn when working where a risk of electric arcing exists. Its principles of testing do not apply to electrician face shields that 
cover all areas of the head and the entire neck (360° coverage). The visor is assigned to visible light transmittance class 1 (LT Class 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Additional lighting is not 
required under normal working conditions. In any case, check your ability to detect colour in the work environment before using this product. Artificial lighting can interfere with the tint of the face 
shield and impair colour perception, especially when using fluorescent or LED lamps as illuminate. It must be ensured that all cable codes used at the workplace can be safely distinguished under 
actual lighting conditions.Check your colour perception prior to starting work by performing the following steps: 
1. Gather a sampling of cable pieces having the same colour coding as the cables used at your workplace. 2. Ensure that you are in a safe location, but with the same lighting (type and intensity) as 
anticipated at your workplace. 3. Clean the face shield and check it for damage (do not hesitate to replace the face shield if necessary - refer to the User information). 4. Use the face shield as 
described in the Instructions for use and care. 5. Quickly sort through the bundled cable samples. If you have difficulty distinguishing between the various cable codes or are mistaken in sorting them, 
then the lighting is insufficient and/or the face shield is too dark. This could cause an accident at work, such as electric fault arcing. 
NOMENCLATURE OF PARTS (see 1): 1. Headband clips* (*Optional accessory) 2. Upper shell 3. Visor (EN 166, EN 170 and GS-ET-29:2019-06: Class I certified) 4. Inner shell 5. Headband with 
ratchet knob for size adjustment 6. 4-point chinstrap 7. Headband with sweat-absorbing padding 8. Comfort padding 9. Chinstrap attachment slots 
 

FALCON VOLT shell (without ventilation holes) FALCON VOLT — Accessories Markings (Visor) 

 
Manufacturer's trademark Certification 

agency 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spain Notified Body No.: 0161 

  
Year and quarter of manufacture Standards EN 166 “Personal eye protection” 

 
Certification marking and notified body 
number 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

“Principles of testing and certification of face shields for electrical 
work” 

6FAL Model name Markings EN 166 2C-1,4 UV filtering according to EN 170:2002 
EN 397 European standard for industrial safety 

helmets 
1 Optical class 

PCA Shell material AT Resistance to high energy impact (190 m/s) at extreme temperatures (-
5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Size range (head circumference) 3 Resistance to liquids (droplets or splashes) 

 
Recyclable 8 Resistance to short circuit electric arc 

EN 50365 European standard for electrically 
insulating helmets for use on low 
voltage installations 

9 Resistance to molten metals and penetration of hot solids 

-30°C Shock absorption preserved after 
exposure to low temperatures down to 
-30°C 

K Resistance to surface damage by fine particles 

LD Resistance to lateral deformation N Resistance to fogging 

 
Suitable for live working Markings GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Symbol for GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Protection against short-term 
accidental contact with live 
conductors up to 440 V a.c. 

8 Resistance to short circuit electric arc 

MM Resistance to molten metal splashes 1 Electric Arc Class I: 4 kA 
5-digit No. Serial or batch number 1 Light transmittance Class I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT headband markings  
6FAL Model name 
LDPE Material 
52 – 63 cm Size range (head circumference) 

INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE 
Adjusting the helmet: Loosen the helmet headband by rotating the ratchet knob (5) counter-clockwise. Place the helmet on the head and rotate the ratchet knob (5) clockwise to adjust the size. The 
headband shall be tight around the crown of the head, but still comfortable. To remove the helmet from the head, loosen the headband and remove the helmet. 
Accessories: The helmet is equipped with visor (3) that are intended to protect the wearer’s eyes and face against the the electric arc, flying particles, dust and splashes of liquids. When not needed 
the visor is stored in stand-by position under the helmet’s shell. To move the visor into in-use position pull the tabs on the bottom part of the visor and adjust their position. 
If your helmet configuration includes a chinstrap (6) as an optional accessory, first connect the chinstrap to the helmet using one of the slots on the sides of the shell (9), place the helmet on the head, 
adjust the headband and insert the chinstrap into the slot on the opposite side of the helmet. Position the chinstrap under the chin and pull/release the loose part of the chinstrap to adjust the length. 
Fix the loose part of the chinstrap with the plastic ring. The chinstrap shall fit tightly but comfortably. Press on the tab of the buckle to open the chinstrap and remove the helmet from the head. 
If your helmet configuration includes a headband clips (1) for attaching voltage detectors or headlamps as an optional accessory, first remove tape from headband clips and positioning them on both 
side and on the back of helmet. For the first time when you attach them, press hard few times so that glue start to hold strong. After 3 hours you can start using them with voltage detectors or 
headlamps. Cleaning and disinfection: Clean the helmet and the goggles with soapy water and a soft cloth. Do not use detergents, solvent-based products or abrasive materials. The sweat-
absorbing padding (7) can be easily removed and hand-washed in cold water with a mild detergent. Storage: To extend the lifetime of this product to the maximum: clean the helmet after each use 
store it in a closed cabinet to prevent extended exposure to cold, heat, humidity, light, fumes… WARNING: Before wearing the helmet, you should perform a detailed inspection of the helmet and 
check if all its components are in their place and properly fixed. During the inspection pay special attention to the components listed below that are critical for the safety of the product and replace the 
product or the component, if any of the described conditions is evident: Suspension - check for cut or broken stitches, abrasions on straps discoloration. Shell - check for any cracks, or deep 
scratches, deformations from mechanical impact or exposure to heat. Headband - check if cracked or broken, check if the adjustment system works properly. Visor - check for any cracks, scratches, 
bubbles, deformations and if does not stay in position. In case of evident damage (broken parts, significant scratches, torn straps or paddings, missing components, etc.) identified during the regular 
checks, the helmet shall be replaced. The helmet shall not be used if the helmet is significantly damaged, if proper servicing or maintenance has not been performed, or if COVERGUARD original 
spare parts have not been used. Inappropriate use, maintenance or servicing can affect the function of the helmet and can seriously endanger the user’s life. The helmet’s operability must be checked 
and verified before each use. Materials in contact with the user’s skin can cause allergies in sensitive people. Please be aware that the helmet is subject to potential risk of loss of protection due to 
ageing or inappropriate cleaning and maintenance. The conditions of use can cause limited effectiveness of insulation. 
SERVICE LIFE AND DISCARD: COVERGUARD helmets are very resistant to ageing, with an expected service life of maximum 8 years, but only if provided that they are used, stored, maintained 
and serviced properly. Exposure to extreme temperatures, strong impacts, chemical products or aggressive environments have a significant impact on the service life of the product. Inspect and clean 
carefully the helmet after each use and replace any damaged parts or products. To ensure a lifetime as long as possible please follow the instructions, information and recommendations stated in this 
user manual. When the helmet or its parts become obsolete or irreparably damaged, the helmet and its parts shall be treated as ordinary non-hazardous industrial waste according to local 
regulations. WARRANTY: The product warranty period for COVERGUARD helmets and helmet’s optional accessories produced by COVERGUARD is two (2) years. COVERGUARD guarantees that 
the delivered COVERGUARD products will conform to their technical specifications and will be free from defects in materials and workmanship. This warranty does not apply to helmets and optional 
accessories which are misused, or abused, or damaged from installation of accessories not produced by COVERGUARD, or not used in accordance with user manual. 
COVERGUARD product warranty does not cover, and does not make any warranty with respect to any defect, failure, deficiency, or error which is: 
• not timely reported to the producer; or • due to misapplication, modification; or • due to dirt or exposure to extreme conditions; or • due to operation, either intentional or otherwise, in an improper 
manner. For more information, visit our website: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (White) 

FR — CASQUE DE SÉCURITÉ INDUSTRIEL 
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit COVERGUARD. FALCON VOLT a été conçu pour une utilisation dans des environnements industriels et vise principalement à protéger le porteur 
contre les chutes d'objets et, par conséquent, à prévenir les blessures crâniennes. Le casque FALCON VOLT répond aux exigences de base de la norme EN 397:2012+A1 (2012) ainsi qu'aux 
exigences optionnelles suivantes de la norme EN 397:2012+A1 (2012) : protection contre les impacts après exposition à très basse température (jusqu'à -30 °C), résistance à la déformation latérale 
et aux éclaboussures de métal en fusion, protection contre les contacts accidentels à court terme avec des conducteurs électriques sous tension jusqu'à 440 V a.c. et aux exigences de la norme EN 
50365:2002 pour une utilisation sur des installations basse tension, classe 0. La visière intégrée répond aux exigences EN 166:2001, EN 170:2001 et GS-ET-29:2019-06 ; Classe I : 4kA. 
 AVERTISSEMENT : Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le casque. Pour une protection adéquate, ce casque doit s'adapter ou être ajusté à la taille de la tête de l'utilisateur. Le casque 
est conçu pour absorber l'énergie d'un coup par destruction partielle ou endommage de la coque et du harnais, et même si ces dommages ne sont pas immédiatement apparents, tout casque soumis 
à un impact violent doit être remplacé. L'attention de l'utilisateur est également attirée par le danger de modifier ou d'enlever les composants d'origine du casque, sauf recommandé par 
COVERGUARD. Les casques ne doivent pas être adaptés pour installer des accessoires d'une manière non recommandée par COVERGUARD.Do appliquer de la peinture, des solvants, des 
adhésifs ou des étiquettes autocollantes, sauf conformément aux instructions du fabricant du casque. Les protège-yeux contre les particules à grande vitesse portés sur des lunettes ophtalmiques 
standard peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur. Protection contre les particules à haute vitesse aux extrêmes de température (AT). Si les symboles F, B et A ne sont 
pas communs à l'œil et que la monture est de niveau inférieur qui doit être attribué au protecteur oculaire complet. Pour qu'un visier respecte le symbole d'utilisation 8 du champ d'utilisation, il doit 

être équipé d'un filtre numéro d'échelle 2-1,2 ou 3-1,2 et avoir une épaisseur minimale de 1,4 mm. Pour qu'un protecteur oculaire respecte le champ ou utilise le symbole 9, le cadre et l'œil doivent 
être marqués de ce symbole ainsi que de l'un des symboles F, B ou A. Le symbole T est utilisé conjointement avec F, B ou A pour indiquer que le protecteur oculaire respecte la classification des 
particules à haute vitesse aux extrêmes de température. PROTECTION CONTRE LES RISQUES ÉLECTRIQUES : Le casque FALCON VOLT est un casque isolant électriquement qui répond aux 
exigences de la norme EN 50365:2002 (Classe 0). Le casque protège le porteur contre les chocs électriques en empêchant le passage de courants électriques dangereux à travers le corps via la 
tête. Le casque est destiné à être utilisé lors de travaux sur ou près d'installations électriques ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V DC. Le casque isolant électriquement ne peut pas être utilisé 
seul. Il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection isolants en fonction des risques liés au travail. PROTECTION CONTRE L'ARC ÉLECTRIQUE : La visière répond aux exigences 
GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Classe 1 : 4 kA. La norme GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 s'applique aux visières d'électricien portées en cas de risque d'arc électrique. Ses principes de test ne 
s'appliquent pas aux visières d'électricien couvrant toutes les zones de la tête et de tout le cou (couverture à 360°). Le viseur est assigné à la classe de transmission de lumière visible 1 (LT classe 1 ; 
VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Un éclairage supplémentaire n'est pas nécessaire en conditions de travail normales. Dans tous les cas, vérifiez votre capacité à détecter la couleur dans 
l'environnement de travail avant d'utiliser ce produit. L'éclairage artificiel peut perturber la teinte de la visière et altuer la perception des couleurs, notamment lorsqu'on utilise des lampes fluorescentes 
ou LED comme éclairage. Il faut s'assurer que tous les codes de câble utilisés sur le lieu de travail peuvent être distingués en toute sécurité dans des conditions d'éclairage réelles. Vérifiez votre 
perception des couleurs avant de commencer en réalisant les étapes suivantes : 1. Rassemblez un échantillon de câbles ayant le même code couleur que ceux utilisés sur votre lieu de travail. 2. 
Assurez-vous d'être dans un endroit sûr, mais avec le même éclairage (type et intensité) que prévu sur votre lieu de travail. 3. Nettoyez la visière et vérifiez s'il est endommagé (n'hésitez pas à la 
remplacer si nécessaire – consultez les informations utilisateur). 4. Utilisez la visière comme décrit dans les instructions pour l'utilisation et l'entretien. 5. Triez rapidement les échantillons de câbles 
fournis. Si vous avez du mal à distinguer les différents codes de câble ou si vous vous trompez en les triant, l'éclairage est insuffisant et/ou la visière est trop sombre. Cela pourrait provoquer un 
accident au travail, comme des arcs électriques causés par défaut. 
 NOMENCLATURE DES PIÈCES (voir 1) : 1. Clips de bandeau* (*Accessoire optionnel) 2. Coque supérieure 3. Visière (EN 166, EN 170 et GS-ET-29:2019-06 : Classe I certifiée) 4. Coque 
intérieure 5. Bandeau avec bouton de cliquet pour ajustement de taille 6. Bandeau à 4 points 7. Bandeau avec rembourrage absorbant la sueur 8. Rembourrage confort 9. Emplacements pour 
attaches à la sangle de menton 
 

Coque FALCON VOLT (sans trous de ventilation) FALCON VOLT — Marquages d'accessoires (visière) 

 
Marque déposée du fabricant Agence de 

certification 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espagne. Organisme Notifié n° : 
0161 

  
Année et quart de fabrication Normes EN 166 « Protection oculaire personnelle » 

 
Marquage de certification et numéro 
de corps notifié 

GS-ET-29:2019-
06, Rév. 01 

« Principes d'essai et de certification des visières pour travaux 
électriques » 

6FAL Nom du modèle Marquages EN 
166 

2C-1,4 Filtrage UV selon la norme EN 170:2002 
EN 397 Norme européenne pour les casques 

de sécurité industriels 
1 Classe optique 

PCA Matériau de la coquille AT Résistance à un impact énergétique élevé (190 m/s) à des températures 
extrêmes (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Plage de taille (circonférence de la 
tête) 

3 Résistance aux liquides (gouttelettes ou éclaboussures) 

 
Recyclable 8 Résistance aux courts-circuits à l'arc électrique 

EN 50365 Norme européenne pour les casques 
isolants électriquement destinés à une 
utilisation sur des installations basse 
tension 

9 Résistance aux métaux en fusion et pénétration des solides chauds 

-30°C Absorption des chocs conservée après 
exposition à des températures basses 
jusqu'à -30°C 

K Résistance aux dommages de surface causés par des particules fines 

LD Résistance à la déformation latérale N Résistance au brouillage 

 
Adapté au travail en vie Marquages GS-

ET-29:2019-06, 
Rév. 01 

 
Symbole pour GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Protection contre les contacts 
accidentels à court terme avec des 
conducteurs sous tension jusqu'à 440 
V AC. 

8 Résistance aux courts-circuits à l'arc électrique 

MM Résistance aux éclaboussures de 
métal en fusion 

1 Arc électrique classe I : 4 kA 

N° à 5 chiffres Numéro de série ou de lot 1 Transmission de la lumière Classe I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Marquages de bandeau FALCON VOLT  
6FAL Nom du modèle 
LDPE Matériel 
52 – 63 cm Plage de taille (circonférence de la 

tête) 
 
 
INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN 
Ajustement du casque : Desserrez le bandeau du casque en faisant pivoter le bouton du cliquet (5) dans le sens antihoraire. Placez le casque sur la tête et faites pivoter le bouton du cliquet (5) 
dans le sens des aiguilles d'une montre pour ajuster la taille. Le bandeau doit être serré autour du sommet de la tête, mais tout de même confortable. Pour retirer le casque de la tête, desserrez le 
bandeau et retirez le casque. 
Accessoires : Le casque est équipé d'une visière (3) destinée à protéger les yeux et le visage du porteur contre l'arc électrique, les particules volantes, la poussière et les éclaboussures de liquides. 
Lorsque ce n'est pas nécessaire, la visière est stockée en position de veille sous la coque du casque. Pour déplacer la visière en position d'utilisation, retirez les languettes de la partie inférieure de la 
visière et ajustez leur position. 
Si la configuration de votre casque inclut une sangle de menton (6) en option, connectez d'abord la sangle à la sangle à l'aide d'une des fentes sur les côtés de la coque (9), placez le casque sur la 
tête, ajustez le bandeau et insérez la sangle dans la fente du côté opposé du casque. Placez la sangle sous le menton et tirez/relâchez la partie lâche de la sangle pour ajuster la longueur. Fixez la 
partie lâche de la sangle avec la bague en plastique. La sangle doit s'ajuster serré mais confortablement. Appuyez sur la languette de la boucle pour ouvrir la sangle et retirez le casque de la tête. 
Si la configuration de votre casque inclut des clips pour bandeau (1) pour fixer des détecteurs de tension ou des phares en option, retirez d'abord le ruban des clips de bandeau et positionnez-les des 
deux côtés et à l'arrière du casque. Pour la première fois lors de leur fixation, appuyez fort plusieurs fois pour que la colle commence à tenir bien. Après 3 heures, vous pouvez commencer à les 
utiliser avec des détecteurs de tension ou des lampes frontales. Nettoyage et désinfection : Nettoyez le casque et les lunettes avec de l'eau savonneuse et un chiffon doux. N'utilisez pas de 
détergents, de produits à base de solvants ou de matériaux abrasifs. Le rembourrage absorbant la transpiration (7) peut être facilement retiré et lavé à la main à l'eau froide avec un détergent doux. 
Stockage : Pour prolonger au maximum la durée de vie de ce produit : nettoyez le casque après chaque utilisation 
Conservez-le dans un meuble fermé pour éviter une exposition prolongée au froid, à la chaleur, à l'humidité, à la lumière, aux vapeurs... ATTENTION : Avant de porter le casque, vous devez 
effectuer une inspection détaillée du casque et vérifier si tous ses composants sont en place et correctement réparés. Lors de l'inspection, portez une attention particulière aux composants ci-
dessous qui sont essentiels à la sécurité du produit et remplacez le produit ou le composant, si l'une des conditions décrites est présente : suspension - vérifier les coupures ou casses, abrasions sur 
les sangles, décoloration. Coque - vérifier toute fissure, rayure profonde, déformation due à un impact mécanique ou exposition à la chaleur. Bandeau - vérifier si c'est fissuré ou cassé, vérifiez si le 
système de réglage fonctionne correctement. Visolière - vérifiez s'il y a des fissures, rayures, bulles, déformations et si elle ne reste pas en place. En cas de dommages évidents (pièces cassées, 
rayures importantes, sangles ou rembourrages déchirés, composants manquants, etc.) identifiés lors des contrôles réguliers, le casque doit être remplacé. Le casque ne doit pas être utilisé si il est 
gravement endommagé, si un entretien ou un entretien approprié n'a pas été effectué, ou si les pièces détachées originales COVERGUARD n'ont pas été utilisées. Une utilisation, un entretien ou un 
entretien inappropriés peut affecter le fonctionnement du casque et mettre sérieusement en danger la vie de l'utilisateur. L'état de fonctionnement du casque doit être vérifié avant chaque utilisation. 
Les matériaux en contact avec la peau de l'utilisateur peuvent provoquer des allergies chez les personnes sensibles. Veuillez noter que le casque présente un risque potentiel de perte de protection 
en raison du vieillissement ou d'un nettoyage et d'un entretien inappropriés. Les conditions d'utilisation peuvent limiter l'efficacité de l'isolation. 
DURÉE DE VIE ET MISE AU REBUT : Les casques COVERGUARD sont très résistants au vieillissement, avec une durée de vie maximale de 8 ans, mais seulement s'ils sont utilisés, stockés, 
entretenus et entretenus correctement. L'exposition à des températures extrêmes, des impacts forts, des produits chimiques ou des environnements agressifs a un impact significatif sur la durée de 
vie du produit. Inspectez et nettoyez soigneusement le casque après chaque utilisation et remplacez toute pièce ou produit endommagé. Pour garantir une durée de vie aussi longue que possible, 
veuillez suivre les instructions, informations et recommandations indiquées dans ce manuel d'utilisation. Lorsque le casque ou ses pièces deviennent obsolètes ou irrémédiablement endommagés, le 
casque et ses pièces doivent être considérés comme des déchets industriels non dangereux ordinaires conformément à la réglementation locale. GARANTIE : La période de garantie du produit pour 
les casques COVERGUARD et les accessoires optionnels produits par COVERGUARD est de deux (2) ans. COVERGUARD garantit que les produits COVERGUARD livrés respecteront leurs 
spécifications techniques et seront exempts de défauts de matériaux et de main-d'œuvre. Cette garantie ne s'applique pas aux casques et accessoires optionnels qui sont mal utilisés, abusés, 
endommagés par l'installation d'accessoires non produits par COVERGUARD, ou non utilisés conformément au manuel d'utilisation. 
La garantie du produit COVERGUARD ne couvre pas, et ne garantit aucune chose concernant tout défaut, défaillance, déficience ou erreur qui est : non signalé en temps opportun au fabricant ; ou • 
en raison d'une mauvaise application, modification ; ou • en raison de la saleté ou de l'exposition à des conditions extrêmes ; ou • dû à une utilisation, intentionnelle ou non, de manière inappropriée. 
Pour plus d'informations, visitez notre site web : www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Blanc) 

TR — ENDÜSTRIYEL EMNIYET MIĞFERI 
COVERGUARD ürünü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. FALCON VOLT, endüstriyel ortamlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır ve öncelikle kullanıcıyı düşen nesnelere karşı koruma sağlamak ve 
dolayısıyla kafa yaralanmalarını önlemek için tasarlanmıştır. FALCON VOLT kaskı, EN 397:2012+A1 (2012) standardının temel gereksinimlerini ve EN 397:2012+A1 (2012) standardının aşağıdaki 
isteğe bağlı gereksinimlerini karşılar: çok düşük sıcaklıklara maruz kaldıktan sonra darbelere karşı koruma (-30 °C'ye kadar), yan deformasyona ve erimiş metal sıçramasına karşı direnç, 440 V'a 
kadar canlı elektrik iletkenleriyle kısa süreli, kazara temasa karşı koruma ve düşük voltajlı kurulumlarda kullanım için EN 50365:2002 gereksinimlerini, Sınıf 0. Entegre vizör, EN 166:2001, EN 
170:2001 ve GS-ET-29:2019-06 gereksinimlerini karşılıyor; Sınıf I: 4kA.  
UYARI: Kask kullanmadan önce talimatları dikkatlice okuyun. Yeterli koruma için bu miğfer, kullanıcının başının boyutuna uymalı veya ayarlanmalıdır. Kask, bir darbenin enerjisini kısmi hasar veya 
mermi ile emniyet kemerine zarar vererek emecek şekilde tasarlanmıştır ve bu hasar kolayca fark edilmese de, şiddetli darbeye maruz kalan kask değiştirilmelidir. Kullanıcının dikkati, 
COVERGUARD'ın önerdiği durumlar dışında kaskın orijinal bileşenlerinden herhangi birinin değiştirilmesi veya çıkarılması tehlikesine de dikkat çekmektedir. Kasklar, kask üreticisinin talimatlarına 
uygun olmadıkça, önerilmeyen herhangi bir şekilde bağlantı kurma amacıyla uyarlanmamalıdır COVERGUARD.Do boya, çözücü, yapıştırıcı veya kendine yapışkan etiket uygulanmamalıdır. Standart 
göz gözlüğünün üzerine takılan yüksek hızlı partiküllere karşı göz koruyucuları, darbe iletir, bu da takan için tehlike oluşturabilir. Aşırı sıcaklıklarda (AT) yüksek hızlı partiküllere karşı koruma. Eğer F, B 
ve A sembolleri hem göz için ortak değilse hem de çerçeve alt seviye ise ve bu tam göz koruyucuya atanmalıdır. Bir yüz kalkanının kullanım alanı sembolü 8'e uyması için 2-1,2 veya 3-1,2 ölçekli bir 
filtre takılmış ve en az kalınlığı 1,4 mm olmalıdır. Bir göz koruyucusunun alan kullanım sembolü 9 bith uyumlu olması için çerçeve ve okuler bu sembolle birlikte F, B veya A sembollerinden biri ile 
işaretlenmelidir. T sembolü, göz koruyucusunun aşırı sıcaklıklarda yüksek hızlı parçacık sınıflandırmasına uyduğunu göstermek için F, B veya A ile birlikte kullanılır. ELEKTRİK TEHLİKLERİNE 
KARŞI KORUMA: FALCON VOLT MIĞFERI, EN 50365:2002 (Sınıf 0) gereksinimlerini karşılayan elektriksel olarak yalıtkan bir miğferdir. Kask, tehlikeli elektrik akımının baştan vücuttan geçişini 
engelleyerek takını elektrik şoklarına karşı korur. Kask, 1000 V a.c. veya 1500 V d.c.'yi aşmayan elektrik tesisatlarında veya yakınlarında yapılan çalışmalar sırasında kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Elektrik yalıtımlı kask tek başına kullanılamaz. İşin risklerine göre diğer yalıtkan koruyucu ekipmanların kullanılması gereklidir. ELEKTRIK ARKINA KARŞI KORUMA: Vizör, GS-ET-29:2019-06, Rev. 
01, Sınıf 1: 4 kA gereksinimlerini karşılar. Standart GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, elektrik yay riski olan yerlerde çalışırken takılan elektrikçi yüz kalkanları için geçerlidir. Test ilkeleri, başın ve tüm 
boynun (360° kapsama) tüm bölgelerini kapsayan elektrikçi yüz kalkanları için geçerli değildir. Vizör, görünür ışık geçirimli sınıf 1'e (LT Sınıf 1; VLT (D65) %50 ≤ VLT (D65) < %75'e atanır. Normal 
çalışma koşullarında ek aydınlatma gerekmez. Her durumda, bu ürünü kullanmadan önce çalışma ortamında renk algılama yeteneğinizi kontrol edin. Yapay aydınlatma, özellikle floresan veya LED 
lambalar kullanılarak yüz kalkanının tonlanmasını engelleyebilir ve renk algısını bozabilir. İş yerinde kullanılan tüm kablo kodlarının gerçek aydınlatma koşullarında güvenli şekilde ayırt 
edilebildiğinden emin olunmalıdır. İşe başlamadan önce renk algınızı aşağıdaki adımları uygulayarak kontrol edin:1. İş yerinizde kullanılan kablolarla aynı renk kodlamaya sahip kablo parçalarından 
bir numune toplayın. 2. Güvenli bir konumda olduğunuzdan emin olun, ancak işyerinizde beklendiği ışıklandırma (tip ve yoğunluk) aynı. 3. Yüz kalkanını temizleyin ve hasar olup olmadığını kontrol 
edin (gerekirse yüz kalkanını değiştirmekten çekinmeyin - Kullanıcı bilgilerine bakınız). 4. Kullanım ve bakım talimatlarında açıklandığı şekilde yüz kalkanını kullanın. 5. Paketlenmiş kablo örneklerini 
hızlıca ayırın. Farklı kablo kodlarını ayırt etmekte zorlanıyorsanız veya onları ayırırken yanlışlıyorsanız, aydınlatma yetersizdir ve/veya yüz kalkanı çok karanlıktır. Bu, elektrik arızası yaylanması gibi iş 
yerinde bir kazaya yol açabilir.  
PARÇA NOMİNATÖRÜ (bkz. 1): 1. Başbant klipsleri* (*Isteğe bağlı aksesuar) 2. Üst kabuk 3. Vizör (EN 166, EN 170 ve GS-ET-29:2019-06: Sınıf I sertifikalı) 4. İç kabuk 5. Boyut ayarlaması için 
ratchet düğmeli başbant 6. 4 noktalı çene kayışı 7. Ter emici yastıklı başbant 8. Konfor dolgu 9. Çene askı bağlantı yuvaları 
 

FALCON VOLT kabuğu (havalandırma delikleri olmadan) FALCON VOLT — Aksesuar İşaretleri (Visor) 

 
Üretici marka Sertifikasyon 

ajansı 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, İspanya. Bildirilen Kurum No.: 
0161 

  
Üretim yılı ve çeyreği Standartlar EN 166 "Kişisel göz koruması" 

 
Sertifikasyon işareti ve bildirilen kurum 
numarası 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Elektrik işleri için yüz kalkanlarının test ve sertifikasyon ilkeleri" 

6FAL Model adı EN 166 işaretleri 2C-1,4 EN 170:2002'ye göre UV filtreleme 
EN 397 Endüstriyel güvenlik kaskları için 

Avrupa standardı 
1 Optik sınıf 

PCA Kabuklu malzeme AT Aşırı sıcaklıklarda (-5°C / +55°C) yüksek enerjili çarpışmaya karşı direnç 
(190 m/s) 

52 – 63 cm Boyut aralığı (baş çevresi) 3 Sıvılara (damlacıklar veya sıçramalar) karşı direnç 

 
Geri Dönüştürülebilir 8 Kısa devre elektrik arkına karşı direnç 

EN 50365 Düşük voltajlı kurulumlarda 
kullanılmak üzere elektrik yalıtımlı 
kasklar için Avrupa standardı 

9 Erimiş metallere karşı direnç ve sıcak katı maddelerin nüfuzu 

-30°C Düşük sıcaklıklara -30°C'ye kadar 
maruz kaldıktan sonra korunan şok 
emdirme 

K İnce parçacıkların yüzey hasarına karşı direnci 

LD Yanal deformasyona direnç N Sislenmeye karşı direnç 

 
Canlı çalışmaya uygun İşaretler GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
GS-ET-29:2019 için sembol 

440 V a.c. 440 V'a kadar olan canlı iletkenlerle 
kısa süreli kazara temasa karşı 
koruma. 

8 Kısa devre elektrik arkına karşı direnç 

MM Erimiş metal sıçramalarına karşı direnç 1 Elektrik Arkı Sınıf I: 4 kA 
5 haneli No. Seri veya parti numarası 1 Işık geçirimliliği Sınıf I (VLT (D65) %50 ≤ VLT (D65) < %75 % %75 
FALCON VOLT kafa bandı işaretleri  
6FAL Model adı 
LDPE Materyal 
52 – 63 cm Boyut aralığı (baş çevresi) 

KULLANIM VE BAKIM TALIMATLARI 
Kaskın ayarlanması: Kask bandını gevşet, ratchet düğmesini (5) saat yönünün tersine çevirerek gevşedin. Kaskı başın üzerine yerleştirin ve ciğneli düğmesini (5) saat yönünde döndürerek boyutu 
ayarlayın. Başbant, başlığın tepesine sıkı dönmeli ama yine de rahat olmalıdır. Kaskı baştan çıkarmak için bandı gevşetin ve kaskı çıkarın. 
Aksesuarlar: Kask, kullanıcının gözlerini ve yüzünü elektrik arkına, uçan parçacıklara, tozlara ve sıvı sıçramalarına karşı korumak için tasarlanmış vizör (3) ile donatılmıştır. Gerekmediğinde vizör, 
kaskın kabuğunun altında bekleme pozisyonunda saklanır. Vizoru kullanım pozisyonuna getirmek için alt kısmındaki sekmeleri çekip konumlarını ayarlayın. 
Eğer kask konfigürasyonunuzda isteğe bağlı aksesuar olarak çene kayışı (6) varsa, önce kabuğun yanlarındaki yuvalardan birini kullanarak çene kayışını kaskı (9) ile miğfere bağlayın, kaskı başa 
yerleştirin, başbandı ayarlayın ve çene kayışını kaskın karşı tarafındaki yuvaya yerleştirin. Çeneni kayışı çenenin altına yerleştirin ve uzunluğunu ayarlamak için çene kayışının gevşek kısmını 
çekin/serbest bırakın. Çene kayışının gevşek kısmını plastik halka ile sabitleyin. Çene kayışı sıkıca ama rahat oturmalıdır. Tokanın kabına basarak çene kayışını açın ve kaskı baştan çıkarın. 
Kask konfigürasyonunuzda gerilim dedektörleri veya farlar isteğe bağlı olarak takmak için bir başbant klipsi (1) varsa, önce bant klipslerinden bandı çıkarıp kaskın her iki yanına ve arkasına yerleştirin. 
İlk kez taktığınızda, yapıştırıcının sağlam tutmaya başlaması için birkaç kez sert basın. 3 saat sonra voltaj dedektörleri veya farlarla kullanmaya başlayabilirsiniz. Temizlik ve dezenfeksiyon: Kaskı 
ve gözlükleri sabunlu su ve yumuşak bir bezle temizleyin. Deterjan, solvent bazlı ürünler veya aşındırıcı malzemeler kullanmayın. Ter emici dolgu (7) kolayca çıkarılabilir ve hafif bir deterjanla soğuk 
suda elle yıkanabilir. Saklama: Bu ürünün ömrünü maksimuma çıkarmak için: her kullanımdan sonra kaskı temizleyin 
soğuğa, sıcaka, nemlere, ışığa, dumanlara uzun süre maruz kalmamak için kapalı bir dolapta saklayın... UYARI: Kaskı takmadan önce kaskı detaylı bir inceleme yapmalısınız ve tüm bileşenlerinin 
yerinde olup olmadığını ve düzgün şekilde sabitlenip sabitlenmediğini kontrol etmelisiniz. Denetim sırasında, ürünün güvenliği için kritik olan aşağıda listelenen bileşenlere özel dikkat edin ve belirtilen 
koşullardan herhangi biri varsa ürünü veya bileşeni değiştirin: Askı - kesik veya kırık dikişler, kayışlardaki aşınmalar ve renk değişimi kontrol edin. Shell - mekanik darbe veya ısıya maruz kalmadan 
kaynaklanan çatlak, derin çizikler, deformasyonlar olup olmadığını kontrol edin. Kafa bandı - çatlak veya kırık olup olmadığını kontrol edin, ayar sisteminin düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol edin. 
Vizör - herhangi bir çatlak, çizik, kabarcık, deformasyon olup olmadığını ve yerinde durmadığını kontrol edin. Düzenli kontroller sırasında tespit edilen belirgin hasar (kırık parçalar, ciddi çizikler, 
yırtılmış kayışlar veya dolgular, eksik bileşenler vb.) kask değiştirilmelidir. Kask ciddi şekilde hasar görmüşse, uygun bakım veya bakım yapılmamışsa veya COVERGUARD orijinal yedek parçaları 
kullanılmamışsa kask kullanılamaz. Uygunsuz kullanım, bakım veya bakım, kaskın işlevini etkileyebilir ve kullanıcının hayatını ciddi şekilde tehlikeye atabilir. Her kullanımdan önce kaskın çalışır 
durumu kontrol edilmeli ve doğrulanmalıdır. Kullanıcının cildine temas eden malzemeler, hassas kişilerde alerjiye yol açabilir. Kaskın yaşlanma veya uygunsuz temizlik ve bakım nedeniyle koruma 
kaybı riski altında olduğunu lütfen unutmayın. Kullanım koşulları yalıtımın sınırlı etkinliğine neden olabilir. 
HİDMƏT ÖMRÜ VE ATILMA: COVERGUARD kaskları yaşlanmaya karşı çok dirençlidir; beklenen hizmet ömrü maksimum 8 yıldır, ancak ancak ancak uygun şekilde kullanılmak, saklanmak, bakım 
ve bakım sağlanmak şartıyla. Aşırı sıcaklıklara, güçlü darbelere, kimyasal ürünlere veya saldırgan ortamlara maruz kalmak, ürünün hizmet ömrü üzerinde önemli bir etkiye sahiptir. Her kullanımdan 
sonra kaskı dikkatlice inceleyin ve temizleyin, hasar görmüş parça veya ürünleri değiştirin. Mümkün olduğunca uzun bir ömür sürmek için lütfen bu kullanıcı kılavuzunda belirtilen talimatlar, bilgiler ve 
önerilere uyun. Kask veya parçaları modası geçmiş veya onarılamaz şekilde hasar gördüğünde, kask ve parçaları yerel düzenlemelere uygun olarak sıradan ve tehlikeli olmayan endüstriyel atık 
olarak muamele görecektir. GARANTI: COVERGUARD kaskları ve COVERGUARD tarafından üretilen isteğe bağlı aksesuarlar için ürün garanti süresi iki (2) yıldır. COVERGUARD, teslim edilen 
COVERGUARD ürünlerinin teknik spesifikasyonlarına uygun olacağını ve malzeme ile işçilikte kusurlardan arınmış olacağını garanti eder. Bu garanti, COVERGUARD tarafından üretilmeyen 
aksesuarların takılması sonucu yanlış kullanılan, kötüye kullanılan veya zarar gören kasklar ve isteğe bağlı aksesuarlar için geçerli değildir; ya da kullanıcı kılavuzuna uygun olarak 
kullanılmamaktadır. 
COVERGUARD ürün garantisi, aşağıdaki kusur, arıza, eksiklik veya hata konusunda herhangi bir garanti sağlamaz ve garanti sağlamaz; veya • yanlış uygulama, değişiklik nedeniyle; veya • kir veya 
aşırı koşullara maruz kalma; veya • kasıtlı ya da yanlış şekilde kullanış sonucu herhangi bir garanti sağlamaz. 
Daha fazla bilgi için web sitemizi ziyaret edin: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Beyaz) 

DE — INDUSTRIELLER SCHUTZHELM 
Wir danken Ihnen für die Wahl eines COVERGUARD-Produkts. FALCON VOLT wurde für den Einsatz in industriellen Umgebungen konzipiert und dient in erster Linie dazu, den Träger vor 
herabfallenden Objekten zu schützen und dadurch Kopfverletzungen zu verhindern. Der FALCON VOLT-Helm erfüllt die Grundanforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Norm und die folgenden 
optionalen Anforderungen der EN 397:2012+A1 (2012) Norm: Schutz vor Aufprallen nach sehr niedrigen Temperaturen (bis zu -30 °C), Widerstand gegen seitliche Verformung und flüssiges Metall, 
Schutz vor kurzfristigem Kontakt mit stromführenden Stromleitern bis zu 440 V Wechselstrom sowie den Anforderungen von EN 50365:2002 für den Einsatz bei Niederspannungsanlagen, Klasse 0. 
Das integrierte Visier erfüllt die Anforderungen von EN 166:2001, EN 170:2001 und GS-ET-29:2019-06; Klasse I: 4kA. 
 WARNUNG: Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Helm tragen. Für ausreichenden Schutz muss dieser Helm auf die Größe des Kopfes des Benutzers passen oder angepasst 
werden. Der Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Schlages durch teilweise Zerstörung oder Beschädigung von Panzer und Geschirr absorbiert, und auch wenn solche Schäden nicht 
sofort erkennbar sind, sollte jeder Helm, der starken Aufprallen ausgesetzt ist, ersetzt werden. Der Benutzer wird auch auf die Gefahr hingewiesen, dass Originalteile des Helms verändert oder 
entfernt werden, außer wie von COVERGUARD empfohlen. Helme dürfen nicht für die Montage von Aufsätzen angepasst werden, die nicht von COVERGUARD.Do empfohlen wird, keine Farbe, 
Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten aufzutragen, außer gemäß den Anweisungen des Helmherstellers. Augenschutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die über 
herkömmlichen Augenbrillen getragen werden, können Aufprall übertragen und somit eine Gefahr für den Träger darstellen. Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen 
(AT). Wenn die Symbole F, B und A sowohl dem Auge als auch dem Rahmen nicht gemeinsam sind, ist die untere Ebene, die dem vollständigen Augenschutz zugeordnet wird. Damit ein 
Gesichtsschutz dem Gebrauchsfeldsymbol 8 entspricht, muss er mit einem Filter der Skala Nummer 2-1,2 oder 3-1,2 ausgestattet und eine Mindestdicke von 1,4 mm haben. Damit ein Augenschutz 
dem Gebrauchsfeld entspricht, muss das Symbol 9 zwischen Rahmen und Auge mit diesem Symbol zusammen mit einem der Symbole F, B oder A gekennzeichnet sein. Das Symbol T wird 
zusammen mit entweder F, B oder A verwendet, um anzuzeigen, dass der Augenschutz bei Extremen der Hochgeschwindigkeitspartikelklassifikation entspricht. SCHUTZ VOR ELEKTRISCHEN 
GEFAHREN: Der Helm FALCON VOLT ist ein elektrisch isolierender Helm, der die Anforderungen von EN 50365:2002 (Klasse 0) erfüllt. Der Helm schützt den Träger vor elektrischen Schocks, 
indem er verhindert, dass gefährlicher elektrischer Strom durch den Körper über den Kopf fließt. Der Helm ist für den Einsatz bei Arbeiten an oder in der Nähe elektrischer Installationen mit einer 
Stärke von maximal 1000 V Wechselstrom oder 1500 V Gleichstrom vorgesehen. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht allein verwendet werden. Es ist notwendig, andere isolierende 
Schutzausrüstung entsprechend den Risiken der Arbeit zu verwenden. SCHUTZ GEGEN LICHTBOGEN: Das Visier erfüllt die Anforderungen von GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasse 1: 4 kA. 
Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 gilt für Elektriker-Gesichtsschutzschilde, die bei der Arbeit getragen werden, wo ein Lichtbogenrisiko besteht. Seine Testprinzipien gelten nicht für Elektriker-
Gesichtsschutzschilde, die alle Bereiche des Kopfes und den gesamten Hals abdecken (360°-Abdeckung). Das Visier ist der sichtbaren Lichtdurchlässigkeitsklasse 1 (LT Klasse 1; VLT (D65) 50 % ≤ 
VLT (D65) < 75 % zugeordnet. Unter normalen Arbeitsbedingungen ist keine zusätzliche Beleuchtung erforderlich. Prüfen Sie in jedem Fall Ihre Farberkennung in der Arbeitsumgebung, bevor Sie 
dieses Produkt verwenden. Künstliche Beleuchtung kann die Farbtönung des Gesichtsschutzes beeinträchtigen und die Farbwahrnehmung beeinträchtigen, insbesondere bei Verwendung von 
Leuchtstoff- oder LED-Lampen. Es muss sichergestellt werden, dass alle am Arbeitsplatz verwendeten Kabelcodes unter tatsächlichen Lichtverhältnissen sicher unterschieden werden können. 
Überprüfen Sie Ihre Farbwahrnehmung vor Arbeitsbeginn mit folgenden Schritten: 1. Sammeln Sie eine Auswahl an Kabelstücken, die die gleiche Farbkodierung wie die Kabel am Arbeitsplatz haben. 
2. Stellen Sie sicher, dass Sie sich an einem sicheren Ort befinden, aber mit der gleichen Beleuchtung (Art und Intensität) wie an Ihrem Arbeitsplatz erwartet. 3. Reinigen Sie den Gesichtsschutz und 
überprüfen Sie ihn auf Schäden (zögern Sie nicht, den Gesichtsschutz bei Bedarf zu ersetzen – siehe die Benutzerinformation). 4. Verwenden Sie den Gesichtsschutz wie in der Anleitung 
beschrieben zur Pflege. 5. Sortieren Sie schnell die beigelegten Kabelproben. Wenn Sie Schwierigkeiten haben, die verschiedenen Kabelcodes zu unterscheiden oder sich bei der Sortierung irren, ist 
die Beleuchtung unzureichend und/oder der Schutzschild zu dunkel. Dies könnte einen Unfall bei der Arbeit verursachen, wie zum Beispiel einen elektrischen Fehlerbogen. 
 NOMENKLATUR DER TEILE (siehe 1): 1. Kopfbügelklammer* (*Optionales Zubehör) 2. Obere Hülle 3. Visier (EN 166, EN 170 und GS-ET-29:2019-06: Klasse I zertifiziert) 4. Innenschale 5. 
Kopfband mit Ratschenknopf zur Größenanpassung 6. 4-Punkt-Kinnriemen 7. Stirnband mit schweißabsorbierender Polsterung 8. Komfortpolsterung 9. Kinnriemenbefestigungsschlitzen 
 

FALCON VOLT-Gehäuse (ohne Lüftungslöcher) FALCON VOLT — Zubehörmarkierungen (Visier) 

 
Markenzeichen des Herstellers Zertifizierungsage

ntur 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanien. Bekanntgegebene 
Stelle Nr.: 0161 

  
Herstellungsjahr und -quartal Standards EN 166 "Persönlicher Augenschutz" 

 
Zertifizierungskennzeichnung und 
Mitteilungsstellennummer 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Prinzipien der Prüfung und Zertifizierung von Gesichtsschutzschilden 
für elektrische Arbeiten" 

FALCON VOLT-Gehäuse (ohne Lüftungslöcher) FALCON VOLT — Zubehörmarkierungen (Visier) 
6FAL Modellname Markierungen EN 

166 
2C-1,4 UV-Filterung gemäß EN 170:2002 

EN 397 Europäischer Standard für industrielle 
Schutzhelme 

1 Optische Klasse 

PCA Schalenmaterial AT Widerstand gegen hochenergetische Einwirkungen (190 m/s) bei 
extremen Temperaturen (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Größenbereich (Kopfumfang) 3 Widerstand gegen Flüssigkeiten (Tröpfchen oder Spritzer) 

 
Recycelbar 8 Widerstand gegen Kurzschlusslichtbogen 

EN 50365 Europäischer Standard für elektrisch 
isolierende Helme für den Einsatz bei 
Niederspannungsinstallationen 

9 Widerstand gegen geschmolzene Metalle und Eindringung heißer 
Feststoffe 

-30°C Stoßdämpfung erhalten nach 
Einwirkung niedriger Temperaturen bis 
zu -30°C 

K Widerstand gegen Oberflächenschäden durch feine Partikel 

LD Widerstand gegen seitliche 
Verformung 

N Widerstand gegen Beschlagen 

 
Geeignet für Live-Arbeiten Markierungen GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Symbol für GS-ET-29:2019 

440 V Wechselstrom. Schutz gegen kurzzeitige 
unbeabsichtigte Berührungen mit 
stromführenden Leitern bis zu 440 V 
Wechselstrom. 

8 Widerstand gegen Kurzschlusslichtbogen 

MM Widerstand gegen geschmolzene 
Metallspritzer 

1 Lichtbogen Klasse I: 4 kA 

5-stellige Nummer. Serien- oder Chargennummer 1 Lichtdurchlässigkeit Klasse I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT Stirnbandmarkierungen  
6FAL Modellname 
LDPE Material 
52 – 63 cm Größenbereich (Kopfumfang) 

ANLEITUNGEN ZUR ANWENDUNG UND PFLEGE 
Helmanpassung: Lockern Sie das Helmstirnband, indem Sie den Ratschenknauf (5) gegen den Uhrzeigersinn drehen. Setzen Sie den Helm auf den Kopf und drehen Sie den Ratlenkrauf (5) im 
Uhrzeigersinn, um die Größe anzupassen. Das Stirnband soll eng um den Scheitel sitzen, aber dennoch bequem sein. Um den Helm vom Kopf zu entfernen, lockern Sie das Stirnband und nehmen 
Sie den Helm ab. 
Zubehör: Der Helm ist mit einem Visier (3) ausgestattet, das die Augen und das Gesicht des Trägers vor dem elektrischen Lichtbogen, fliegenden Partikeln, Staub und Flüssigkeitsspritzern schützen 
soll. Wenn es nicht benötigt wird, wird das Visier in der Bereitschaftsposition unter dem Helmgehäuse aufbewahrt. Um das Visier in die Gebrauchsposition zu bringen, ziehen Sie die Laschen am 
unteren Teil des Visiers und stellen Sie deren Position ein. 
Wenn Ihre Helmkonfiguration einen Kinnriemen (6) als optionales Zubehör enthält, verbinden Sie den Kinnriemen zunächst mit einem der Schlitze an den Seiten des Panzers am Helm (9), setzen Sie 
den Helm auf den Kopf, stellen Sie das Stirnband ein und setzen Sie den Kinnriemen in den Schlitz auf der gegenüberliegenden Seite des Helms. Positionieren Sie den Kinnriemen unter dem Kinn 
und ziehen/lösen Sie den losen Teil des Kinnriemens, um die Länge anzupassen. Befestigen Sie den losen Teil des Kinnriemens mit dem Kunststoffring. Der Kinnriemen soll fest, aber bequem sitzen. 
Drücken Sie auf die Lasche der Schnalle, um den Kinnriemen zu öffnen und den Helm vom Kopf zu entfernen. 
Wenn Ihre Helmkonfiguration optionales Zubehör mit Kopfbügelklammern (1) zum Befestigen von Spannungsmeldern oder Stirnlampen enthält, entfernen Sie zuerst das Klebeband von den 
Stirnbandklammern und positionieren Sie sie auf beiden Seiten sowie auf der Rückseite des Helms. Drücken Sie beim ersten Mal beim Anbringen ein paar Mal fest, damit der Kleber festhält. Nach 3 
Stunden können Sie sie mit Spannungsmeldern oder Stirnlampen verwenden. Reinigung und Desinfektion: Reinigen Sie den Helm und die Schutzbrille mit Seifenwasser und einem weichen Tuch. 
Verwenden Sie keine Waschmittel, lösungsmittelbasierte Produkte oder Schleifmittel. Die schweißabsorbierende Polsterung (7) kann leicht entfernt und von Hand in kaltem Wasser mit einem milden 
Waschmittel gewaschen werden. Aufbewahrung: Um die Lebensdauer dieses Produkts maximal zu verlängern: Reinigen Sie den Helm nach jeder Nutzung 
Bewahren Sie ihn in einem geschlossenen Schrank auf, um längere Kälte, Hitze, Feuchtigkeit, Licht, Dämpfe ... WARNUNG: Bevor Sie den Helm tragen, sollten Sie eine gründliche Inspektion des 
Helms durchführen und prüfen, ob alle Komponenten an ihrem Platz sind und ordnungsgemäß befestigt sind. Achten Sie während der Inspektion besonders auf die unten aufgeführten Komponenten, 
die für die Sicherheit des Produkts entscheidend sind, und ersetzen Sie das Produkt oder das Bauteil, falls einer der beschriebenen Bedingungen nachweisbar ist: Aufhängung – prüfen Sie auf 
Schnitte oder gebrochene Nähte, Abschürfungen an den Riemen oder Verfärbungen. Panzer – prüfen Sie auf Risse, tiefe Kratzer, Verformungen durch mechanische Aufprall oder Hitzeeinwirkung. 
Stirnband – prüfen Sie, ob es gerissen oder beschädigt ist, ob das Einstellsystem richtig funktioniert. Visier – prüfen Sie auf Risse, Kratzer, Blasen, Verformungen und falls es nicht an Ort und Stelle 
bleibt. Bei offensichtlichen Schäden (defekte Teile, erhebliche Kratzer, gerissene Gurte oder Polsterungen, fehlende Komponenten usw.), die bei den regelmäßigen Überprüfungen festgestellt 
wurden, ist der Helm zu ersetzen. Der Helm darf nicht verwendet werden, wenn der Helm erheblich beschädigt ist, keine ordnungsgemäße Wartung oder Wartung durchgeführt wurde oder wenn 
keine originalen COVERGUARD-Ersatzteile verwendet wurden. Unsachgemäße Nutzung, Wartung oder Wartung kann die Funktion des Helms beeinträchtigen und das Leben des Benutzers 
ernsthaft gefährden. Die Funktionsfähigkeit des Helms muss vor jeder Nutzung überprüft und überprüft werden. Materialien, die mit der Haut in Kontakt kommen, können bei empfindlichen Personen 
Allergien auslösen. Bitte beachten Sie, dass der Helm dem Risiko eines Schutzverlusts durch Alterung oder unsachgemäße Reinigung und Wartung ausgesetzt ist. Die Nutzungsbedingungen können 
zu einer begrenzten Wirksamkeit der Isolierung führen. 
LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG: COVERGUARD-Helme sind sehr alterungsbeständig und haben eine erwartete Lebensdauer von maximal 8 Jahren, allerdings nur, sofern sie 
ordnungsgemäß verwendet, gelagert, gewartet und gewartet werden. Exposition gegenüber extremen Temperaturen, starken Aufprallen, chemischen Produkten oder aggressiven Umgebungen hat 
erhebliche Auswirkungen auf die Lebensdauer des Produkts. Inspizieren und reinigen Sie den Helm nach jeder Nutzung sorgfältig und ersetzen Sie beschädigte Teile oder Produkte. Um eine 
möglichst lange Lebensdauer zu gewährleisten, folgen Sie bitte den Anweisungen, Informationen und Empfehlungen in diesem Benutzerhandbuch. Wenn der Helm oder seine Teile veraltet oder 
irreparabel beschädigt werden, werden der Helm und seine Teile gemäß den örtlichen Vorschriften als gewöhnlicher, nicht gefährlicher Industriemüll behandelt. GARANTIE: Die Produktgarantiezeit 
für COVERGUARD-Helme und optionales Zubehör von COVERGUARD beträgt zwei (2) Jahre. COVERGUARD garantiert, dass die gelieferten COVERGUARD-Produkte den technischen 
Spezifikationen entsprechen und frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Diese Garantie gilt nicht für Helme und optionales Zubehör, die missbraucht, missbraucht oder beschädigt werden 
durch die Installation von Zubehör, das nicht von COVERGUARD hergestellt oder nicht gemäß dem Benutzerhandbuch verwendet wird. 
Die Produktgarantie von COVERGUARD deckt keinen Defekt, Versagen, Mangel oder Fehler ab und gewährt keine Garantie, der: • dem Hersteller nicht rechtzeitig gemeldet wird; oder • aufgrund 
von Fehlanwendung oder Modifikation; oder • aufgrund von Verschmutzung oder Exposition gegenüber extremen Bedingungen; oder • aufgrund von unsachgemäßem Betrieb, sei es vorsätzlich oder 
anderweitig, verursacht. 
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Weiß) 

HU — IPARI BIZTONSÁGI SISAK 
Köszönjük, hogy a COVERGUARD terméket választotta. A FALCON VOLT-ot ipari környezetben használva tervezték, elsősorban arra szolgál, hogy védelmet nyújtson a viselőjüknek a zuhanó 
tárgyak ellen, és ezzel megelőzze a fejsérüléseket. A FALCON VOLT sisak megfelel az EN 397:2012+A1 (2012) szabvány alapvető követelményeinek, valamint az EN 397:2012+A1 (2012) szabvány 
alábbi opcionális követelményeinek: védelem az ütések elleni nagyon alacsony hőmérséklet (-30 °C-ig), ellenállás az oldalirányú deformációval és az olvadt fém fröccsenésével, védelem a rövid távú, 
véletlen érintkezés ellen élő elektromos vezetőkkel akár 440 V a.c.-ig, valamint az EN 50365:2002 alacsony feszültségű telepítéseknél, 0. osztályú előírásoknak. Az integrált szemüveg megfelel az 
EN 166:2001, EN 170:2001 és GS-ET-29:2019-06 előírásainak; I. osztály: 4kA.  
FIGYELEM: Olvassa el alaposan az utasításokat a sisak használata előtt. A megfelelő védelem érdekében ezt a sisakot a felhasználó fejének méretéhez kell igazítani. A sisakot úgy készítik, hogy a 
találat energiáját részben megsemmisüljön vagy a héjban és a hámot érintő károsodásban elnyelje, és bár ez a sérülés nem feltétlenül látható, a súlyos ütésnek kitett sisakot ki kell cserélni. A 
felhasználó figyelmét arra is felhívja, hogy a sisak eredeti alkatrészeinek módosítása vagy eltávolítása veszélyes, kivéve a COVERGUARD ajánlásait. A sisakokat nem szabad olyan rögzítésre 
igazítani, amelyet nem COVERGUARD.Do javasolni, ne alkalmazzon festéket, oldószereket, ragasztókat vagy öntapadós címkéket, kivéve a sisakgyártó utasításainak megfelelően. A szemvédők a 
szabványos szemüveg fölött viselt nagy sebességű részecskék ellen bevethetik az ütközéseket, így veszélyt jelenthetnek a viselőre. Védelem a nagy sebességű részecskék ellen szélsőséges 
hőmérsékleten (AT). Ha az F, B és A szimbólumok nem közös mindkét szemvédőben, és a keret az alsó szint, amelyet a teljes szemvédőnek kell rendelni. Ahhoz, hogy az arcvédő megfeleljen a 8-as 
használati jelnek, egy 2-1,2 vagy 3-1,2 méretarányú szűrővel kell rendelkezni, minimum vastagsága 1,4 mm. Ahhoz, hogy a szemvédő megfeleljen a 9 mm jel mező használati jelének, a keretet és az 
okulárt ezzel a szimbólummal kell jelölni, valamint az F, B vagy A szimbólumokkal. A T szimbólumot F, B vagy A jelzésekkel együtt kell használni, hogy jelezze, hogy a szemvédő megfelel a nagy 
sebességű részecskeosztályozásnak a hőmérséklet szélsőségein. ELEKTROMOS VESZÉLYEK ELLENI VÉDELEM: A FALCON VOLT sisak egy elektromosan szigetelő sisak, amely megfelel az EN 
50365:2002 (0. osztály) követelményeinek. A sisak megvédi a viselőt az elektromos sokkoktól azzal, hogy megakadályozza a veszélyes elektromos áram áthaladását a fejen keresztül. A sisakot 
olyan elektromos berendezések mellett vagy azok közelében való használatra szánták, amelyek nem haladják meg az 1000 V légkör- vagy 1500 V egyenfeszültséget. Az elektromosan elszigetelő 
sisak önmagában nem használható. A munkához kapcsolódó kockázatok alapján más szigetelő védőfelszerelést kell használni. ELEKTROMOS ÍV ELLENI VÉDELEM: A szemüveg megfelel a GS-
ET-29:2019-06, Rev. 01, Class 1: 4 kA előírásainak. A GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 szabvány villanyszerelői arcvédőkre vonatkozik, amelyeket olyan területeken viselnek, ahol elektromos ív veszélye 
fennáll. A tesztelési elvei nem vonatkoznak a fej és a nyak minden területét lefedő villanyszerelői arcvédőkre (360°-os lefedettség). A szemüveg látható fényáteresztő osztály 1-es (LT 1; VLT (D65) 50 
% ≤ VLT (D65) < 75%) kategóriába van rendelve. Normál munkakörülmények között további világítás nem szükséges. Mindenesetre ellenőrizd, hogy mennyire érzékeled a színt a munkahelyi 
környezetben, mielőtt használnád ezt a terméket. A mesterséges világítás zavarhatja az arcvédő színezését és ronthatja a színérzékelést, különösen fénycsövek vagy LED lámpák használata 
esetén. Biztosítani kell, hogy a munkahelyen használt összes kábelkód biztonságosan megkülönböztethető legyen a tényleges világítási körülmények között. Ellenőrizd a színérzékelésedet a munka 
megkezdése előtt a következő lépésekkel: 1. Gyűjts mintát olyan kábeldarabokról, amelyek színkódolása megegyezik a munkahelyedben használt kábelekkel. 2. Biztosítsd magad, hogy biztonságos 
helyen vagy, de ugyanazzal a világítással (típussal és intenzitással), mint amit a munkahelyeden várnak. 3. Tisztítsa meg az arcvédőt és ellenőrizze sérüléseket (ha szükséges, ne habozz kicserélni 
az arcvédőt – lásd a felhasználói adatokat). 4. Használja az arcvédőt a használati és gondozási útmutatóban leírtak szerint. 5. Gyorsan válogatja át a csomagolt kábelmintákat. Ha nehezen 
különbözteted meg a különböző kábelkódokat, vagy tévedsz a válogatáskor, akkor a világítás nem elég, és/vagy az arcvédő túl sötét. Ez munkahelyi balesetet okozhat, például elektromos hiba 
ívelődését. 
 ALKATRÉSZEK NÉVJEGYZÉSE (lásd 1): 1. Fejpánt klipsek* (*Opcionális kiegészítő esetén) 2. Felső burkolat 3. Szemüveg (EN 166, EN 170 és GS-ET-29:2019-06: I. osztályú tanúsítvánnyal) 4. 
Belső burkolat 5. Fejpánt szegezős gombbal méretbeállításhoz 6. 4 pontos állpánt 7. Fejpánt izzadságelnyelő párnával 8. Kényelmes párnázás 9. Állpánt csatlakozó nyílások 
 

FALCON VOLT héjjel (szellőzőnyílások nélkül) FALCON VOLT — Kiegészítő jelölések (Visor) 

 
Gyártói védjegy Tanúsító 

ügynökség 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanyolország. Értesítő 
Testület száma: 0161 

  
Gyártási év és negyedév Szabványok EN 166 "Személyes szemvédelem" 

 
Tanúsítás és értesített testület száma GS-ET-29:2019-

06, Rev. 01 
"Az arcvédők elektromos munkákhoz történő tesztelésének és 
tanúsításának elvei" 

6FAL Modell neve EN 166 jelölések 2C-1,4 UV-szűrés az EN 170:2002 szerint 
EN 397 Európai szabvány az ipari biztonsági 

sisakokra 
1 Optikai osztály 

PCA Héj anyag AT Ellenállás nagy energiájú ütközéssel szemben (190 m/s) extrém 
hőmérsékleten (-5°C / +55°C) 

52–63 cm Mérettartomány (fejkör) 3 Ellenállás a folyadékokkal (cseppek vagy freccsenések) 

 
Újrahasznosítható 8 Rövidzárlatos elektromos ív ellenállás 

EN 50365 Európai szabvány az elektromos 
szigetelő sisakokra alacsony 
feszültségű telepítésekhez 

9 Ellenállás az olvadt fémekkel szemben és a forró szilárd anyagok 
behatolása 

-30°C Ütéselnyelés, amely alacsony 
hőmérsékleten -30°C-ig van kitéve 
megőrizve, 

K A finom részecskék által okozott felületi károsodás elleni ellenállás 

LD Ellenállás az oldalirányú 
deformációval szemben 

N A ködösség elleni ellenállás 

 
Alkalmas élő munkára Jelzések GS-ET-

29:2019-06, 
Felülvizsgálat 01 

 
GS-ET-29:2019 szimbóluma 

440 V a.c. Rövid távú véletlen érintkezés elleni 
védelem élő vezetőkkel akár 440 V 
akcionális feszültségig. 

8 Rövidzárlatos elektromos ív ellenállás 

MM Ellenállás az olvadt fém 
freccsenésekkel szemben 

1 I. osztályú elektromos ív: 4 kA 

5 jegyű szám. Sorozat- vagy sorszám 1 Fényáterlés I. osztály (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT fejpánt jelzések  
6FAL Modell neve 
LDPE Anyagok 
52–63 cm Mérettartomány (fejkör) 

HASZNÁLATI ÉS GONDOZÁSI ÚTMUTATÓ 
Sisak beállítása: Lazítsd meg a sisakfejpántot úgy, hogy a hirgőgombot (5) az óramutató járásával ellentétes irányba forgatjuk. Tedd a sisakot a fejre, és forgasd el a fogógombot (5) az óramutató 
járásával járásával megegyező irányban, hogy igazítsd a méretét. A fejpánt szorosan kell körbekerülnie a fejtető körül, de mégis kényelmes. A sisak levételéhez lazítsd meg a fejpántot és vedd le a 
sisakot. 
Kiegészítők: A sisak 3-as szemüveggel van felszerelve, amely a viselő szemét és arcát védi az elektromos ívtől, repülő részecskétől, portól és folyadékfröccsektől. Ha nincs rá szükség, a sisak héja 
alatt áll várakozó helyzetben. A sisak használati helyzetbe helyezéséhez húzzuk ki a vizoros alsó részén lévő füleket, és állítsuk be azok helyzetét. 
Ha a sisak konfigurációja opcionális kitűzőként tartalmaz állpántot (6), először kösd az állpántot a sisakhoz a héj oldalán lévő egyik rés segítségével (9), helyezd a sisakot a fejre, állítsd be a 
fejpántot, és tedd be az állpántot a sisak másik oldalán lévő nyílásba. Helyezd az állpántot az áll alatt, és húzd vagy engedd ki az állpánt laza részét, hogy igazítsd a hosszúságát. Rögzítsd a 
meglaza részét a műanyag gyűrűvel. Az állpántnak szorosan, de kényelmesen kell illeszkednie. Nyomd meg a csat póliját, hogy kinyisd az állpántot, és vedd le a sisakot a fejről. 
Ha a sisak konfigurációjában van fejpántkapocsa (1), amely feszültségérzékelők vagy fényszórók csatlakoztatására opcionális kiegészítőként, először távolítsa el a ragasztószalagot a fejpánt 
kapcsokról, és helyezze mindkét oldalra és a sisak hátuljára. Először a rögzítésükkor nyomd erősen többször, hogy a ragasztó erősen megtartson. 3 óra után feszültségérzékelőkkel vagy 
fényszórókkal is használhatod őket. Tisztítás és fertőtlenítés: Tisztítsd meg a sisakot és a szemüveget szappanos vízzel és puha rongyal. Ne használj mosószereket, oldószeres termékeket vagy 
csiszoló anyagokat. Az izzadságelnyelő párnát (7) könnyen eltávolítható és hideg vízben könnyed mosószerrel kézzel mosható. Tárolás: A termék élettartamának maximumi meghosszabbítása 
érdekében: minden használat után tisztítsa meg a sisakot 
Zárt szekrényben tárolja, hogy elkerülje a hideg, hő, páratartalom, fény, gőz és gőz tartós kitettségét... FIGYELEM: A sisak viselése előtt alapos vizsgálatot kell végezni rajta, és ellenőrizni, hogy 
minden alkatrésze helyén van-e és megfelelően van rögzítve. Az ellenőrzés során különös figyelmet fordítson az alább felsorolt alkatrészekre, amelyek a termék biztonsága szempontjából kritikusak, 
és cseréld ki a terméket vagy az alkatrészt, ha valamelyik leírt állapot látható: Felfüggesztés - ellenőrizze a vágási vagy eltört varrásokat, a pántok elszíneződését. Héj - ellenőrizze a repedéseket, 
mély karcolásokat, mechanikai ütés vagy hőhatás okozta deformációkat. Fejpánt – ellenőrizze, hogy repedett vagy tört van-e, ellenőrizzék, hogy a beállítási rendszer megfelelően működik-e. 
Szemüveg – ellenőrizze a repedéseket, karcolódásokat, buborékokat, deformációkat, illetve ha nem marad a helyén. A rendszeres ellenőrzések során azonosított nyilvánvaló sérülések esetén (törött 
alkatrészek, jelentős karcolódások, szakadt pántok vagy párnák, hiányzó alkatrészek stb.), a sisakot ki kell cserélni. A sisakot nem szabad használni, ha a sisak jelentősen sérült, nem végeztek 
megfelelő karbantartást vagy karbantartást, vagy ha nem használták fel a COVERGUARD eredeti pótalkatrészekét. A helytelen használat, karbantartás vagy karbantartás befolyásolhatja a sisak 
működését, és súlyosan veszélyeztetheti a felhasználó életét. A sisak működését minden használat előtt ellenőrizni és ellenőrizni kell. A felhasználó bőrével érintkező anyagok allergiát okozhatnak 
érzékeny emberekben. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a sisak veszélyezteti a védelem elvesztését öregedés vagy nem megfelelő tisztítás és karbantartás miatt. A használati körülmények korlátozott 
szigetelési hatékonyságot okozhatnak. 
ÉLETTARTAM ÉS ELDOBÁS: A COVERGUARD SISAKOK NAGYON ELLENÁLLÓAK AZ ÖREGEDÉSNEK, VÁRHATÓ ÉLETTARTAMUK MAXIMUM 8 ÉV, DE CSAK AKKOR, HA MEGFELELŐEN 
HASZNÁLJÁK, TÁROLJÁK, KARBANTARTJÁK ÉS KARBANTARTJÁK ŐKET. [EOS]Extrém hőmérsékleteknek, erős ütéseknek, vegyi anyagoknak vagy agresszív környezetnek való kitettség 
jelentős hatással van a termék élettartamára. Minden használat után alaposan vizsgálja meg és tisztítsa meg a sisakot, valamint cserélje ki a sérült alkatrészeket vagy termékeket. A lehető 
leghosszabb élettartam érdekében kérjük, kövesse a használati útmutatóban megadott utasításokat, információkat és ajánlásokat. Ha a sisak vagy alkatrészei elavulnak vagy helyrehozhatatlanul 
megsérülnek, a sisakot és alkatrészeit a helyi előírások szerint rendes, nem veszélyes ipari hulladékként kell kezelni. GARANCIA: A COVERGUARD sisakok és a sisak opcionális kiegészítők 
termékre vonatkozó garanciái idő két (2) év. A COVERGUARD garantálja, hogy a szállított COVERGUARD termékek megfelelnek műszaki előírásainak, és mentesek lesznek anyag- és kidolgozási 
hibáktól. Ez a garancia nem vonatkozik olyan sisakokra és opcionális kiegészítőkre, amelyeket rosszul használnak, visszaélnek vagy károsítanak olyan kiegészítők telepítése során, amelyeket nem a 
COVERGUARD gyártott, vagy a felhasználói kézikönyv szerint nem használnak. 
A COVERGUARD termékgarancia nem fedez, és nem nyújt garanciát olyan hibákra, hibákra, hibákra vagy hibákra, amelyek: • nem jelentik időben a gyártónak; vagy • helytelen alkalmazás, 
módosítás miatt; vagy • szennyeződés vagy extrém körülményeknek való kitettség miatt; vagy • szándékos vagy nem megfelelő működés miatt. 
További információért látogasson el weboldalunkra: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Fehér) 

SR — INDUSTRIJSKA ZAŠTITNA KACIGA 
Zahvaljujemo vam što ste odabrali proizvod COVERGUARD. FALCON VOLT je dizajniran za upotrebu u industrijskim okruženjima i prvenstveno je namenjen pružanju zaštite nosiocu od padajućih 
predmeta i posledično sprečavanju povreda glave. FALCON VOLT kaciga, ispunjava osnovne zahteve EN 397:2012+A1 (2012) standarda i sledeće opcione zahteve EN 397:2012+A1 (2012) 
standarda: zaštita od udara nakon izlaganja veoma niskim temperaturama (do -30 °C), otpornost na bočne deformacije i prskanje rastopljenog metala, zaštita od kratkotrajnog, slučajnog kontakta sa 
električnim provodnicima pod naponom do 440 V AC i zahteve EN 50365:2002 za upotrebu na niskonaponskim instalacijama, klasa 0. Integrisani vizir ispunjava zahteve EN 166:2001, EN 170:2001 i 
GS-ET-29:2019-06; Klasa I: 4kA.  
UPOZORENjE: Pažljivo pročitajte uputstva pre upotrebe kacige. Za adekvatnu zaštitu ova kaciga mora odgovarati ili biti prilagođena veličini glave korisnika. Kaciga je napravljena da apsorbuje 
energiju udarca delimičnim uništenjem ili oštećenjem školjke i pojasa, i iako takva oštećenja možda nisu lako vidljiva, svaku kacigu koja je izložena jakom udaru treba zameniti. Korisniku se takođe 
skreće pažnja na opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova kacige, osim onih koje preporučuje COVERGUARD. Kacige ne bi trebalo da budu prilagođene u svrhu 
ugradnje dodataka na bilo koji način koji ne preporučuje COVERGUARD.Do ne nanose boje, rastvarače, lepkove ili samolepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proizvođača kacige. Štitnici za 
oči protiv čestica velike brzine koje se nose preko standardnih oftalmoloških naočara mogu preneti udarce, stvarajući tako opasnost za korisnika. Zaštita od čestica velike brzine na ekstremnim 
temperaturama (AT). Ako simboli F, B i A nisu zajednički i za oči, a okvir je niži nivo koji će biti dodeljen kompletnom štitniku očiju. Da bi štitnici za lice bili u skladu sa simbolom polja upotrebe 
KSNUMKS mora biti opremljen filterom skale broj KSNUMKS-KSNUMKS ili KSNUMKS-KSNUMKS, KSNUMKS i imati minimalnu debljinu KSNUMKS mm. Da bi zaštitnik za oči bio u skladu sa 
simbolom polja upotrebe KSNUMKS bith okvir i okular moraju biti označeni ovim simbolom zajedno sa jednim od simbola F, B ili A. Simbol T se koristi u kombinaciji sa F, B ili A kako bi se označilo da 
je štitnik za oči u skladu sa klasifikacijom čestica velike brzine na ekstremnim temperaturama. ZAŠTITA OD ELEKTRIČNIH OPASNOSTI: Kaciga FALCON VOLT je električno izolujuća kaciga koja 
ispunjava zahteve EN 50365: 2002 (klasa 0). Kaciga štiti nosioca od strujnog udara sprečavajući prolazak opasne električne struje kroz telo preko glave. Kaciga je namenjena za upotrebu tokom 
radova na ili u blizini električnih instalacija koje ne prelaze 1000 V naizmenične struje ili 1500 V istosmerne struje. Električno izolaciona kaciga se ne može koristiti sama. Neophodno je koristiti drugu 
izolacionu zaštitnu opremu u skladu sa rizicima koji su uključeni u rad. ZAŠTITA OD ELEKTRIČNOG LUKA: Vizir ispunjava zahteve GS-ET-KSNUMKS: KSNUMKS-KSNUMKS, Rev. KSNUMKS, 
Klasa KSNUMKS: KSNUMKS kA. Standard GS-ET-KSNUMKS: KSNUMKS-KSNUMKS, Rev. KSNUMKS se odnosi na električarske štitnike za lice koji se nose prilikom rada gde postoji opasnost od 
električnog luka. Njegovi principi ispitivanja ne primenjuju se na električarske štitnike za lice koji pokrivaju sve delove glave i ceo vrat (pokrivenost od 360 °). Vizir je dodeljen provodljivosti vidljive 
svetlosti klase 1 (LT klasa 1; VLT (D65) 50% ≤ VLT (D65) < 75 %). Dodatno osvetljenje nije potrebno u normalnim uslovima rada. U svakom slučaju, proverite svoju sposobnost da detektuje boju u 
radnom okruženju pre upotrebe ovog proizvoda. Veštačko osvetljenje može ometati nijansu štitnika za lice i narušiti percepciju boja, posebno kada se koriste fluorescentne ili LED lampe kao 
osvetljenje. Mora se osigurati da se svi kablovski kodovi koji se koriste na radnom mestu mogu bezbedno razlikovati u stvarnim uslovima osvetljenja. Proverite percepciju boja pre početka rada 
izvođenjem sledećih koraka: 1. Prikupite uzorak delova kablova koji imaju isto kodiranje boja kao i kablovi koji se koriste na vašem radnom mestu. 2. Uverite se da ste na sigurnoj lokaciji, ali sa istim 
osvetljenjem (tip i intenzitet) kao što je predviđeno na vašem radnom mestu. 3. Očistite štitnik za lice i proverite da li je oštećen (ne ustručavajte se da zamenite štitnik za lice ako je potrebno - 
pogledajte informacije za korisnike). 4. Koristite štitnik za lice kao što je opisano u Uputstvu za upotrebu i negu. 5. Brzo sortirajte priložene uzorke kablova. Ako imate poteškoća sa razlikovanjem 
različitih kodova kablova ili grešite u njihovom sortiranju, osvetljenje je nedovoljno i / ili je štitnik za lice suviše taman. To može izazvati nesreću na poslu, kao što je električni kvar. 
 NOMENKLATURA DELOVA (vidi 1): 1. Kopče za trake za glavu* (* Opciona oprema) 2. Gornja školjka 3. Vizir (EN 166, EN 170 i GS-ET-29: 2019-06: sertifikovan klasa I) 4. Unutrašnja školjka 5. 
Traka za glavu sa čegrtaljkom za podešavanje veličine 6. 4-tačka podbradka 7. Traka za glavu sa znoj apsorbuje oblaganje 8. Udobnost podstava 9. Utori za pričvršćivanje brade 
 

FALCON VOLT školjka (bez ventilacionih otvora) FALCON VOLT — Oznake dodatne opreme (vizir) 

 
Zaštitni znak proizvođača Agencija za 

sertifikaciju 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Španija. Broj notificiranog tela: 
0161 

  
Godina i kvartal proizvodnje Standardi SR 166 "Lična zaštita očiju" 

 
Sertifikaciona oznaka i broj 
obaveštenog tela 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principi ispitivanja i sertifikacije štitnika za lice za električne radove" 

6FAL Ime modela Oznake EN 166 2C-1,4 UV filtriranje prema EN 170:2002 
SR 397 Evropski standard za industrijske 

zaštitne kacige 
1 Optička klasa 

PCA Materijal školjke U Otpornost na visoke energetske udare (190 m / s) na ekstremnim 
temperaturama (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Raspon veličina (obim glave) 3 Otpornost na tečnosti (kapljice ili prskanje) 

 
Može se reciklirati 8 Otpornost na kratki spoj električnog luka 

EN 50365 Evropski standard za električno 
izolujuće kacige za upotrebu na 
niskonaponskim instalacijama 

9 Otpornost na rastopljene metale i prodiranje vrelih čvrstih materija 

-30°C Apsorpcija udara sačuvana nakon 
izlaganja niskim temperaturama do -30 
° C 

K Otpornost na površinska oštećenja finim česticama 

LD Otpornost na bočne deformacije N Otpornost na zamagljivanje 

 
Pogodan za rad uživo Oznake GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Simbol za GS-ET-29:2019 

440 V naц Zaštita od kratkotrajnog slučajnog 
kontakta sa živim provodnicima do 440 
V AC 

8 Otpornost na kratki spoj električnog luka 

MM Otpornost na prskanje rastopljenog 
metala 

1 Električni luk Klasa I: 4 kA 

FALCON VOLT školjka (bez ventilacionih otvora) FALCON VOLT — Oznake dodatne opreme (vizir) 
5-cifreni broj Serijski ili serijski broj 1 Provodljivost svetlosti Klasa I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT oznake trake za glavu  
6FAL Ime modela 
Bilten Materijal 
52 – 63 cm Raspon veličina (obim glave) 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU I NEGU 
Podešavanje kacige: Otpustite traku za glavu kacige okretanjem dugmeta za čegrtaljku (5) u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Postavite kacigu na glavu i okrenite dugme za čegrtaljku (5) u 
smeru kazaljke na satu da biste podesili veličinu. Traka za glavu mora biti čvrsta oko tjemena, ali i dalje udobna. Da biste skinuli kacigu sa glave, otpustite traku za glavu i uklonite kacigu. 
Dodatna oprema: Kaciga je opremljena vizirom (3) koji je namenjen zaštiti očiju i lica korisnika od električnog luka, letećih čestica, prašine i prskanja tečnosti. Kada nije potreban, vizir se čuva u 
stanju pripravnosti ispod ljuske kacige. Da biste premestili vizir u položaj u upotrebi, povucite jezičke na donjem delu vizira i podesite njihov položaj. 
Ako vaša konfiguracija kacige uključuje traku za bradu (6) kao opcioni dodatak, prvo povežite traku za bradu sa kacigom koristeći jedan od utora na bočnim stranama školjke (9), stavite kacigu na 
glavu, podesite traku za glavu i umetnite traku za bradu u otvor na suprotnoj strani kacige. Postavite traku za bradu ispod brade i povucite / otpustite labavi deo trake za bradu da biste podesili 
dužinu. Učvrstite labavi deo trake za bradu plastičnim prstenom. Traka za bradu će se čvrsto ali udobno uklopiti. Pritisnite jezičak kopče da biste otvorili traku za bradu i skinuli kacigu sa glave. 
Ako vaša konfiguracija kacige uključuje kopče za traku za glavu (1) za pričvršćivanje detektora napona ili farova kao opcioni pribor, prvo uklonite traku sa kopči trake za glavu i pozicionirajte ih sa obe 
strane i na zadnjoj strani kacige. Po prvi put kada ih pričvrstite, snažno pritisnite nekoliko puta tako da lepak počne da drži jako. Nakon 3 sata možete početi da ih koristite sa detektorima napona ili 
farovima. Čišćenje i dezinfekcija: Očistite kacigu i naočare sapunicom i mekom krpom. Nemojte koristiti deterdžente, proizvode na bazi rastvarača ili abrazivne materijale. Podstava koja apsorbuje 
znoj (7) može se lako ukloniti i ručno oprati u hladnoj vodi blagim deterdžentom. Skladištenje: Da biste maksimalno produžili životni vek ovog proizvoda: očistite kacigu nakon svake upotrebe 
čuvajte ga u zatvorenom ormariću kako biste sprečili produženo izlaganje hladnoći, toploti, vlazi, svetlosti, isparenjima ... UPOZORENjE: Pre nošenja kacige treba izvršiti detaljan pregled kacige i 
proveriti da li su sve njene komponente na svom mestu i pravilno fiksirane. Tokom inspekcije obratite posebnu pažnju na dole navedene komponente koje su kritične za bezbednost proizvoda i 
zamenite proizvod ili komponentu, ako je bilo koji od opisanih uslova evidentan: Suspenzija - proverite da li ima posečenih ili slomljenih šavova, ogrebotina na trakama promene boje. Školjka - 
proverite da li ima pukotina ili dubokih ogrebotina, deformacija od mehaničkog udara ili izlaganja toploti. Traka za glavu - proverite da li je napuknuta ili slomljena, proverite da li sistem podešavanja 
radi ispravno. Vizir - proverite da li ima pukotina, ogrebotina, mehurića, deformacija i ako ne ostane na mestu. U slučaju očiglednih oštećenja (slomljeni delovi, značajne ogrebotine, poderane trake ili 
podloge, komponente koje nedostaju itd.) utvrđenih tokom redovnih pregleda, kaciga će se zameniti. Kaciga se ne sme koristiti ako je kaciga značajno oštećena, ako nije izvršeno odgovarajuće 
servisiranje ili održavanje, ili ako nisu korišćeni originalni rezervni delovi COVERGUARD-a. Neodgovarajuća upotreba, održavanje ili servisiranje može uticati na funkciju kacige i može ozbiljno 
ugroziti život korisnika. Ispravnost kacige mora biti proverena i verifikovana pre svake upotrebe. Materijali u kontaktu sa kožom korisnika mogu izazvati alergije kod osetljivih osoba. Imajte na umu da 
je kaciga izložena potencijalnom riziku od gubitka zaštite usled starenja ili neodgovarajućeg čišćenja i održavanja. Uslovi upotrebe mogu izazvati ograničenu efikasnost izolacije. 
ŽIVOTNI VEK I ODBACIVANJE: COVERGUARD KACIGE SU VEOMA OTPORNE NA STARENJE, SA OČEKIVANIM VIJEKOM TRAJANJA OD MAKSIMALNO KSNUMKS GODINA, ALI SAMO AKO 
SE PRAVILNO KORISTE, SKLADIŠTE, ODRŽAVAJU I SERVISIRAJU. [EOS]Izloženost ekstremnim temperaturama, jakim udarima, hemijskim proizvodima ili agresivnim okruženjima ima značajan 
uticaj na vijek trajanja proizvoda. Pregledajte i pažljivo očistite kacigu nakon svake upotrebe i zamenite sve oštećene delove ili proizvode. Da biste osigurali životni vek što je duže moguće, pratite 
uputstva, informacije i preporuke navedene u ovom korisničkom priručniku. Kada kaciga ili njeni delovi zastarevaju ili nepopravljivo oštećeni, kaciga i njeni delovi će se tretirati kao obični neopasni 
industrijski otpad u skladu sa lokalnim propisima. GARANCIJA: Garantni rok proizvoda za COVERGUARD kacige i dodatnu opremu za kacigu koju proizvodi COVERGUARD je dve (2) godine. 
COVERGUARD garantuje da će isporučeni COVERGUARD proizvodi biti u skladu sa njihovim tehničkim specifikacijama i da će biti bez nedostataka u materijalu i izradi. Ova garancija se ne odnosi 
na kacige i opcioni pribor koji se zloupotrebljuju, ili zloupotrebljavaju, ili oštećeni ugradnjom pribora koji nije proizveden od strane COVERGUARD-a, ili se ne koristi u skladu sa uputstvom za 
upotrebu. 
COVERGUARD garancija proizvoda ne pokriva i ne daje nikakvu garanciju u vezi sa bilo kojim nedostatkom, kvarom, nedostatkom ili greškom koja je: • nije blagovremeno prijavljena proizvođaču; ili • 
zbog pogrešne primene, modifikacije; ili • zbog prljavštine ili izlaganja ekstremnim uslovima; ili • zbog rada, bilo namerno ili na neki drugi način, na nepravilan način. 
Za više informacija posetite našu veb stranicu: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Bela) 

SV — INDUSTRIELL SÄKERHETSHJÄLM 
Vi tackar för att du valde en COVERGUARD-produkt. FALCON VOLT är designad för användning i industrimiljöer och är främst avsedd att ge bäraren skydd mot fallande föremål och därmed 
förhindra skallskador. FALCON VOLT-hjälmen uppfyller grundkraven i EN 397:2012+A1 (2012) standarden och följande valfria krav i EN 397:2012+A1 (2012) standard: skydd mot stötar efter 
exponering för mycket låga temperaturer (ner till -30 °C), motstånd mot lateral deformation och smält metallstänk, skydd mot kortvarig kontakt, oavsiktlig kontakt med strömförande ledare upp till 440 
V växelström samt kraven i EN 50365:2002 för användning på lågspänningsinstallationer, klass 0. Det integrerade visiret uppfyller kraven i EN 166:2001, EN 170:2001 och GS-ET-29:2019-06; Klass 
I: 4kA.  
VARNING: Läs instruktionerna noggrant innan du använder hjälmen. För att säkerställa tillräckligt skydd måste hjälmen passa eller justeras efter användarens huvudstorlek. Hjälmen är gjord för att 
absorbera energin från ett slag genom delvis förstörelse eller skada på skalet och selen, och även om sådan skada kanske inte är uppenbar bör alla hjälmar som utsatts för kraftiga stötar bytas ut. 
Användaren uppmärksammas också på faran med att modifiera eller ta bort några av hjälmens ursprungliga komponenter, förutom vad COVERGUARD rekommenderar. Hjälmar bör inte anpassas 
för att montera fästen på något sätt som inte rekommenderas av COVERGUARD.Do inte applicera färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, förutom i enlighet med hjälmtillverkarens 
instruktioner. Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs över vanliga ögonglasögon kan överföra stötar och därmed skapa en fara för bäraren. Skydd mot höghastighetspartiklar vid extrema 
temperaturer (AT). Om symbolerna F, B och A inte är gemensamma för både ögat och ram är den nedre nivån som ska tilldelas det kompletta ögonskyddet. För att ett ansiktsskydd ska uppfylla 
användningsfältssymbol 8 ska det utrustas med ett filter med skalnummer 2-1,2 eller 3-1,2 och ha en minsta tjocklek på 1,4 mm. För att ett ögonskydd ska uppfylla användningsfältets symbol 9 ska 
ramen och ögonskyddet märkas med denna symbol tillsammans med en av symbolerna F, B eller A. Symbol T används tillsammans med antingen F,B eller A för att indikera att ögonskyddet uppfyller 
höghastighetspartikelklassificeringen vid extrema temperaturer. SKYDD MOT ELEKTRISKA FAROR: Hjälmen FALCON VOLT är en elektriskt isolerande hjälm som uppfyller kraven i EN 50365:2002 
(klass 0). Hjälmen skyddar bäraren mot elektriska stötar genom att förhindra att farlig elektrisk ström passerar genom kroppen via huvudet. Hjälmen är avsedd för användning vid arbete på eller nära 
elektriska installationer som inte överstiger 1000 V växelström eller 1500 V likström. Den elektriskt isolerande hjälmen kan inte användas ensam. Det är nödvändigt att använda annan isolerande 
skyddsutrustning beroende på de risker som är involverade i arbetet. SKYDD MOT ELEKTRISK BÅGE: Visiret uppfyller kraven i GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klass 1: 4 kA. Standard GS-ET-
29:2019-06, Rev. 01 gäller elektrikers ansiktsskydd som används vid arbete där risk för elektrisk bågbildning föreligger. Dess testprinciper gäller inte elektrikeransiktsskydd som täcker alla delar av 
huvudet och hela halsen (360° täckning). Visiret är tilldelat synligt ljustransmittansklass 1 (LT Klass 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Ytterligare belysning krävs inte under normala 
arbetsförhållanden. Kontrollera i vilket fall som helst din förmåga att upptäcka färg i arbetsmiljön innan du använder denna produkt. Artificiell belysning kan störa ansiktsskyddets toning och försämra 
färguppfattningen, särskilt vid användning av lysrör eller LED-lampor som belysning. Det måste säkerställas att alla kabelkoder som används på arbetsplatsen kan urskiljas säkert under faktiska 
ljusförhållanden. Kontrollera din färguppfattning innan du börjar arbeta genom följande steg:1. Samla in ett urval av kabeldelar med samma färgkodning som kablarna som används på din 
arbetsplats. 2. Se till att du befinner dig på en säker plats, men med samma belysning (typ och intensitet) som förväntas på din arbetsplats. 3. Rengör visiren och kontrollera den för skador (tveka inte 
att byta visiret om det behövs – se användarinformationen). 4. Använd viset enligt instruktionerna för användning och skötsel. 5. Sortera snabbt igenom de medföljande kabelproverna. Om du har 
svårt att skilja mellan de olika kabelkoderna eller har fel i sorteringen, är belysningen otillräcklig och/eller visiret är för mörkt. Detta kan orsaka en olycka på jobbet, såsom elektrisk felbåg.  
NOMENKLATUREN AV DELAR (se 1): 1. Huvudbandsklämmor* (*Valfri accessoar) 2. Övre skalet 3. Visir (EN 166, EN 170 och GS-ET-29:2019-06: Klass I-certifierat) 4. Innerhölje 5. Huvudband 
med spärrknapp för storleksjustering 6. 4-punkts hakrem 7. Huvudband med svettabsorberande vaddering 8. Komfortvaddering 9. Hakbandsfästen 
 

FALCON VOLT-skal (utan ventilationshål) FALCON VOLT — Tillbehörsmarkeringar (visir) 

 
Tillverkarens varumärke Certifieringsbyrå — Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanien. Anmäld myndighet nr: 
0161 

  
Tillverkningsår och kvartal Standarder EN 166 "Personligt ögonskydd" 

 
Certifieringsmärkning och underrättat 
organ 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principer för testning och certifiering av ansiktsskydd för elektriskt 
arbete" 

6FAL Modellnamn Märkningar EN 
166 

2C-1,4 UV-filtrering enligt EN 170:2002 
EN 397 Europeisk standard för industriella 

säkerhetshjälmar 
1 Optisk klass 

PCA Skalmaterial AT Motståndskraft mot högenergipåverkan (190 m/s) vid extrema 
temperaturer (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Storleksintervall (huvudomkrets) 3 Motstånd mot vätskor (droppar eller stänk) 

 
Återvinningsbart 8 Motstånd mot kortslutningsbåge 

EN 50365 Europeisk standard för elektriskt 
isolerande hjälmar för användning på 
lågspänningsinstallationer 

9 Motståndskraft mot smälta metaller och penetration av heta fasta 
ämnen 

-30°C Stötdämpning bevaras efter 
exponering för låga temperaturer ner 
till -30°C 

K Motstånd mot ytskador från fina partiklar 

LD Motstånd mot lateral deformation N Motståndskraft mot immbildning 

 
Lämplig för levande arbete Märkningar GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Symbol för GS-ET-29:2019 

440 V växelström. Skydd mot kortvarig oavsiktlig kontakt 
med strömförande ledare upp till 440 V 
växelström. 

8 Motstånd mot kortslutningsbåge 

MM Motståndskraft mot smält metallstänk 1 Elektrisk båge klass I: 4 kA 
5-siffrigt nummer. Serienummer eller batchnummer 1 Ljustransmittansklass I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT-pannbandsmarkeringar  
6FAL Modellnamn 
LDPE Material 
52 – 63 cm Storleksintervall (huvudomkrets) 

BRUKSANVISNING OCH SKÖTSEL 
Justering av hjälmen: Lossa hjälmens huvudband genom att vrida spärrknappen (5) moturs. Placera hjälmen på huvudet och vrid spärrknoppen (5) medurs för att justera storleken. Huvudbandet 
ska sitta tätt runt hjässan, men ändå bekvämt. För att ta av hjälmen från huvudet, lossa pannbandet och ta av hjälmen. 
Tillbehör: Hjälmen är utrustad med visir (3) som är avsedda att skydda bärarens ögon och ansikte mot elektrisk båge, flygande partiklar, damm och vätskestänk. När det inte behövs förvaras visiret i 
standby-läge under hjälmens skal. För att flytta visiret till användningsläge, dra i flikarna på den nedre delen av visiret och justera deras position. 
Om din hjälmkonfiguration inkluderar en hakrem (6) som valfri accessoar, koppla först hakremmen till hjälmen med en av spåren på sidorna av skalet (9), placera hjälmen på huvudet, justera 
huvudbandet och sätt in hakremmen i spåret på motsatt sida av hjälmen. Placera hakremmen under hakan och dra/släpp den lösa delen av hakremmen för att justera längden. Fäst den lösa delen av 
hakremmen med plastringen. Hakremmen ska sitta tätt men bekvämt. Tryck på fliken på spännet för att öppna hakremmen och ta av hjälmen från huvudet. 
Om din hjälmkonfiguration inkluderar huvudbandsklämmor (1) för att fästa spänningsdetektorer eller pannlampor som ett valfritt tillbehör, ta först bort tejpen från pannbandsklämmorna och placera 
dem på båda sidor och på baksidan av hjälmen. För första gången när du fäster dem, tryck hårt några gånger så att limmet börjar sitta fast. Efter 3 timmar kan du börja använda dem med 
spänningsdetektorer eller pannlampor. Rengöring och desinfektion: Rengör hjälmen och skyddsglasögonen med tvålvatten och en mjuk trasa. Använd inte rengöringsmedel, 
lösningsmedelsbaserade produkter eller slipande material. Den svettabsorberande vadderingen (7) kan enkelt tas bort och handtvättas i kallt vatten med ett milt rengöringsmedel. Förvaring: För att 
förlänga produktens livslängd till max: rengör hjälmen efter varje användning 
Förvara den i ett stängt skåp för att förhindra långvarig exponering för kyla, värme, fukt, ljus, ångor... VARNING: Innan du bär hjälmen bör du göra en noggrann inspektion av hjälmen och kontrollera 
att alla komponenter är på plats och korrekt fastsatta. Under inspektionen, var särskilt uppmärksam på de komponenter som anges nedan och som är avgörande för produktens säkerhet och byt ut 
produkten eller komponenten om något av de beskrivna förhållandena är uppenbart: Fjädring – kontrollera om det finns skurna eller trasiga stygn, skrapsår på remmar och missfärgning. Skal – 
kontrollera om det finns sprickor eller djupa repor, deformationer från mekanisk stöt eller exponering för värme. Pannband – kontrollera om det är sprucket eller trasigt, kontrollera om 
justeringssystemet fungerar korrekt. Visir – kontrollera eventuella sprickor, repor, bubblor, deformationer och om det inte stannar på plats. Vid uppenbara skador (trasiga delar, betydande repor, 
trasiga remmar eller vadderingar, saknade komponenter etc.) som identifierats vid regelbundna kontroller ska hjälmen bytas ut. Hjälmen får inte användas om hjälmen är allvarligt skadad, om korrekt 
service eller underhåll inte har utförts, eller om originalreservdelar från COVERGUARD inte har använts. Olämplig användning, underhåll eller service kan påverka hjälmens funktion och allvarligt 
äventyra användarens liv. Hjälmens användbarhet måste kontrolleras och verifieras före varje användning. Material som kommer i kontakt med användarens hud kan orsaka allergier hos känsliga 
personer. Observera att hjälmen kan riskera förlust av skydd på grund av åldrande eller felaktig rengöring och underhåll. Användningsförhållandena kan orsaka begränsad isoleringseffektivitet. 
LIVSLÄNGD OCH BORTKAST: COVERGUARD-HJÄLMAR ÄR MYCKET MOTSTÅNDSKRAFTIGA MOT ÅLDRING, MED EN FÖRVÄNTAD LIVSLÄNGD PÅ MAXIMALT 8 ÅR, MEN ENDAST OM 
DE ANVÄNDS, FÖRVARAS, UNDERHÅLLS OCH SERVAS KORREKT. [EOS]Exponering för extrema temperaturer, starka stötar, kemiska produkter eller aggressiva miljöer har en betydande 
inverkan på produktens livslängd. Inspektera och rengör hjälmen noggrant efter varje användning och byt ut eventuella skadade delar eller produkter. För att säkerställa en så lång livslängd som 
möjligt, vänligen följ instruktionerna, informationen och rekommendationerna i denna användarmanual. När hjälmen eller dess delar blir föråldrade eller oåterkalleligt skadade ska hjälmen och dess 
delar behandlas som vanligt icke-farligt industriavfall enligt lokala föreskrifter. GARANTI: Produktgarantiperioden för COVERGUARD-hjälmar och hjälmens valfria tillbehör tillverkade av 
COVERGUARD är två (2) år. COVERGUARD garanterar att de levererade COVERGUARD-produkterna uppfyller deras tekniska specifikationer och är fria från material- och hantverksfel. Denna 
garanti gäller inte hjälmar och valfria tillbehör som missbrukas, eller missbrukas, eller skadas vid installation av tillbehör som inte tillverkats av COVERGUARD, eller som inte används enligt 
användarmanualen. 
COVERGUARD:s produktgaranti täcker inte, och ger ingen garanti för någon defekt, fel, brist eller fel som är: • inte rapporterad i tid till tillverkaren; eller • på grund av felaktig användning, modifiering; 
eller • på grund av smuts eller exponering för extrema förhållanden; eller • på grund av drift, antingen avsiktlig eller på annat sätt, på ett felaktigt sätt. 
För mer information, besök vår webbplats: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Vit) 

SK — PRIEMYSELNÁ OCHRANNÁ PRILBA 
Ďakujeme, že ste si vybrali produkt COVERGUARD. FALCON VOLT bol navrhnutý na použitie v priemyselnom prostredí a primárne je určený na ochranu nositeľa pred padajúcimi predmetmi a 
následne prevenciu poranení hlavy. Prilba FALCON VOLT spĺňa základné požiadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a nasledujúce voliteľné požiadavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana 
pred nárazmi po vystavení veľmi nízkym teplotám (až do -30 °C), odolnosť voči bočnej deformácii a roztavenému kovu, ochrana pred krátkodobým a náhodným kontaktom s aktívnymi elektrickými 
vodičmi až do 440 V AC a požiadavky EN 50365:2002 pre použitie na nízkonapäťových inštaláciách, trieda 0. Integrovaný štít spĺňa požiadavky EN 166:2001, EN 170:2001 a GS-ET-29:2019-06; 
Trieda I: 4kA.  
UPOZORNENIE: Pred použitím prilby si dôkladne prečítajte pokyny. Pre dostatočnú ochranu musí prilba sedieť alebo byť prispôsobená veľkosti hlavy používateľa. Prilba je navrhnutá tak, aby 
absorbovala energiu úderu čiastočným poškodením alebo poškodením panciera a postroja, a hoci takéto poškodenie nemusí byť zrejmé, každá prilba vystavená silnému nárazu by mala byť 
vymenená. Používateľ tiež upozorňuje na nebezpečenstvo úpravy alebo odstránenia pôvodných komponentov prilby, okrem odporúčaní COVERGUARD. Prilby by nemali byť prispôsobované na 
použitie príslušenstva spôsobom, ktorý neodporúča COVERGUARD.Do neaplikovať farbu, rozpúšťadlá, lepidlá alebo samolepiace štítky, okrem pokynov výrobcu prilby. Ochranné prostriedky proti 
vysokorýchlostným časticiam nosené na štandardných očných okuliaroch môžu prenášať nárazy, čím predstavujú nebezpečenstvo pre nositeľa. Ochrana proti vysokorýchlostným časticiam pri 
extrémnych teplotách (AT). Ak symboly F, B a A nie sú spoločné pre očné a rám je spodná úroveň, ktorá sa priradí celému chráničovi oka. Aby štít na tvár spĺňal pole použitia symbolu 8, musí byť 
vybavený filtrom s mierkou číslo 2-1,2 alebo 3-1,2 a mať minimálnu hrúbku 1,4 mm. Aby ochrana očí spĺňala požiadavky na pole OD, použite symbol 9 v ráme a oku musia byť označené týmto 
symbolom spolu s jedným zo symbolov F, B alebo A. Symbol T sa používa spolu s F, B alebo A, aby sa naznačilo, že ochrana očí spĺňa klasifikáciu vysokorýchlostných častíc pri extrémnych 
teplotách. OCHRANA PRED ELEKTRICKÝMI NEBEZPEČENSTVAMI: Prilba FALCON VOLT je elektricky izolačná prilba, ktorá spĺňa požiadavky EN 50365:2002 (trieda 0). Prilba chráni nositeľa 
pred elektrickými šokmi tým, že zabraňuje prechodu nebezpečného elektrického prúdu telom cez hlavu. Prilba je určená na použitie počas práce na alebo v blízkosti elektrických inštalácií s napätím 
nepresahujúcim 1000 V AC alebo 1500 V DC. Elektricky izolačná prilba sa nedá používať samostatne. Je potrebné použiť iné izolačné ochranné zariadenia podľa rizík spojených s prácou. 
OCHRANA PROTI ELEKTRICKÉMU OBLÚKU: Vizier spĺňa požiadavky GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Trieda 1: 4 kA. Štandard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 platí pre elektrikárske ochranné štíty 
nosené pri práci, kde existuje riziko elektrického oblúka. Jeho zásady testovania sa nevzťahujú na elektrikárske štíty na tvár, ktoré pokrývajú všetky oblasti hlavy a celý krk (360° pokrytie). Priezor je 
priradený do triedy priepustnosti viditeľného svetla 1 (LT trieda 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Dodatočné osvetlenie nie je potrebné za bežných pracovných podmienok. V každom prípade 
si pred použitím tohto produktu overte schopnosť detegovať farby v pracovnom prostredí. Umelé osvetlenie môže narušiť odtieň tvárového štítu a zhoršiť vnímanie farieb, najmä pri použití 
fluorescenčných alebo LED lámp ako osvetľovania. Je potrebné zabezpečiť, aby všetky kódy káblov používané na pracovisku boli bezpečne rozlíšiteľné za reálnych svetelných podmienok. Pred 
začiatkom práce si skontrolujte vnímanie farieb vykonaním nasledujúcich krokov:1. Zozbierajte vzorku káblových dielov s rovnakým farebným kódovaním ako káble používané na vašom pracovisku. 
2. Uistite sa, že ste na bezpečnom mieste, ale s rovnakým typom a intenzitou osvetlenia, aký sa očakáva na vašom pracovisku. 3. Vyčistite štít a skontrolujte jeho poškodenie (neváhajte ho v prípade 
potreby vymeniť – pozrite si informácie o používateľovi). 4. Používajte štít podľa návodu na použitie a starostlivosť. 5. Rýchlo pretriedte priložené vzorky káblov. Ak máte problém rozlíšiť rôzne kódy 
káblov alebo sa mýlite pri ich triedení, osvetlenie je nedostatočné a/alebo je štít príliš tmavý. To môže spôsobiť pracovnú nehodu, napríklad elektrický výbuch.  
NOMENKLATÚRA DIELOV (pozri 1): 1. Klipy na čelenky* (*voliteľné príslušenstvo) 2. Horná časť 3. Vizier (EN 166, EN 170 a GS-ET-29:2019-06: Certifikovaný trieda I) 4. Vnútorný obal 5. Čelenka 
s račňovým gombíkom na nastavenie veľkosti 6. 4-bodový popruh na bradu 7. Čelenka s pot absorbujúcim polstrovaním 8. Pohodlné polstrovanie 9. Sloty na pripevnenie na bradu 
 

Plášť FALCON VOLT (bez ventilačných otvorov) FALCON VOLT — Označenia príslušenstva (vizor) 

 
Ochranná známka výrobcu Certifikačná 

agentúra 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Španielsko. Oznámený orgán 
č.: 0161 

  
Rok a štvrťrok výroby Štandardy EN 166 "Osobná ochrana očí" 

 
Certifikačné označenie a číslo 
oznámeného orgánu 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Zásady testovania a certifikácie tvárových štítov pre elektrické práce" 

6FAL Názov modelu Označenia EN 166 2C-1,4 UV filtrovanie podľa EN 170:2002 
EN 397 Európska norma pre priemyselné 

bezpečnostné prilby 
1 Optická trieda 

PCA Materiál škrupiny AT Odolnosť voči vysokoenergetickému nárazu (190 m/s) pri extrémnych 
teplotách (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Rozsah veľkostí (obvod hlavy) 3 Odolnosť voči kvapalinám (kvapôčkám alebo striekaniam) 

 
Recyklovateľné 8 Odpor voči skratu elektrického oblúka 

EN 50365 Európska norma pre elektricky 
izolačné prilby určené na 
nízkonapäťové inštalácie 

9 Odolnosť voči roztaveným kovom a prenikanie horúcich pevných látok 

-30°C Absorpcia nárazov zachovaná po 
vystavení nízkym teplotám až do -30 °C 

K Odolnosť voči poškodeniu povrchu jemnými časticami 

LD Odolnosť voči bočnej deformácii N Odolnosť voči hmlievaniu 

 
Vhodné na živú prácu Označenia GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Symbol pre GS-ET-29:2019 

440 V striedavého prúdu Ochrana proti krátkodobému 
náhodnému kontaktu s fázovými 
vodičmi až do 440 V striedavého 
prúdu. 

8 Odpor voči skratu elektrického oblúka 

MM Odolnosť voči roztaveným kovovým 
striekaniam 

1 Elektrický oblúk triedy I: 4 kA 

5-ciferné číslo. Sériové alebo šaržové číslo 1 Svetelná priepustnosť triedy I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Označenie čelenky FALCON VOLT  
6FAL Názov modelu 
LDPE Materiál 
52 – 63 cm Rozsah veľkostí (obvod hlavy) 

NÁVOD NA POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ 
Nastavenie prilby: Uvoľnite čelenku prilby otočením račňového gombíka (5) proti smeru hodinových ručičiek. Prilbu položte na hlavu a otáčajte račňou (5) v smere hodinových ručičiek, aby ste 
upravili veľkosť. Čelenka musí byť tesne obopínajúca temeno hlavy, ale stále pohodlná. Na odstránenie prilby z hlavy povolte čelenku a odstráňte prilbu. 
Príslušenstvo: Prilba je vybavená štítom (3), ktorý chráni oči a tvár nositeľa pred elektrickým oblúkom, lietajúcimi časticami, prachom a kvapkami. Keď nie je potrebný, štít sa skladuje v 
pohotovostnej polohe pod pancierom prilby. Na presunutie vizora do polohy v používaní potiahnite západky na spodnej časti štítu a upravte ich polohu. 
Ak vaša konfigurácia prilby obsahuje ako voliteľný doplnok popruh na bradu (6), najprv pripojte remienok na bradu k prilbe pomocou jedného zo slotov na bokoch panciera (9), prilbu položte na hlavu, 
upravte čelenku a vložte remienok do otvoru na opačnej strane prilby. Umiestnite remienok pod bradu a voľnú časť popruhu potiahnite alebo uvoľnite, aby ste upravili dĺžku. Voľnú časť remienka 
upevnite plastovým krúžkom. Remienok musí tesne sedieť, ale pohodlne. Stlačte západku pracky, aby ste otvorili remienok a odstránili prilbu z hlavy. 
Ak vaša konfigurácia prilby obsahuje klipy na čelenku (1) na pripevnenie detektorov napätia alebo svetlometov ako voliteľný doplnok, najprv odstráňte pásku z klipov na čelenky a umiestnite ich na 
obe strany a vzadu prilby. Prvýkrát pri ich pripevňovaní stlačte niekoľkokrát silno, aby lepidlo začalo pevne držať. Po 3 hodinách ich môžete začať používať s detektormi napätia alebo čelovkami. 
Čistenie a dezinfekcia: Prilbu a okuliare čistite mydlovou vodou a mäkkou handričkou. Nepoužívajte detergenty, produkty na báze rozpúšťadiel ani abrazívne materiály. Pot absorbujúcu výplň (7) sa 
dá ľahko odstrániť a ručne vyprať v studenej vode s jemným pracím prostriedkom. Skladovanie: Aby ste predĺžili životnosť tohto produktu na maximum: po každom použití prilbu vyčistite 
Skladujte ju v uzavretej skrinke, aby ste zabránili dlhodobému vystaveniu chladu, teplu, vlhkosti, svetlu, výparom... UPOZORNENIE: Pred nosením prilby by ste mali vykonať podrobnú kontrolu prilby 
a skontrolovať, či sú všetky jej komponenty na svojom mieste a správne upevnené. Počas kontroly venujte osobitnú pozornosť nižšie uvedeným komponentom, ktoré sú kľúčové pre bezpečnosť 
produktu, a vymeňte produkt alebo komponent, ak je zrejmý niektorý z popísaných stavov: Zavesenie – skontrolujte pretrhnuté alebo prasknuté stehy, odreniny na popruhoch, zmenu farby. Plášť – 
skontrolujte praskliny alebo hlboké škrabance, deformácie spôsobené mechanickým nárazom alebo vystavením teplu. Čelenka – skontrolujte, či nie je prasknutá alebo zlomená, skontrolujte, či 
nastavovací systém funguje správne. Priehľad – skontrolujte praskliny, škrabance, bubliny, deformácie a či nezostáva na mieste. V prípade zjavného poškodenia (zlomené časti, výrazné škrabance, 
roztrhnuté popruhy alebo výplne, chýbajúce komponenty a pod.) zistených počas pravidelných kontrol, prilba sa musí vymeniť. Prilba sa nesmie používať, ak je prilba výrazne poškodená, ak nebola 
vykonaná riadna údržba alebo ak neboli použité originálne náhradné diely COVERGUARD. Nevhodné používanie, údržba alebo servis môžu ovplyvniť funkciu prilby a vážne ohroziť život 
používateľa. Prevádzkovateľnosť prilby musí byť pred každým použitím overená a overená. Materiály v kontakte s pokožkou používateľa môžu u citlivých ľudí spôsobiť alergie. Upozorňujeme, že 
prilba môže byť vystavená riziku straty ochrany v dôsledku starnutia alebo nevhodného čistenia a údržby. Podmienky používania môžu spôsobiť obmedzenú účinnosť izolácie. 
ŽIVOTNOSŤ A VYHADZOVANIE: Prilby COVERGUARD sú veľmi odolné voči starnutiu, s očakávanou životnosťou maximálne 8 rokov, ale len ak sú správne používané, skladované, udržiavané a 
servisované. Vystavenie extrémnym teplotám, silným nárazom, chemickým produktom alebo agresívnemu prostrediu má významný vplyv na životnosť produktu. Po každom použití prilbu dôkladne 
skontrolujte a vyčistite a vymeňte poškodené časti alebo produkty. Aby ste zabezpečili čo najdlhšiu životnosť, riaďte sa pokynmi, informáciami a odporúčaniami uvedenými v tomto používateľskom 
manuáli. Keď prilba alebo jej časti zastarajú alebo sa nenávratne poškodia, prilba a jej časti budú podľa miestnych predpisov považované za bežný nebezpečný priemyselný odpad. ZÁRUKA: Záruka 
na prilby COVERGUARD a voliteľné príslušenstvo prilieb od COVERGUARD je dva (2) roky. COVERGUARD zaručuje, že dodané produkty COVERGUARD budú v súlade s ich technickými 
špecifikáciami a budú bez chýb v materiáloch a spracovaní. Táto záruka sa nevzťahuje na prilby a voliteľné doplnky, ktoré sú zneužívané, zneužívané alebo poškodené inštaláciou príslušenstva, 
ktoré COVERGUARD nevyrába alebo nie je používané v súlade s používateľskou príručkou. 
Záruka na produkt COVERGUARD nepokrýva a neposkytuje žiadnu záruku na akúkoľvek chybu, zlyhanie, nedostatky alebo chyby, ktoré sú: • nenahlásené producentovi včas; alebo • v dôsledku 
nesprávnej aplikácie, úpravy; alebo • kvôli nečistotám či vystaveniu extrémnym podmienkam; alebo • kvôli nesprávnej prevádzke, či už úmyselnej alebo nie. 
Pre viac informácií navštívte našu webovú stránku: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (biely) 

SL — INDUSTRIJSKA VARNOSTNA ČELADA 

v. 20260914 
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Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali izdelek COVERGUARD. FALCON VOLT je zasnovan za uporabo v industrijskih okoljih in je predvsem namenjen zaščiti uporabnika pred padajočimi predmeti ter 
posledično preprečevanju poškodb glave. Čelade FALCON VOLT izpolnjujejo osnovne zahteve standarda EN 397:2012+A1 (2012) in naslednje dodatne zahteve standarda EN 397:2012+A1 (2012): 
zaščita pred udarci po izpostavljenosti zelo nizkim temperaturam (do -30 °C), odpornost na bočne deformacije in pršenje staljenih kovin, zaščita pred kratkoročnim, nenamernim stikom z aktivnimi 
električnimi vodniki do 440 V AC ter zahteve EN 50365:2002 za uporabo na nizkonapetostnih instalacijah, razred 0. Integrirani vizir izpolnjuje zahteve EN 166:2001, EN 170:2001 in GS-ET-29:2019-
06; Razred I: 4kA.  
OPOZORILO: Pred uporabo čelade natančno preberite navodila. Za ustrezno zaščito mora čelada ustrezati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove glave. Čelada je narejena tako, da absorbira 
energijo udarca z delno uničenjem ali poškodbo lupine in pasu, in čeprav takšna poškodba morda ni takoj očitna, je treba vsako čelado, ki je izpostavljena hudemu udarcu, zamenjati. Uporabnik je 
prav tako pozoren na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja kateregakoli izvirnega dela čelade, razen kot priporoča COVERGUARD. Čelad ne smejo biti prilagojene za nameščanje dodatkov na 
kakršen koli način, kar ni priporočljivo COVERGUARD.Do ne nanašajo barve, topila, lepila ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili proizvajalca čelade. Zaščitni ščiti pred visokohitrostnimi 
delci, nošeni na standardnih očalih, lahko prenašajo udarce in tako predstavljajo nevarnost za uporabnika. Zaščita pred hitrimi delci pri ekstremnih temperaturah (AT). Če simboli F, B in A niso skupni 
obema očnim in je okvir spodnja raven, ki je dodeljena celotnemu zaščitniku za oko. Da bi zaščitni ščit ustrezal simbolu polja uporabe 8, mora biti opremljen s filtrom merila številka 2-1,2 ali 3-1,2 in 
imeti najmanjšo debelino 1,4 mm. Da bi zaščitnik ustrezal polju uporabe simbola 9 in okvir in oko morata biti označena s tem simbolom skupaj z enim od simbolov F, B ali A. Simbol T se uporablja 
skupaj s F, B ali A, da označi, da zaščitnik ustreza klasifikaciji visokohitrostnih delcev pri ekstremnih temperaturah. ZAŠČITA PRED ELEKTRIČNIMI NEVARNOSTMI: Čelada FALCON VOLT je 
električno izolacijska čelada, ki izpolnjuje zahteve EN 50365:2002 (razred 0). Čelada ščiti uporabnika pred električnimi udari tako, da preprečuje prehod nevarnega električnega toka skozi telo preko 
glave. Čelada je namenjena uporabi med delom na ali v bližini električnih instalacij, ki ne presegajo 1000 V AC ali 1500 V DC. Električno izolacijska čelada se ne more uporabljati samostojno. Glede 
na tveganja pri delu je potrebno uporabiti drugo izolacijsko zaščitno opremo. ZAŠČITA PRED ELEKTRIČNIM LOKOM: Vizir izpolnjuje zahteve GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, razred 1: 4 kA. Standard 
GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 velja za električarske obrazne ščite, ki jih nosijo pri delu, kjer obstaja tveganje električnega loka. Njegova načela testiranja ne veljajo za električarske zaščitne ščite, ki 
pokrivajo vse dele glave in celoten vrat (360° pokritost). Vizir je dodeljen razredu prepustnosti vidne svetlobe 1 (LT razred 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Dodatna osvetlitev ni potrebna v 
običajnih delovnih pogojih. V vsakem primeru pred uporabo tega izdelka preverite svojo sposobnost zaznavanja barv v delovnem okolju. Umetna osvetlitev lahko moti odtenek obraznega ščita in 
poslabša zaznavanje barv, zlasti pri uporabi fluorescentnih ali LED žarnic kot osvetlitev. Zagotoviti je treba, da je mogoče varno razlikovati vse kode kablov, ki se uporabljajo na delovnem mestu, pod 
dejanskimi svetlobnimi pogoji. Pred začetkom dela preverite zaznavanje barv z naslednjimi koraki:1. Zberite vzorec kosov kabla z enako barvno oznako kot kabli, ki se uporabljajo na vašem 
delovnem mestu. 2. Poskrbite, da ste na varnem mestu, vendar z enako osvetlitvijo (vrsto in intenziteto), kot jo pričakujete na delovnem mestu. 3. Očistite obrazni ščit in preverite, ali je poškodovan 
(ne oklevajte z zamenjavo, če je to potrebno – glejte uporabniške podatke). 4. Uporabite zaščitni ščit, kot je opisano v navodilih za uporabo in nego. 5. Hitro pregledajte priložene vzorce kablov. Če 
imate težave z razlikovanjem različnih kod kablov ali se motite pri razvrščanju, je osvetlitev nezadostna in/ali je zaščitni ščit pretemen. To lahko povzroči nesrečo pri delu, kot je električni električni 
okvar.  
NOMENKLATURA DELOV (glej 1): 1. Sponke za naglavni trak* (*Neobvezni dodatek) 2. Zgornja lupina 3. Vizir (EN 166, EN 170 in GS-ET-29:2019-06: Certifikat razreda I) 4. Notranja lupina 5. 
Naglavni trak z ročnim gumbom za prilagoditev velikosti 6. 4-točkovni trak za brado 7. Naglavni trak z oblazinjenjem, ki vpija pot, 8. Udobno oblazinjenje 9. Reže za pritrditev traku za brado 
 

FALCON VOLT ohišje (brez prezračevalnih lukenj) FALCON VOLT — Oznake dodatkov (vizir) 

 
Blagovna znamka proizvajalca Agencija za 

certificiranje 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Španija. Obvestilo št.: 0161 

  
Leto in četrtletje proizvodnje Standardi EN 166 "Osebna zaščita oči" 

 
Certifikacijska oznaka in številka 
obveščenega organa 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Načela testiranja in certificiranja zaščitnih ščitov za električna dela" 

6FAL Ime modela Oznake EN 166 2C-1,4 UV filtriranje po EN 170:2002 
EN 397 Evropski standard za industrijske 

varnostne čelade 
1 Optični razred 

PCA Material lupine AT Odpornost na visoke energijske udarce (190 m/s) pri ekstremnih 
temperaturah (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Obseg velikosti (obseg glave) 3 Odpornost na tekočine (kapljice ali pršenje) 

 
Reciklabilni 8 Odpornost proti kratkemu električnemu loku 

EN 50365 Evropski standard za električno 
izolacijske čelade za uporabo na 
nizkonapetostnih instalacijah 

9 Odpornost na taljene kovine in prodor vročih trdnih snovi 

-30°C Absorpcija udarcev je ohranjena po 
izpostavljenosti nizkim temperaturam 
do -30°C 

K Odpornost na poškodbe površine zaradi drobnih delcev 

LD Odpornost na lateralno deformacijo N Odpornost proti meglenju 

 
Primerno za delo v živo Oznake GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Simbol za GS-ET-29:2019 

440 V AC Zaščita pred kratkotrajnim 
nenamernim stikom z aktivnimi vodniki 
do 440 V AC. 

8 Odpornost proti kratkemu električnemu loku 

MM Odpornost proti pršenju taljene kovine 1 Električni lok razreda I: 4 kA 
5-mestna številka. Serijska ali serijska številka 1 Svetlobna prepustnost razreda I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Oznake naglavnih trakov FALCON VOLT  
6FAL Ime modela 
LDPE Gradivo 
52 – 63 cm Obseg velikosti (obseg glave) 

NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO 
Prilagajanje čelade: Zrahljajte naglavni trak čelade tako, da vrtite ročno ročko (5) v nasprotni smeri urinega kazalca. Čelado namestite na glavo in vrtite ročko (5) v smeri urinega kazalca, da 
prilagodite velikost. Trak za glavo mora biti tesno pritrjen okoli vrha glave, a še vedno udoben. Za odstranitev čelade z glave sprostite trak in odstranite čelado. 
Dodatki: Čelada je opremljena z vizirjem (3), ki ščiti oči in obraz pred električnim lokom, letečimi delci, prahom in pljušenjem tekočin. Ko ni potreben, je vizir shranjen v pripravljenem položaju pod 
lupino čelade. Za premik vizirja v uporabo potegnite zaponke na spodnjem delu vizirja in prilagodite njegov položaj. 
Če vaša čelada vključuje trak za brado (6) kot opcijski dodatek, najprej pritrdite trak za brado na čelado z enim od rež na straneh oklepa (9), nato čelado namestite na glavo, prilagodite trak in vstavite 
trak za brado v režo na nasprotni strani čelade. Trak za brado postavite pod brado in povlecite/sprostite ohlapni del traku za brado za prilagoditev dolžine. Ohlapni del traku za brado pritrdite s 
plastičnim obročem. Trak za brado mora tesno, a udobno pristajati. Pritisnite na jeziček zaponke, da odprete trak za brado in odstranite čelado z glave. 
Če vaša čelada vključuje sponke za naglavni trak (1) za pritrditev detektorjev napetosti ali žarometov kot opcijski dodatek, najprej odstranite lepilni trak s sponk za trak in jih namestite na obe strani in 
na zadnji strani čelade. Prvič, ko jih pritrdite, pritisnite nekajkrat močno, da lepilo začne močno držati. Po 3 urah jih lahko začnete uporabljati z detektorji napetosti ali žarometi. Čiščenje in 
razkuževanje: Čelado in očala očistite z milnico in mehko krpo. Ne uporabljajte detergentov, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih materialov. Potno blazinico (7) je mogoče enostavno odstraniti in 
ročno oprati v hladni vodi z blagim detergentom. Shranjevanje: Za maksimalno podaljšanje življenjske dobe izdelka: po vsaki uporabi očistite čelado 
Shranjujte jo v zaprti omarici, da preprečite dolgotrajno izpostavljenost mrazu, vročini, vlagi, svetlobi, hlapom... OPOZORILO:  Pred nošenjem čelade opravite podroben pregled čelade in preverite, ali 
so vsi njeni deli na svojem mestu in pravilno pritrjeni. Med pregledom posvetite posebno pozornost spodaj navedenim komponentam, ki so ključne za varnost izdelka, in zamenjajte izdelek ali 
komponento, če je katera od opisanih okoliščin očitna: Vzmetenje - preverite pretrgane ali zlomljene šive, odrgnine na paščkih, razbarvane barve. Lupina - preverite morebitne razpoke ali globoke 
praske, deformacije zaradi mehanskih udarcev ali izpostavljenosti vročini. Trak za glavo - preverite, ali je razpokana ali zlomljena, preverite, ali sistem za nastavitev deluje pravilno. Vizir - preverite 
morebitne razpoke, praske, mehurčke, deformacije in če ne ostane na mestu. V primeru očitnih poškodb (zlomljeni deli, pomembne praske, strgani trakovi ali oblazinjenja, manjkajoči deli itd.), ki so 
ugotovljene med rednimi pregledi, se čelada zamenja. Čelade se ne sme uporabljati, če je čelada znatno poškodovana, če ni bilo opravljeno ustrezno vzdrževanje ali če originalni rezervni deli 
COVERGUARD niso bili uporabljeni. Nepravilna uporaba, vzdrževanje ali servisiranje lahko vpliva na delovanje čelade in lahko resno ogrozi življenje uporabnika. Uporabnost čelade je treba pred 
vsako uporabo preveriti in preveriti. Materiali, ki pridejo v stik s kožo uporabnika, lahko povzročijo alergije pri občutljivih osebah. Prosimo, zavedajte se, da čelada obstaja tveganje za izgubo zaščite 
zaradi staranja ali neprimernega čiščenja in vzdrževanja. Pogoji uporabe lahko povzročijo omejeno učinkovitost izolacije. 
ŽIVLJENJSKA DOBA IN ZAVRŽENJE: ČELADE COVERGUARD SO ZELO ODPORNE NA STARANJE, PRIČAKOVANA ŽIVLJENJSKA DOBA JE NAJVEČ 8 LET, VENDAR LE, ČE SO PRAVILNO 
UPORABLJENE, SHRANJENE, VZDRŽEVANE IN VZDRŽEVANE. [EOS]Izpostavljenost ekstremnim temperaturam, močnim udarcem, kemičnim izdelkom ali agresivnim okoljem pomembno vpliva 
na življenjsko dobo izdelka. Po vsaki uporabi natančno pregledajte in očistite čelado ter zamenjajte poškodovane dele ali izdelke. Za čim daljšo življenjsko dobo upoštevajte navodila, informacije in 
priporočila, navedena v tem uporabniškem priročniku. Ko čelada ali njeni deli postanejo zastareli ali nepopravljivo poškodovani, se čelada in njeni deli obravnavajo kot običajni neškodljivi industrijski 
odpadki v skladu z lokalnimi predpisi. GARANCIJA: Garancijsko obdobje za čelade COVERGUARD in dodatne dodatke, ki jih proizvaja COVERGUARD, je dve (2) leti. COVERGUARD zagotavlja, 
da bodo dostavljeni izdelki COVERGUARD skladni s tehničnimi specifikacijami in brez napak v materialih in izdelavi. Ta garancija ne velja za čelade in dodatne dodatke, ki so zlorabljeni, zlorabljeni 
ali poškodovani zaradi namestitve dodatkov, ki jih COVERGUARD ne proizvaja ali ne uporabljajo v skladu z uporabniškim priročnikom. 
Garancija na izdelek COVERGUARD ne krije in ne daje nobene garancije v zvezi z nobeno napako, okvaro, pomanjkljivostjo ali napako, ki je: • nepravočasno prijavljena proizvajalcu; ali • zaradi 
nepravilne uporabe, spremembe; ali • zaradi umazanije ali izpostavljenosti ekstremnim razmeram; ali • zaradi neprimernega ali namernega delovanja. 
Za več informacij obiščite našo spletno stran: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bela) 

ES — CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL 
Le agradecemos la elección de un producto COVERGUARD. FALCON VOLT ha sido diseñado para su uso en entornos industriales y está principalmente destinado a proporcionar protección al 
usuario contra caídas de objetos y, en consecuencia, prevenir lesiones en la cabeza. El casco FALCON VOLT cumple los requisitos básicos de la norma EN 397:2012+A1 (2012) y los siguientes 
requisitos opcionales de la norma EN 397:2012+A1 (2012): protección contra impactos tras exposición a temperaturas muy bajas (hasta -30 °C), resistencia a deformación lateral y salpicaduras de 
metal fundido, protección contra contacto accidental a corto plazo con conductores eléctricos vivos de hasta 440 V a.c. y los requisitos de la EN 50365:2002 para su uso en instalaciones de baja 
tensión, Clase 0. La visera integrada cumple con los requisitos de las normas EN 166:2001, EN 170:2001 y GS-ET-29:2019-06; Clase I: 4kA. 
 ADVERTENCIA: Lee detenidamente las instrucciones antes de usar el casco. Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse o ajustarse al tamaño de la cabeza del usuario. El casco 
está diseñado para absorber la energía de un golpe mediante destrucción o daño parcial en la carcasa y el arnés, y aunque dicho daño no sea evidente, cualquier casco sometido a un impacto 
severo debe ser reemplazado. También se llama la atención del usuario sobre el peligro de modificar o retirar cualquiera de las piezas originales del casco, salvo lo recomendado por 
COVERGUARD. Los cascos no deben adaptarse para el ajuste de accesorios de ninguna manera que no recomienden COVERGUARD.Do no aplicar pintura, solventes, adhesivos o etiquetas 
autoadhesivas, salvo según las instrucciones del fabricante. Los protectores oculares contra partículas de alta velocidad que se lleven sobre gafas oftálmicas estándar pueden transmitir impactos, 
creando así un peligro para quien lo lleva. Protección contra partículas de alta velocidad en extremos de temperatura (AT). Si los símbolos F, B y A no son comunes a ambos oculares y el armazón 
es el nivel inferior que se asignará al protector ocular completo. Para que un protector facial cumpla con el símbolo de campo de uso 8, debe estar equipado con un filtro de escala número 2-1,2 o 3-
1,2 y tener un grosor mínimo de 1,4 mm. Para que un protector ocular cumpla con el campo de uso del símbolo 9 bith, el marco y el ocular deben estar marcados con este símbolo junto con uno de 
los símbolos F, B o A. El símbolo T se usa junto con F, B o A para indicar que el protector de ojos cumple con la clasificación de partículas de alta velocidad en extremos de temperatura. 
PROTECCIÓN CONTRA RIESGOS ELÉCTRICOS: El casco FALCON VOLT es un casco eléctricamente aislante que cumple con los requisitos de la EN 50365:2002 (Clase 0). El casco protege al 
usuario contra descargas eléctricas evitando el paso de corriente eléctrica peligrosa a través del cuerpo a través de la cabeza. El casco está destinado a su uso durante trabajos en instalaciones 
eléctricas o cercanas que no excedan los 1000 V a.c. o 1500 V CC. El casco eléctricamente aislante no puede usarse solo. Es necesario utilizar otros equipos de protección aislantes según los 
riesgos implicados en el trabajo. PROTECCIÓN CONTRA EL ARCO ELÉCTRICO: El visor cumple con los requisitos de GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Clase 1: 4 kA. La norma GS-ET-29:2019-06, 
Rev. 01 se aplica a las pantallas faciales de electricistas que se usan cuando existe riesgo de arcos eléctricos. Sus principios de prueba no se aplican a las pantallas faciales de electricistas que 
cubren todas las áreas de la cabeza y todo el cuello (cobertura de 360°). La visera está asignada a transmisión de luz visible clase 1 (LT Clase 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). No se 
requiere iluminación adicional en condiciones normales de trabajo. En cualquier caso, comprueba tu capacidad para detectar el color en el entorno laboral antes de utilizar este producto. La 
iluminación artificial puede interferir con el tinte de la pantalla facial y afectar la percepción del color, especialmente al usar lámparas fluorescentes o LED como iluminación. Debe asegurarse de que 
todos los códigos de cable utilizados en el lugar de trabajo puedan distinguirse de forma segura bajo condiciones reales de iluminación. Verifica tu percepción del color antes de comenzar a trabajar 
realizando los siguientes pasos: 1. Reúne una muestra de piezas de cable con el mismo código de color que los cables usados en tu lugar de trabajo. 2. Asegúrate de estar en un lugar seguro, pero 
con la misma iluminación (tipo e intensidad) que se espera en tu lugar de trabajo. 3. Limpia la pantalla y revísalo para detectar daños (no dudes en cambiar la pantalla si es necesario; consulta la 
información del usuario). 4. Utiliza la pantalla como se describe en las Instrucciones para su uso y cuidado. 5. Revisa rápidamente las muestras de cables agrupadas. Si tienes dificultades para 
distinguir entre los distintos códigos de cable o te equivocas al ordenarlos, la iluminación es insuficiente y/o la pantalla está demasiado oscura. Esto podría causar un accidente laboral, como arcos 
eléctricos de fallo. 
 NOMENCLATURA DE LAS PIEZAS (ver 1): 1. Pinzas para la diadema* (*Accesorio opcional) 2. Carcasa superior 3. Visera (EN 166, EN 170 y GS-ET-29:2019-06: Certificada Clase I) 4. Carcasa 
interior 5. Diadema con perilla de trinquete para ajuste de tamaño 6. Correa para la barbilla de 4 puntos 7. Diadema con acolchado absorbente de sudor 8. Acolchado Comfort 9. Ranuras para la 
correa para la barbilla 
 

Carcasa FALCON VOLT (sin orificios de ventilación) FALCON VOLT — Marcados de accesorios (visera) 

 
Marca registrada del fabricante Agencia de 

certificación 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, España. Organismo Notificado 
Nº: 0161 

  
Año y cuarto de fabricación Normas EN 166 "Protección ocular personal" 

 
Marcado de certificación y número de 
organismo notificado 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principios de prueba y certificación de pantallas faciales para trabajos 
eléctricos" 

6FAL Nombre del modelo Marcados EN 166 2C-1,4 Filtrado UV según la EN 170:2002 
EN 397 Norma europea para cascos de 

seguridad industrial 
1 Clase óptica 

PCA Material de la cáscara EN Resistencia a impactos de alta energía (190 m/s) a temperaturas 
extremas (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Rango de tamaño (circunferencia de la 
cabeza) 

3 Resistencia a líquidos (gotas o salpicaduras) 

 
Reciclable 8 Resistencia al corto circuito eléctrico 

EN 50365 Norma europea para cascos 
eléctricamente aislantes para 
instalaciones de bajo voltaje 

9 Resistencia a metales fundidos y penetración de sólidos calientes 

-30°C Absorción de impactos preservada 
tras la exposición a bajas 
temperaturas de hasta -30°C 

K Resistencia al daño superficial por partículas finas 

LD Resistencia a la deformación lateral N Resistencia al empañamiento 

 
Aptos para trabajar en vivo Marcados GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Símbolo para GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Protección contra el contacto 
accidental a corto plazo con 
conductores vivos de hasta 440 V a.c. 

8 Resistencia al corto circuito eléctrico 

MM Resistencia a salpicaduras de metal 
fundido 

1 Arco eléctrico Clase I: 4 kA 

Nº de 5 dígitos Número de serie o lote 1 Transmisancia de luz Clase I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Marcas de la cinta FALCON VOLT  
6FAL Nombre del modelo 
LDPE Material 
52 – 63 cm Rango de tamaño (circunferencia de la 

cabeza) 
INSTRUCCIONES DE USO Y CUIDADO 
Ajuste del casco: Afloja la diadema girando el mando del carraco (5) en sentido antihorario. Coloca el casco sobre la cabeza y gira el mando del carraco (5) en sentido horario para ajustar la talla. 
La diadema debe quedar ajustada alrededor de la coronilla, pero cómoda. Para quitar el casco de la cabeza, afloja la diadema y quita el casco. 
Accesorios: El casco está equipado con la visera (3) destinada a proteger los ojos y la cara del portador contra el arco eléctrico, partículas voladoras, polvo y salpicaduras de líquidos. Cuando no es 
necesaria, la visera se guarda en posición de espera bajo la carcasa del casco. Para mover la visera a la posición de uso, se retiran las lengüetas de la parte inferior de la visera y ajustan su 
posición. 
Si la configuración de tu casco incluye una correa para la barbilla (6) como accesorio opcional, primero conecta la correa para la barbilla al casco usando una de las ranuras en los laterales de la 
carcasa (9), coloca el casco en la cabeza, ajusta la diadema y mete la correa en la ranura del lado opuesto del casco. Coloca la correa bajo la barbilla y tira/suelta la parte suelta de la correa para 
ajustar la longitud. Fija la parte suelta de la correa con el anillo de plástico. La correa debe ajustarse firme pero cómodamente. Presiona la lengüeta de la hebilla para abrir la correa y quita el casco 
de la cabeza. 
Si la configuración de tu casco incluye clips para la cinta (1) para colocar detectores de voltaje o faros como accesorio opcional, primero quita la cinta de los clips de la cinta y colócalos a ambos 
lados y en la parte trasera del casco. Por primera vez que los coloques, presiona fuerte varias veces para que el pegamento empiece a aguantar bien. Después de 3 horas puedes empezar a 
usarlos con detectores de voltaje o faros. Limpieza y desinfección: Limpia el casco y las gafas con agua jabonosa y un paño suave. No uses detergentes, productos a base de disolventes ni 
materiales abrasivos. El acolchado que absorbe el sudor (7) se puede retirar fácilmente y lavarse a mano en agua fría con un detergente suave. Almacenamiento: Para prolongar al máximo la vida 
útil de este producto: limpia el casco tras cada uso 
Guárdalo en un armario cerrado para evitar una exposición prolongada al frío, calor, humedad, luz, vapores... ADVERTENCIA: Antes de llevar el casco, debes realizar una inspección detallada del 
casco y comprobar que todos sus componentes están en su lugar y correctamente fijados. Durante la inspección, presta especial atención a los componentes que se indican a continuación que son 
críticos para la seguridad del producto y sustituye el producto o el componente si alguna de las condiciones descritas es evidente: Suspensión - comprueba puntos cortados o rotas, abrasiones en 
las correas o decoloración. Carcasa - comprueba si hay grietas, arañazos profundos, deformaciones por impacto mecánico o exposición al calor. Cinta - comprueba si está agrietada o rota, 
comprueba si el sistema de ajuste funciona correctamente. Visor - comprueba si hay grietas, arañazos, burbujas, deformaciones y si no se mantiene en su sitio. En caso de daños evidentes (piezas 
rotas, arañazos significativos, correas o acolchones rotos, componentes faltantes, etc.) identificados durante las revisiones regulares, se deberá reemplazar el casco. El casco no debe usarse si está 
gravemente dañado, si no se ha realizado el mantenimiento o mantenimiento adecuado, o si no se han utilizado repuestos originales de COVERGUARD. El uso, mantenimiento o mantenimiento 
inapropiados puede afectar al funcionamiento del casco y poner en grave peligro la vida del usuario. La operatividad del casco debe ser comprobada y verificada antes de cada uso. Los materiales 
en contacto con la piel del usuario pueden causar alergias en personas sensibles. Por favor, ten en cuenta que el casco está sujeto a un riesgo potencial de pérdida de protección debido al 
envejecimiento o a una limpieza y mantenimiento inadecuados. Las condiciones de uso pueden causar una eficacia limitada del aislamiento. 
VIDA ÚTIL Y DESCARTE: Los cascos COVERGUARD son muy resistentes al envejecimiento, con una vida útil esperada de máximo 8 años, pero solo si se usan, almacenan, mantienen y se 
mantienen correctamente. La exposición a temperaturas extremas, impactos fuertes, productos químicos o entornos agresivos tiene un impacto significativo en la vida útil del producto. Inspeccione y 
limpie cuidadosamente el casco tras cada uso y reemplace cualquier pieza o producto dañado. Para garantizar una vida útil lo más larga posible, por favor siga las instrucciones, información y 
recomendaciones indicadas en este manual de usuario. Cuando el casco o sus piezas queden obsoletos o dañados irreparablemente, el casco y sus partes serán tratados como residuos 
industriales ordinarios no peligrosos según la normativa local. GARANTÍA: El periodo de garantía del producto para cascos COVERGUARD y accesorios opcionales producidos por COVERGUARD 
es de dos (2) años. COVERGUARD garantiza que los productos COVERGUARD entregados cumplirán con sus especificaciones técnicas y estarán libres de defectos en materiales y mano de obra. 
Esta garantía no se aplica a cascos y accesorios opcionales que sean mal utilizados, abusados o dañados por la instalación de accesorios no producidos por COVERGUARD, o que no se usen 
conforme al manual de usuario. 
La garantía del producto COVERGUARD no cubre ni ofrece ninguna garantía respecto a ningún defecto, fallo, deficiencia o error que sea: • no se informe a tiempo al productor; o • debido a una 
mala aplicación, modificación; o • debido a suciedad o exposición a condiciones extremas; o • debido a la operación, ya sea intencionada o no, de manera incorrecta. 
Para más información, visita nuestra página web: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Blanco) 

IT — CASCO DI SICUREZZA INDUSTRIALE 
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto COVERGUARD. FALCON VOLT è stato progettato per l'uso in ambienti industriali ed è principalmente destinato a proteggere chi lo indossa contro la 
caduta di oggetti e, di conseguenza, prevenire lesioni alla testa. Il casco FALCON VOLT soddisfa i requisiti di base della norma EN 397:2012+A1 (2012) e i seguenti requisiti opzionali della norma EN 
397:2012+A1 (2012): protezione contro impatti dopo esposizione a temperature molto basse (fino a -30 °C), resistenza alla deformazione laterale e agli schizzi di metallo fuso, protezione contro 
contatti accidentali a breve termine con conduttori elettrici attivi fino a 440 V a.c. e i requisiti EN 50365:2002 per l'uso su installazioni a bassa tensione, Classe 0. La visiera integrata soddisfa i 
requisiti EN 166:2001, EN 170:2001 e GS-ET-29:2019-06; Classe I: 4kA. 
 ATTENZIONE: Leggi attentamente le istruzioni prima di usare il casco. Per una protezione adeguata, questo casco deve adattarsi o essere regolato in base alla dimensione della testa dell'utente. Il 
casco è progettato per assorbire l'energia di un colpo da danno parziale alla corazza e all'imbracatura e, anche se tali danni potrebbero non essere immediatamente evidenti, qualsiasi casco 
sottoposto a un impatto grave deve essere sostituito. L'attenzione dell'utente è inoltre richiamata sul pericolo di modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del casco, a eccezione delle 
raccomandazioni di COVERGUARD. I caschi non devono essere adattati per adattarsi in modo non raccomandato da COVERGUARD.Do non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette 
autoadesive, salvo le istruzioni del produttore del casco. I protettori oculari contro particelle ad alta velocità indossati sopra occhiali oftalmici standard possono trasmettere impatti, creando così un 
pericolo per chi lo indossa. Protezione contro particelle ad alta velocità agli estremi di temperatura (AT). Se i simboli F, B e A non sono comuni a entrambi gli oculari e la cornice è il livello inferiore 
assegnato all'intero paraguardi. Affinché una visiera rispetti il simbolo 8 del campo d'uso, deve essere dotata di un filtro di scala numero 2-1,2 o 3-1,2 e di spessore minimo di 1,4 mm. Affinché un 
protettore per gli occhi rispetti il simbolo di campo o utilizzi il simbolo 9 bith, la struttura e l'oculare devono essere contrassegnati con questo simbolo insieme a uno dei simboli F, B o A. Il simbolo T 
viene utilizzato insieme a F, B o A per indicare che il protettore per gli occhi rispetta la classificazione delle particelle ad alta velocità agli estremi di temperatura. PROTEZIONE CONTRO RISCHI 
ELETTRICI : Il casco FALCON VOLT è un casco elettricamente isolante che soddisfa i requisiti della EN 50365:2002 (Classe 0). Il casco protegge chi lo indossa dalle scosse elettriche impedendo il 
passaggio di correnti elettriche pericolose attraverso il corpo tramite la testa. Il casco è destinato all'uso durante lavori su o vicino a impianti elettrici non superiori a 1000 V a.c. o 1500 V d.c. Il casco 
isolante elettrico non può essere utilizzato da solo. È necessario utilizzare altri dispositivi protettivi isolanti in base ai rischi coinvolti nel lavoro. PROTEZIONE CONTRO L'ARCO ELETTRICO: La 
visiera soddisfa i requisiti GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Classe 1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 si applica ai visiere per elettricisti indossati quando si lavora quando esiste rischio di arco 
elettrico. I suoi principi di prova non si applicano agli occhieri elettrici che coprono tutte le aree della testa e dell'intero collo (copertura a 360°). La visiera è assegnata alla classe 1 di trasmissione 
della luce visibile (LT Classe 1; VLT (D65) 50% ≤ VLT (D65) < 75%). Non è richiesta un'illuminazione aggiuntiva in condizioni di lavoro normali. In ogni caso, verifica la capacità di rilevare i colori 
nell'ambiente di lavoro prima di utilizzare questo prodotto. L'illuminazione artificiale può interferire con la tinta della visiera e compromettere la percezione dei colori, specialmente quando si utilizzano 
lampade fluorescenti o LED come illuminazione. È necessario assicurarsi che tutti i codici dei cavi utilizzati sul posto di lavoro possano essere distinti in modo sicuro in condizioni di illuminazione 
reali. Controlla la percezione dei colori prima di iniziare a lavorare eseguendo i seguenti passaggi:1. Raccogli un campione di cavi con la stessa codifica colore dei cavi utilizzati sul posto di lavoro. 2. 
Assicurati di trovarti in un luogo sicuro, ma con la stessa illuminazione (tipo e intensità) prevista sul tuo posto di lavoro. 3. Pulire la visiera e verificarla per eventuali danni (non esitare a sostituirla se 
necessario - consultare le informazioni utente). 4. Utilizzare la visiera come descritto nelle Istruzioni per uso e cura. 5. Selezionare rapidamente i campioni di cavi confezionati. Se avete difficoltà a 
distinguere tra i vari codici dei cavi o si sbaglia nell'ordinarli, allora l'illuminazione è insufficiente e/o la visiera è troppo scura. Questo potrebbe causare un incidente sul lavoro, come un arco elettrico 
da guasto. 
 NOMENCLATURA DEI COMPONENTI (vedi 1): 1. Clip per la fascia* (*Accessorio opzionale) 2. Involucro superiore 3. Visiera (EN 166, EN 170 e GS-ET-29:2019-06: Certificata Classe I) 4. 
Involucro interno 5. Fascia con manopola a cricchetto per regolazione della dimensione 6. Fascia per il mento a 4 punti. Fascia con imbottitura assorbente il sudore 8. Imbottitura comfort 9. Scanali 
per attacchi per fascia sotto il mento 
 

Scocca FALCON VOLT (senza fori di ventilazione) FALCON VOLT — Marcature degli accessori (visiera) 

 
Marchio del produttore Agenzia di 

certificazione 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spagna. Organismo notificato 
n.: 0161 

  
Anno e quarto di produzione Standard EN 166 "Protezione oculare personale" 

 
Marchio di certificazione e numero di 
corpo notificato 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principi di prova e certificazione delle visiere per lavori elettrici" 

6FAL Nome del modello Marcature EN 166 2C-1,4 Filtraggio UV secondo EN 170:2002 
EN 397 Standard europeo per i caschi di 

sicurezza industriale 
1 Classe ottica 

PCA Materiale del guscio AT Resistenza all'impatto energetico elevato (190 m/s) a temperature 
estreme (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Intervallo di dimensioni (circonferenza 
della testa) 

3 Resistenza ai liquidi (goccioline o schizzi) 

 
Riciclabile 8 Resistenza all'arco elettrico in cortocircuito 

EN 50365 Standard europeo per caschi 
elettricamente isolanti per l'uso su 
installazioni a bassa tensione 

9 Resistenza ai metalli fusi e penetrazione di solidi caldi 

-30°C Assorbimento da urti mantenuto dopo 
esposizione a basse temperature fino 
a -30°C 

K Resistenza ai danni superficiali da particelle fini 

LD Resistenza alla deformazione laterale N Resistenza all'appannamento 

 
Adatto al lavoro dal vivo Marcature GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Simbolo per GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Protezione contro contatti accidentali 
a breve termine con conduttori attivi 
fino a 440 V a.c. 

8 Resistenza all'arco elettrico in cortocircuito 

MM Resistenza agli schizzi di metallo fuso 1 Arco elettrico Classe I: 4 kA 
Numero a 5 cifre Numero di serie o batch 1 Trasmittenza della luce Classe I (VLT (D65) 50% ≤ VLT (D65) < 75%) 
Marcature della fascia FALCON VOLT  
6FAL Nome del modello 
LDPE Materiale 
52 – 63 cm Intervallo di dimensioni (circonferenza 

della testa) 
ISTRUZIONI PER L'USO E LA CURA 
Regolazione del casco: Allenta la fascia ruotando la manopola del cricchetto (5) in senso antiorario. Posiziona il casco sulla testa e ruota la manopola del cricchetto (5) in senso orario per regolare 
la misura. La fascia sarà stretta attraversata la sommità della testa, ma comunque comoda. Per rimuovere il casco dalla testa, allenta la fascia e togli il casco. 
Accessori: Il casco è dotato di visiera (3) pensata per proteggere gli occhi e il volto del portatore dall'arco elettrico, dalle particelle volanti, dalla polvere e dagli schizzi di liquidi. Quando non 
necessario, la visiera viene conservata in posizione di standby sotto il guscio del casco. Per spostare la visiera in posizione d'uso, si tira le linguette sulla parte inferiore della visiera e si aggiustare la 
loro posizione. 
Se la configurazione del tuo casco include un cinghio per il mento (6) come accessorio opzionale, prima collega il fascia al casco usando una delle fessure ai lati della corazza (9), posiziona il casco 
sulla testa, regola la fascia e inserisci il fascia per il mento nella fessura sul lato opposto del casco. Posiziona il cinturino sotto il mento e tira/rilascia la parte allentata per regolare la lunghezza. Fissa 
la parte allentata del fascia con l'anello di plastica. Il cinturino deve calzare stretto ma comodamente. Premi sulla linguetta della fibbia per aprire il cinturino e togli il casco dalla testa. 
Se la configurazione del casco include clip per la fascia (1) per fissare rilevatori di tensione o fari come accessorio opzionale, prima rimuovi il nastro dalle ferme e posizionale su entrambi i lati e sul 
retro del casco. Per la prima volta che le attacchi, premi forte più volte così la colla inizia a tenere forte. Dopo 3 ore puoi iniziare a usarle con rilevatori di tensione o fari frontali. Pulizia e 
disinfezione: Pulisci il casco e gli occhiali con acqua saponata e un panno morbido. Non usare detersibili, prodotti a base di solventi o materiali abrasivi. L'imbottitura assorbente il sudore (7) può 
essere facilmente rimossa e lavata a mano in acqua fredda con un detergente delicato. Conservazione: Per prolungare al massimo la durata di questo prodotto: pulisci il casco dopo ogni utilizzo 
Conservalo in un armadietto chiuso per evitare esposizioni prolungate a freddo, calore, umidità, luce, fumi... ATTENZIONE: Prima di indossare il casco, dovresti effettuare un'ispezione dettagliata del 
casco e verificare che tutti i suoi componenti siano al loro posto e correttamente riparati. Durante l'ispezione presta particolare attenzione ai componenti indicati di seguito che sono fondamentali per 
la sicurezza del prodotto e sostituisci il prodotto o il componente, se è evidente una delle condizioni descritte: Sospensione - controlla eventuali punti tagliati o rotte, abrasioni sulle cinghie, 
scolorimento. Involucro - controlla eventuali crepe, graffi profondi, deformazioni dovute a impatti meccanici o esposizione al calore. Fascia - controlla se è crepato o rotto, verifica se il sistema di 
regolazione funziona correttamente. Visiera - controlla eventuali crepe, graffi, bolle, deformazioni e se non rimane in posizione. In caso di danni evidenti (parti rotte, graffi significativi, cinghie o 
imbottiture strappate, componenti mancanti, ecc.) identificati durante i controlli regolari, il casco deve essere sostituito. Il casco non deve essere utilizzato se è gravemente danneggiato, se non è 
stata effettuata una corretta manutenzione o manutenzione, o se non sono stati utilizzati pezzi di ricambio originali COVERGUARD. Un uso, una manutenzione o una manutenzione inappropriati 
possono compromettere il funzionamento del casco e mettere seriamente a rischio la vita dell'utente. L'operatività del casco deve essere verificata e verificata prima di ogni utilizzo. I materiali a 
contatto con la pelle dell'utente possono causare allergie nelle persone sensibili. Si prega di notare che il casco è soggetto a un potenziale rischio di perdita di protezione dovuta all'invecchiamento o 
a una pulizia e manutenzione inadeguate. Le condizioni di utilizzo possono causare un'efficacia limitata dell'isolamento. 
DURATA OPERATIVA E SCARTATA: I CASCHI COVERGUARD SONO MOLTO RESISTENTI ALL'INVECCHIAMENTO, CON UNA DURATA MASSIMA DI 8 ANNI, MA SOLO SE UTILIZZATI, 
CONSERVATI, MANTENUTI E SERVITI CORRETTAMENTE. [EOS]L'esposizione a temperature estreme, impatti forti, prodotti chimici o ambienti aggressivi ha un impatto significativo sulla durata 
del prodotto. Ispezionare e pulire attentamente il casco dopo ogni utilizzo e sostituire eventuali parti o prodotti danneggiati. Per garantire una vita il più lunga possibile, si prega di seguire le istruzioni, 
le informazioni e le raccomandazioni indicate in questo manuale utente. Quando il casco o le sue parti diventano obsoleti o danneggiati irreparabilmente, il casco e le sue parti devono essere trattati 
come rifiuti industriali non pericolosi secondo le normative locali. GARANZIA: Il periodo di garanzia per i caschi COVERGUARD e gli accessori opzionali prodotti da COVERGUARD è di due (2) anni. 
COVERGUARD garantisce che i prodotti COVERGUARD consegnati saranno conformi alle loro specifiche tecniche e saranno privi di difetti nei materiali e nella lavorazione. Questa garanzia non si 
applica a caschi e accessori opzionali che sono stati usati in modo improprio, abusati, danneggiati dall'installazione di accessori non prodotti da COVERGUARD, o non utilizzati secondo il manuale 
utente. 
La garanzia del prodotto COVERGUARD non copre e non garantisce alcun difetto, guasto, carenza o errore che sia: • non segnalato tempestivamente al produttore; o • dovuto a una cattiva 
applicazione, modifica; o • a causa di sporco o esposizione a condizioni estreme; o • dovuto a un funzionamento, intenzionale o meno, in modo improprio. 
Per maggiori informazioni, visita il nostro sito web: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Bianco) 

BG — ИНДУСТРИАЛНА ПРЕДПАЗНА КАСКА 
Благодарим ви, че избрахте продукт COVERGUARD. FALCON VOLT е проектиран за използване в индустриална среда и основно има за цел да осигури защита на носещия се от падащи 
предмети и съответно да предотврати травми на главата. FALCON VOLT каска отговаря на основните изисквания на стандарта EN 397:2012+A1 (2012) и следните опционални изисквания 
на стандарта EN 397:2012+A1 (2012): защита срещу удари след излагане на много ниски температури (до -30 °C), устойчивост на странична деформация и пръски от разтопен метал, 
защита срещу краткосрочен, случаен контакт с живи електрически проводници до 440 V a.c. и изискванията на EN 50365:2002 за използване при нисковолтови инсталации, клас 0. 
Интегрираният визьор отговаря на изискванията на EN 166:2001, EN 170:2001 и GS-ET-29:2019-06; Клас I: 4kA.  
ВНИМАНИЕ: Прочетете внимателно инструкциите преди използване на каската. За адекватна защита тази каска трябва да пасне или да се коригира според размера на главата на 
потребителя. Каската е направена да абсорбира енергията от удар чрез частично разрушаване или увреждане на корпуса и коланите, и въпреки че тези повреди може да не са очевидни, 
всяка каска, подложена на тежък удар, трябва да бъде заменена. Вниманието на потребителя се обръща и към опасността от модифициране или премахване на някоя от оригиналните 
компоненти на каската, освен препоръчаните от COVERGUARD. Каските не трябва да се адаптират за поставяне на приставки по начин, който не е препоръчан от COVERGUARD.Do да 
не се нанасят боя, разтворители, лепила или самозалепващи се етикети, освен в съответствие с инструкциите на производителя на каската. Предпазителите за очи срещу 
високоскоростни частици, носени върху стандартни офталмологични очила, могат да пренасят удари, създавайки опасност за носещия се. Защита срещу високоскоростни частици при 
екстремни температури (AT). Ако символите F, B и A не са общи и за очното поле и рамката е долното ниво, което трябва да бъде присвоено на пълния протектор за очите. За да отговаря 
на лицевите щитове на символа 8, те трябва да бъдат оборудвани с филтър с мащаб 2-1,2 или 3-1,2 и минимална дебелина 1,4 мм. За да отговаря на полето на използването на символа 
9, рамката и окът трябва да бъдат маркирани с този символ заедно с един от символите F, B или A. Символът T се използва заедно с F, B или A, за да се покаже, че предпазителят 
отговаря на класификацията на високоскоростните частици при екстремни температури. ЗАЩИТА СРЕЩУ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ОПАСНОСТИ: Каската FALCON VOLT е електрически 
изолираща каска, която отговаря на изискванията на EN 50365:2002 (Клас 0). Шлемът предпазва носещия се от електрически удари, като предотвратява преминаването на опасен 
електрически ток през тялото през главата. Каската е предназначена за използване по време на работа по или близо до електрически инсталации, които не надвишават 1000 V ac или 
1500 V d.c. Електрически изолиращата каска не може да се използва самостоятелно. Необходимо е да се използва друго изолиращо защитно оборудване според рисковете, свързани с 
работата. ЗАЩИТА СРЕЩУ ЕЛЕКТРИЧЕСКА ДЪГА: Визьорът отговаря на изискванията на GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, Class 1: 4 kA. Стандарт GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 се 
отнася за електрозащитни щитове за лице, носени при работа при риск от електрически дъги. Принципите на тестване не важат за електротехнически екрани, които покриват всички части 
на главата и цялата шия (покритие 360°). Визьорът е определен за клас 1 за пропускане на видима светлина (LT клас 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Допълнително осветление не 
е необходимо при нормални работни условия. Във всеки случай, проверете способността си да откривате цвят в работната среда преди да използвате този продукт. Изкуственото 
осветление може да повлияе на оттенъка на лицевия щит и да наруши възприятието на цветовете, особено при използване на флуоресцентни или LED лампи като осветление. Трябва да 
се гарантира, че всички кабелни кодове на работното място могат да бъдат безопасно разграничени при реални светлинни условия. Проверете възприятието си за цветове преди 
започване на работа, като изпълнете следните стъпки:1. Съберете извадка от кабели със същата цветова кодировка като кабелите, използвани на работното място. 2. Уверете се, че сте 
на безопасно място, но с еднакво осветление (тип и интензивност), както се очаква на работното място. 3. Почистете предпазния щит и го проверете за повреди (не се колебайте да го 
замените при нужда – вижте информацията за потребителя). 4. Използвайте предпазния щит, както е описано в Инструкциите за употреба и грижа. 5. Бързо прегледайте комплектираните 
образци кабели. Ако имате затруднения с разграничаването на различните кабелни кодове или сте сбъркали при сортирането им, тогава осветлението е недостатъчно и/или 
предпазителят е твърде тъмен. Това може да причини инцидент на работа, като например електрически дефект 
. НОМЕНКЛАТУРА НА ЧАСТИТЕ (виж 1): 1. Щипки за лента за глава* (*Опционален аксесоар) 2. Горна обвивка 3. Визьор (EN 166, EN 170 и GS-ET-29:2019-06: Клас I) 4. Вътрешна 
обвивка 5. Лента за глава с тресчотка за регулиране на размера 6. 4-точкова каишка за брадичка 7. Лента за глава с подплата, абсорбираща потта, 8. Комфортна подплата 9. Отвори за 
прикрепяне на каишка за брадичка 
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PCA Материал на обвивката В Устойчивост на високи енергийни удари (190 m/s) при екстремни 
температури (-5°C / +55°C) 

52 – 63 см Размерен диапазон (обиколка на 
главата) 

3 Устойчивост на течности (капки или пръски) 

 
Рециклируем 8 Устойчивост на късо съединение при електрическа дъга 

EN 50365 Европейски стандарт за 
електрически изолиращи каски за 
използване при нисковолтови 
инсталации 

9 Устойчивост на разтопени метали и проникване на горещи твърди 
вещества 

-30°C Абсорбцията на удари се запазва 
след излагане на ниски температури 
до -30°C 

K Устойчивост на повърхностни повреди от фини частици 

LD Устойчивост на странична 
деформация 

N Устойчивост на замъгляване 

 
Подходящ за работа на живо Маркировки GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Символ за GS-ET-29:2019 

440 V променлив ток Защита срещу краткосрочен 
случаен контакт с живи проводници 
до 440 V a.c. 

8 Устойчивост на късо съединение при електрическа дъга 

ММ Устойчивост на пръски от разтопен 
метал 

1 Електрическа дъга клас I: 4 kA 

5-цифрен номер. Сериен или партиден номер 1 Светлинна пропускливост клас I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Маркировки на лентата за глава FALCON VOLT  
6FAL Име на модела 
LDPE Материал 
52 – 63 см Размерен диапазон (обиколка на 

главата) 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА И ГРИЖА 
Настройка на каската: Разхлабете лентата за глава, като завъртите дръжката на тресчотката (5) обратно на часовниковата стрелка. Поставете каската на главата и завъртете дръжката 
на тресчотката (5) по часовниковата стрелка, за да коригирате размера. Лентата трябва да е плътно около върха на главата, но все пак удобна. За да свалите каската от главата, 
разхлабете лентата и я свалете. 
Аксесоари: Каската е оборудвана с визьор (3), предназначен да предпазва очите и лицето на носещия от електрическата дъга, летящи частици, прах и пръски течности. Когато не е 
необходимо, визьорът се съхранява в готовност под корпуса на каската. За да преместите визьора в позиция за употреба, дръпнете езичетата в долната част на визьора и коригирайте 
позицията им. 
Ако конфигурацията на каската включва каишка (6) като опционален аксесоар, първо свържете каишката с каската чрез един от прорезите отстрани на каската (9), поставете каската на 
главата, коригирайте лентата за глава и я поставете в процепа от противоположната страна на каската. Поставете каишката под брадичката и дръпнете/освободите разхлабената част от 
каишката, за да коригирате дължината. Фиксирайте разхлабената част на каишката с пластмасовия пръстен. Каишката трябва да пасва плътно, но удобно. Натиснете езичето на 
катарамата, за да отворите каската и свали каската от главата. 
Ако конфигурацията на каската включва щипки (1) за поставяне на детектори за напрежение или челници като опционален аксесоар, първо премахнете тиксо от щипките за лента и ги 
позиционирайте от двете страни и на гърба на каската. За първи път, когато ги закрепите, натиснете силно няколко пъти, за да започне лепилото да се държи здраво. След 3 часа можете 
да започнете да ги използвате с детектори за напрежение или фарове. Почистване и дезинфекция: Почиствайте каската и очилата със сапунена вода и мека кърпа. Не използвайте 
препарати, продукти на основата на разтворители или абразивни материали. Пот абсорбиращата подплата (7) може лесно да се сваля и да се измие ръчно в студена вода с мек 
препарат. Съхранение: За максимално удължаване на живота на този продукт: почиствайте каската след всяка употреба 
Съхранявайте го в затворен шкаф, за да предотвратите продължително излагане на студ, топлина, влага, светлина, изпарения... ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да носите каската, трябва 
да направите подробна инспекция на каската и да проверите дали всички компоненти са на мястото си и правилно фиксирани. По време на инспекцията обърнете специално внимание 
на компонентите, изброени по-долу, които са критични за безопасността на продукта, и заменете продукта или компонента, ако някое от описаните условия е очевидно: Окачване – 
проверете за разрязани или счупени шевове, драскотини по каишките, обезцветяване. Обвивка – проверете за пукнатини, дълбоки драскотини, деформации от механичен удар или 
излагане на топлина. Лента за глава – проверете дали е напукана или счупена, проверете дали системата за регулиране работи правилно. Визьор – проверете за пукнатини, драскотини, 
мехурчета, деформации и ако не остава на място. В случай на явни повреди (счупени части, значителни драскотини, скъсани презрамки или подплънки, липсващи компоненти и др.), 
установени по време на редовните проверки, каската трябва да бъде заменена. Каската не трябва да се използва, ако каската е значително повредена, ако не е извършена правилна 
поддръжка или поддръжка, или ако оригиналните резервни части на COVERGUARD не са използвани. Неправилната употреба, поддръжка или сервиз могат да повлияят на функцията на 
каската и сериозно да застрашат живота на потребителя. Работоспособността на каската трябва да се проверява и потвърждава преди всяка употреба. Материалите, които са в контакт с 
кожата на потребителя, могат да причинят алергии при чувствителни хора. Моля, имайте предвид, че каската е изложена на потенциален риск от загуба на защита поради стареене или 
неправилно почистване и поддръжка. Условията на употреба могат да доведат до ограничена ефективност на изолацията. 
ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ И ИЗХВЪРЛЯНЕ: Каските COVERGUARD са много устойчиви на стареене, с очакван експлоатационен живот от максимум 8 години, но само при условие, 
че се използват, съхраняват, поддържат и обслужват правилно. Излагането на екстремни температури, силни удари, химически продукти или агресивна среда оказва значително влияние 
върху експлоатационния живот на продукта. Инспектирайте и почиствайте каската внимателно след всяка употреба и заменяйте всички повредени части или продукти. За да осигурите 
възможно най-дълъг живот, следвайте инструкциите, информацията и препоръките, посочени в това ръководство за потребителя. Когато каската или нейните части станат остаряли или 
непоправимо повредени, каската и нейните части трябва да се третират като обикновени неопасни индустриални отпадъци според местните разпоредби. ГАРАНЦИЯ: Гаранционният срок 
за каските COVERGUARD и техните допълнителни аксесоари, произведени от COVERGUARD, е две (2) години. COVERGUARD гарантира, че доставените продукти на COVERGUARD ще 
отговарят на техническите им спецификации и ще бъдат свободни от дефекти в материалите и изработката. Тази гаранция не се прилага за каски и допълнителни аксесоари, които са 
злоупотребени, злоупотребени или повредени от монтаж на аксесоари, които не са произведени от COVERGUARD или не са използвани съгласно ръководството за потребителя. 
Гаранцията на продукта COVERGUARD не покрива и не предоставя никаква гаранция по отношение на дефект, повреда, дефицит или грешка, които: • не са докладвани навременно на 
производителя; или • поради неправилна употреба, модификация; или • поради мръсотия или излагане на екстремни условия; или • поради експлоатация, умишлено или не, по 
неправилен начин. 
За повече информация посетете нашия уебсайт: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (бял) 

CS — PRŮMYSLOVÁ BEZPEČNOSTNÍ PŘILBA 
Děkujeme, že jste si vybrali produkt COVERGUARD. FALCON VOLT byl navržen pro použití v průmyslovém prostředí a primárně slouží k ochraně nositele před padajícími předměty a následně k 
prevenci poranění hlavy. Helma FALCON VOLT splňuje základní požadavky normy EN 397:2012+A1 (2012) a následující volitelné požadavky normy EN 397:2012+A1 (2012): ochrana proti nárazům 
po vystavení velmi nízkým teplotám (až do -30 °C), odolnost vůči boční deformaci a roztavenému kovu, ochrana proti krátkodobému a náhodnému kontaktu s živými elektrickými vodiči až do 440 V 
AC a požadavky EN 50365:2002 pro použití na nízkonapěťových instalacích, třída 0. Integrovaný štít splňuje požadavky EN 166:2001, EN 170:2001 a GS-ET-29:2019-06; Třída I: 4kA.  
UPOZORNĚNÍ: Před použitím přilby si pečlivě přečtěte návod. Pro dostatečnou ochranu musí přilba sedět nebo být upravena na velikost hlavy uživatele. Helma je navržena tak, aby absorbovala 
energii úderu částečným poškozením nebo poškozením skořápky a postroje, a i když takové poškození nemusí být na první pohled patrné, každá přilba vystavená silnému nárazu by měla být 
vyměněna. Uživatel také upozorňuje na riziko úpravy nebo odstranění jakýchkoli původních součástí přilby, kromě doporučení COVERGUARD. Přilby by neměly být upravovány pro účely montáže 
návleků způsobem, který není doporučen COVERGUARD.Do neaplikovat barvy, rozpouštědla, lepidla nebo samolepicí štítky, kromě pokynů výrobce přilby. Chrániče očí proti vysokorychlostním 
částicím nošené přes standardní oční brýle mohou přenášet nárazy, čímž představují nebezpečí pro nositele. Ochrana proti vysokorychlostním částicím při extrémních teplotách (AT). Pokud symboly 
F, B a A nejsou společné pro oční a rám je spodní úroveň, která je přiřazena celému chrániči oka. Aby štít na obličej splňoval pole použití symbolu 8, musí být vybaven filtrem s měřítkem číslo 2-1,2 
nebo 3-1,2 a mít minimální tloušťku 1,4 mm. Aby ochrana očí splňovala pole OD symbolu 9 a rám i oko musí být označeny tímto symbolem spolu s jedním ze symbolů F, B nebo A. Symbol T se 
používá spolu s F, B nebo A, aby označil, že ochrana očí splňuje klasifikaci vysokorychlostních částic při extrémních teplotách. OCHRANA PROTI ELEKTRICKÝM NEBEZPEČÍM: Helma FALCON 
VOLT je elektricky izolační přilba, která splňuje požadavky EN 50365:2002 (třída 0). Helma chrání nositele před elektrickým šokem a zabraňuje průchodu nebezpečného elektrického proudu tělem 
přes hlavu. Helma je určena k použití při práci na nebo v blízkosti elektrických instalací nepřesahujících 1000 V střídavého proudu nebo 1500 V stejnosměrného. Elektricky izolační přilba nelze 
používat samostatně. Je nutné použít jiné izolační ochranné prostředky podle rizik spojených s prací. OCHRANA PROTI ELEKTRICKÉMU OBLOUKU: Štít splňuje požadavky GS-ET-29:2019-06, 
Rev. 01, třída 1: 4 kA. Norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 platí pro elektrikářské obličejové štíty nošené při práci, kde hrozí riziko elektrického oblouku. Jeho zásady testování se nevztahují na 
elektrikářské obličejové štíty, které pokrývají všechny oblasti hlavy a celý krk (360° pokrytí). Hledí je přiřazeno do třídy propustnosti viditelného světla 1 (LT třída 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 
%). Za běžných pracovních podmínek není potřeba další osvětlení. V každém případě si před použitím tohoto produktu ověřte schopnost detekovat barvy v pracovním prostředí. Umělé osvětlení 
může narušit zabarvení obličejového štítu a zhoršit vnímání barev, zejména při použití zářivek nebo LED jako osvětlení. Je nutné zajistit, že všechny kódy kabelů používané na pracovišti lze 
bezpečně rozlišit za skutečných světelných podmínek. Před zahájením práce zkontrolujte vnímání barev následujícími kroky:1. Shromážděte vzorek kabelových dílů se stejným barevným kódováním 
jako kabely používané na pracovišti. 2. Ujistěte se, že jste na bezpečném místě, ale se stejným osvětlením (typ a intenzita), jaké se očekává na pracovišti. 3. Vyčistěte obličejový štít a zkontrolujte 
jeho poškození (neváhejte ho v případě potřeby vyměnit – viz uživatelské informace). 4. Používejte štít podle návodu k použití a péči. 5. Rychle projděte vzorky kabelů v balíčku. Pokud máte potíže s 
rozlišením různých kódů kabelů nebo se při jejich třídění mýlíte, osvětlení je nedostatečné a/nebo je štít příliš tmavý. To může způsobit pracovní nehodu, například elektrický výstřih.  
NOMENKLATURA DÍLŮ (viz 1): 1. Klipy na čelenku* (*Volitelný doplněk) 2. Horní kryt 3. Štít (EN 166, EN 170 a GS-ET-29:2019-06: Certifikace třídy I) 4. Vnitřní kryt 5. Čelenka s klíčovým knoflíkem 
pro nastavení velikosti 6. 4bodový popruh na bradu 7. Čelenka s pot absorbujícím polstrováním 8. Pohodlné polstrování 9. Sloty pro připevnění bradového řemínku 
 

Obal FALCON VOLT (bez ventilačních otvorů) FALCON VOLT — Označení příslušenství (vizor) 

 
Ochranná známka výrobce Certifikační 

agentura 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Španělsko. Oznámený orgán č.: 
0161 

  
Rok a čtvrtletí výroby Standardy EN 166 "Osobní ochrana očí" 

 
Certifikační označení a číslo 
oznámeného orgánu 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principy testování a certifikace ochranných štítů pro elektrotechniku" 

6FAL Název modelu Značení EN 166 2C-1,4 UV filtrování podle EN 170:2002 
EN 397 Evropská norma pro průmyslové 

ochranné přilby 
1 Optická třída 

PCA Materiál skořápky AT Odolnost vůči nárazu vysoké energie (190 m/s) při extrémních teplotách 
(-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Rozsah velikostí (obvod hlavy) 3 Odolnost vůči kapalinám (kapkám nebo stříkání) 

 
Recyklovatelné 8 Odolnost vůči zkratu elektrického oblouku 

EN 50365 Evropská norma pro elektricky izolační 
helmy pro použití na nízkonapěťových 
instalacích 

9 Odolnost vůči roztaveným kovům a pronikání horkých pevných látek 

-30°C Absorpce nárazů je zachována po 
vystavení nízkým teplotám až do -30 °C 

K Odolnost vůči poškození povrchu jemnými částicemi 

LD Odolnost vůči boční deformaci N Odolnost vůči zamlžení 

Obal FALCON VOLT (bez ventilačních otvorů) FALCON VOLT — Označení příslušenství (vizor) 

 
Vhodné pro živou práci Značení GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Symbol pro GS-ET-29:2019 

440 V střídavého proudu Ochrana proti krátkodobému 
náhodnému kontaktu s fázovými vodiči 
až do 440 V střídavého proudu. 

8 Odolnost vůči zkratu elektrického oblouku 

MM Odolnost vůči roztavenému kovu 1 Elektrický oblouk třídy I: 4 kA 
5místné číslo Sériové nebo šaržové číslo 1 Světelná propustnost třídy I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Označení na čelence FALCON VOLT  
6FAL Název modelu 
LDPE Materiál 
52 – 63 cm Rozsah velikostí (obvod hlavy) 

NÁVOD K POUŽITÍ A PÉČI 
Nastavení helmy: Povolte čelenku přilby otočením ráčny (5) proti směru hodinových ručiček. Přilbu položte na hlavu a otočte ráčnu (5) po směru hodinových ručiček pro úpravu velikosti. Čelenka 
musí být těsně kolem temena, ale stále pohodlná. Pro sundání helmy z hlavy povolte čelenku a sundejte ji z ruky. 
Příslušenství: Helma je vybavena hledím (3), které chrání oči a obličej nositele před elektrickým obloukem, létajícími částicemi, prachem a stříkáním tekutin. Když není potřeba, hledí je uloženo v 
pohotovostní pozici pod skořepinou helmy. Pro přesun hledí do běžné polohy vytáhněte západky na spodní části hledí a upravte jejich polohu. 
Pokud vaše konfigurace helmy obsahuje bradový řemínek (6) jako volitelný doplněk, nejprve připojte bradový řemínek k přilbě pomocí jednoho ze slotů na bocích skořepiny (9), přilbu položte na 
hlavu, upravte čelenku a vložte bradový řemínek do otvoru na opačné straně helmy. Umístěte bradový řemínek pod bradu a volnou část popruhu uvolněte nebo povolte pro úpravu délky. Volnou část 
popruhu na bradu upevněte plastovým kroužkem. Řemínek musí těsně sedět, ale pohodlně. Stiskněte západku přezky, abyste brouk otevřeli a helmu sundali z hlavy. 
Pokud vaše konfigurace helmy obsahuje klipy na čelenku (1) pro připevnění detektorů napětí nebo světlometů jako volitelný doplněk, nejprve odstraňte pásku ze spoen na čelenky a umístěte je na 
obě strany i na zadní stranu helmy. Poprvé při připevňování několikrát silně zatlačte, aby lepidlo začalo pevně držet. Po 3 hodinách je můžete začít používat s detektory napětí nebo čelovkami. 
Čištění a dezinfekce: Vyčistěte helmu a brýle mýdlovou vodou a měkkým hadříkem. Nepoužívejte detergenty, produkty na bázi rozpouštědel ani abrazivní materiály. Pot absorbující polstrování (7) 
lze snadno odstranit a ručně vyprat ve studené vodě s mírným pracím prostředkem. Skladování: Pro maximální prodloužení životnosti tohoto produktu: po každém použití helmu vyčistěte 
Skladujte ji v uzavřené skříni, aby se zabránilo dlouhodobému vystavení chladu, teplu, vlhkosti, světlu, výparům... UPOZORNĚNÍ: Před nasazením helmy byste měli provést podrobnou kontrolu a 
zkontrolovat, zda jsou všechny její součásti na svém místě a správně upevněné. Během kontroly věnujte zvláštní pozornost níže uvedeným komponentům, které jsou klíčové pro bezpečnost 
produktu, a vyměňte produkt nebo komponentu, pokud je některý z popsaných stavů patrný: Zavěšení – zkontrolujte přetržené nebo přetržené stehy, odřeniny na popruhu, zabarvení a změnu. Shell 
– zkontrolujte případné praskliny nebo hluboké škrábance, deformace způsobené mechanickým nárazem či vystavením teplu. Čelenka – zkontrolujte, zda není prasklá nebo zlomená, zkontrolujte, 
zda systém nastavení funguje správně. Štít – zkontrolujte případné praskliny, škrábance, bubliny, deformace a pokud nezůstává na místě. V případě zjevného poškození (zlomené části, výrazné 
škrábance, roztržené pásky nebo polstrování, chybějící součástky atd.) zjištěných během běžných kontrol musí být přilba vyměněna. Helma nesmí být používána, pokud je přilba výrazně poškozena, 
pokud nebyla provedena řádná údržba nebo pokud nebyly použity originální náhradní díly COVERGUARD. Nevhodné použití, údržba nebo servis může ovlivnit funkci přilby a vážně ohrozit život 
uživatele. Použitelnost přilby musí být před každým použitím zkontrolována a ověřena. Materiály přicházející do kontaktu s kůží uživatele mohou u citlivých osob způsobit alergie. Upozorňujeme, že 
helma může riskovat ztrátu ochrany kvůli stárnutí nebo nevhodnému čištění a údržbě. Podmínky používání mohou způsobit omezenou účinnost izolace. 
ŽIVOTNOST A VYŘAZENÍ: Helmy COVERGUARD jsou velmi odolné vůči stárnutí, s očekávanou životností maximálně 8 let, ale pouze pokud jsou správně používány, skladovány, udržovány a 
servisovány. Vystavení extrémním teplotám, silným nárazům, chemickým produktům nebo agresivnímu prostředí má významný dopad na životnost produktu. Po každém použití pečlivě zkontrolujte a 
vyčistěte přilbu a vyměňte poškozené části nebo výrobky. Pro zajištění co nejdelší životnosti prosím dodržujte pokyny, informace a doporučení uvedené v tomto uživatelském manuálu. Když se přilba 
nebo její části stanou zastaralými nebo nevratně poškozenými, musí být přilba a její součástky podle místních předpisů považovány za běžný nebezpečný průmyslový odpad. ZÁRUKA: Záruka na 
přilby COVERGUARD a doplňky k přilbě vyráběné společností COVERGUARD je dva (2) roky. COVERGUARD zaručuje, že dodané produkty COVERGUARD budou odpovídat jejich technickým 
specifikacím a budou bez vad v materiálech a zpracování. Tato záruka se nevztahuje na helmy a volitelné příslušenství, které jsou zneužity, zneužity nebo poškozeny instalací příslušenství, které 
COVERGUARD nevyrábí nebo není používáno v souladu s uživatelskou příručkou. 
Záruka na výrobek COVERGUARD nepokrývá a neposkytuje žádnou záruku na jakoukoli vadu, selhání, nedostatek nebo chybu, která je: • nenahlášena výrobci včas; nebo • v důsledku nesprávné 
aplikace, úpravy; nebo • kvůli nečistotám či vystavení extrémním podmínkám; nebo • kvůli provozu, ať už úmyslnému nebo nevhodnému, 
Pro více informací navštivte naše webové stránky: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bílý) 

RO — CASCĂ DE SIGURANȚĂ INDUSTRIALĂ 
Vă mulțumim pentru alegerea unui produs COVERGUARD. FALCON VOLT a fost proiectat pentru utilizare în medii industriale și este destinat în principal să ofere protecție purtătorului împotriva 
căderii obiectelor și, în consecință, să prevină leziunile la cap. Casca FALCON VOLT îndeplinește cerințele de bază ale standardului EN 397:2012+A1 (2012) și următoarele cerințe opționale ale 
standardului EN 397:2012+A1 (2012): protecție împotriva impacturilor după expunerea la temperaturi foarte scăzute (până la -30 °C), rezistență la deformarea laterală și stropi de metal topit, 
protecție împotriva contactului accidental pe termen scurt cu conductori electrici vii de până la 440 V a.c. și cerințele EN 50365:2002 pentru utilizarea la instalații de joasă tensiune, clasa 0. Viziera 
integrată îndeplinește cerințele EN 166:2001, EN 170:2001 și GS-ET-29:2019-06; Clasa I: 4kA. 
 ATENȚIE: Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de folosirea căștii. Pentru o protecție adecvată, această cască trebuie să se potrivească sau să fie ajustată la dimensiunea capului utilizatorului. Casca 
este concepută să absoarbă energia unei lovituri prin distrugere parțială sau deteriorare a carcasei și a hamului, iar chiar dacă astfel de daune pot să nu fie evidente, orice cască supusă unui impact 
sever trebuie înlocuită. Atenția utilizatorului este, de asemenea, atrasă asupra pericolului de a modifica sau îndepărta oricare dintre componentele originale ale căștii, cu excepția recomandărilor 
COVERGUARD. Căștile nu trebuie adaptate pentru a monta accesorii în mod nerecomandat de COVERGUARD.Do nu aplică vopsea, solvenți, adezivi sau etichete autoadezive, decât în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului căștii. Protecțiile pentru ochi împotriva particulelor de mare viteză purtate peste ochelari oftalmici standard pot transmite impacturi, creând astfel un pericol 
pentru purtător. Protecție împotriva particulelor de mare viteză la extreme de temperatură (AT). Dacă simbolurile F, B și A nu sunt comune ambelor oculare, iar cadrul este de nivel inferior care trebuie 
atribuit protecției complete pentru ochi. Pentru ca o vizieră să respecte simbolul de câmp de utilizare 8, aceasta trebuie echipată cu un filtru cu numărul de scară 2-1, 2 sau 3-1,2 și o grosime minimă 
de 1,4 mm. Pentru ca o protecție pentru ochi să respecte câmpul sau să folosească simbolul 9, cadrul și ocularul trebuie marcate cu acest simbol împreună cu unul dintre simbolurile F, B sau A. 
Simbolul T este folosit împreună cu F, B sau A pentru a indica faptul că protectorul de ochi respectă clasificarea particulelor de mare viteză la temperaturi extreme. PROTECȚIE ÎMPOTRIVA 
PERICOLELOR ELECTRICE : Casca FALCON VOLT este o cască izolatoare electric care îndeplinește cerințele EN 50365:2002 (Clasa 0). Casca protejează purtătorul împotriva șocurilor electrice 
prin prevenirea trecerii unui curent electric periculos prin corp prin cap. Casca este destinată utilizării în timpul lucrărilor pe sau în apropierea instalațiilor electrice care nu depășesc 1000 V a.c. sau 
1500 V d.c. Casca izolatoare electrică nu poate fi folosită singură. Este necesară utilizarea altor echipamente de protecție izolatoare în funcție de riscurile implicate în lucrare. PROTECȚIE 
ÎMPOTRIVA ARCULUI ELECTRIC: Viziera îndeplinește cerințele GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Clasa 1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 se aplică perchetelor faciale pentru electricieni 
purtate la lucru unde există risc de arc electric. Principiile testării nu se aplică ecranelor faciale pentru electricieni care acoperă toate zonele capului și întregului gât (acoperire de 360°). Viziera este 
atribuită clasei de transmitență a luminii vizibile 1 (LT Clasa 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Iluminarea suplimentară nu este necesară în condiții normale de lucru. În orice caz, verificați 
capacitatea de a detecta culoarea în mediul de lucru înainte de a folosi acest produs. Iluminatul artificial poate interfera cu nuanța vizierei și poate afecta percepția culorilor, mai ales când se 
utilizează lămpi fluorescente sau LED ca iluminare. Trebuie asigurat că toate codurile cablurilor folosite la locul de muncă pot fi distinse în siguranță în condiții reale de iluminare. Verificați percepția 
culorilor înainte de a începe munca efectuând următorii pași: 1. Adunați o mostră de bucăți de cablu cu același cod de culoare ca cele folosite la locul de muncă. 2. Asigurați-vă că vă aflați într-un loc 
sigur, dar cu aceeași iluminare (tip și intensitate) ca la locul de muncă. 3. Curățați viziera și verificați dacă sunt deteriorate (nu ezitați să înlocuiți viziera dacă este necesar - consultați informațiile 
utilizatorului). 4. Folosiți placa de protecție conform instrucțiunilor pentru utilizare și îngrijire. 5. Sortați rapid mostrele de cabluri adunate. Dacă aveți dificultăți în a distinge diferitele coduri de cablu 
sau greșiți la sortare, atunci iluminarea este insuficientă și/sau viziera este prea întunecată. Acest lucru poate provoca un accident la locul de muncă, cum ar fi arcuri electrice de defecțiune. 
 NOMENCLATURA PIESELOR (vezi 1): 1. Cleme pentru bandă* (*Accesoriu opțional) 2. Carcasă superioară 3. Vilier (EN 166, EN 170 și GS-ET-29:2019-06: Clasa I certificată) 4. Carcasă interioară 
5. Bandă cu buton cu clichet pentru ajustarea dimensiunii 6. Cureaua de bărbie cu 4 puncte 7. Bentiță cu căptușeală absorbantă de transpirație 8. Căptușeală de confort 9. Fante pentru atașarea 
curelei bărbiei 
 

Carcasă FALCON VOLT (fără orificii de ventilație) FALCON VOLT — Marcaje pentru accesorii (vizieră) 

 
Marcă înregistrată a producătorului Agenție de 

certificare 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spania. Organism notificat nr.: 
0161 

  
Anul și un sfert de fabricație Standarde EN 166 "Protecție personală pentru ochi" 

 
Marcajul de certificare și numărul 
organismului notificat 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principii de testare și certificare a protecțiilor faciale pentru lucrări 
electrice" 

6FAL Nume model Marcaje EN 166 2C-1,4 Filtrarea UV conform EN 170:2002 
EN 397 Standardul european pentru căștile de 

siguranță industriale 
1 Clasa optică 

PCA Materialul cochiliei LA Rezistență la impacturi energetice ridicate (190 m/s) la temperaturi 
extreme (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Interval de dimensiuni (circumferința 
capului) 

3 Rezistența la lichide (picături sau stropi) 

 
Reciclabil 8 Rezistența la arcul electric în scurtcircuit 

EN 50365 Standardul european pentru căștile cu 
izolație electrică pentru utilizarea la 
instalații de joasă tensiune 

9 Rezistența la metale topite și penetrarea solidelor fierbinți 

-30°C Absorbția șocurilor menținută după 
expunerea la temperaturi scăzute 
până la -30°C 

K Rezistența la deteriorarea suprafeței cauzată de particule fine 

LD Rezistența la deformarea laterală N Rezistența la ceață 

 
Potrivită pentru munca în viață Marcaje GS-ET-
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01 

 
Simbol pentru GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Protecție împotriva contactului 
accidental pe termen scurt cu 
conductori sub tensiune de până la 
440 V a.c. 

8 Rezistența la arcul electric în scurtcircuit 

MM Rezistența la stropi de metal topit 1 Arc electric clasa I: 4 kA 
Numărul de 5 cifre Număr de serie sau de lot 1 Transmitanța luminii Clasa I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Marcajele benzii FALCON VOLT  
6FAL Nume model 
LDPE Material 
52 – 63 cm Interval de dimensiuni (circumferința 

capului) 
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE 
Ajustarea căștii: Slăbește banda căștii rotind butonul clichet (5) în sens invers acelor de ceasornic. Așază casca pe cap și rotește butonul clichet (5) în sensul acelor de ceasornic pentru a ajusta 
dimensiunea. Banda va fi strânsă în jurul coroanei capului, dar totuși confortabilă. Pentru a scoate casca de pe cap, slăbește bentița și scoate casca. 
Accesorii: Casca este echipată cu viziera (3) destinată să protejeze ochii și fața purtătorului împotriva arcului electric, a particulelor zburătoare, a prafului și a stropilor de lichide. Când nu este 
necesar, viziera este depozitată în poziție de așteptare sub carcasa căștii. Pentru a muta viziera în poziția de utilizare, trageți taburile din partea inferioară a vizierei și ajustați-le poziția. 
Dacă configurația căștii include o cureaua pentru bărbie (6) ca accesoriu opțional, conectează mai întâi cureaua la bărbie de cască folosind una dintre fantele laterale ale carcasei (9), așază casca pe 
cap, ajustează banda și introdu cureaua pentru bărbie în fanta de pe partea opusă a căștii. Poziționează cureaua sub bărbie și trage/eliberează partea liberă a curelei pentru a ajusta lungimea. 
Fixează partea slăbită a curelei cu inelul de plastic. Cureaua trebuie să se potrivească strâns, dar confortabil. Apasă pe vârful cataramei pentru a deschide cureaua și scoate casca de pe cap. 
Dacă configurația căștii include cleme pentru cap (1) pentru atașarea detectoarelor de tensiune sau a farurilor ca accesoriu opțional, mai întâi îndepărtează banda de pe clemele de pe bandă și 
poziționează-le pe ambele părți și pe spatele căștii. Pentru prima dată când le atașezi, apasă tare de câteva ori pentru ca lipiciul să înceapă să reziste. După 3 ore poți începe să le folosești cu 
detectoare de tensiune sau faruri. Curățare și dezinfectare: Curăță casca și ochelarii cu apă săpată și o cârpă moale. Nu folosi detergenți, produse pe bază de solvenți sau materiale abrazive. 
Căptușeala care absoarbe transpirația (7) poate fi îndepărtată ușor și spălată manual în apă rece, cu un detergent blând. Depozitare: Pentru a prelungi la maximum durata de viață a acestui produs: 
curăță casca după fiecare utilizare 
Depozitați-o într-un dulap închis pentru a preveni expunerea prelungită la frig, căldură, umiditate, lumină, vapori... ATENȚIE: Înainte de a purta casca, ar trebui să efectuați o inspecție detaliată a 
căștii și să verificați dacă toate componentele sunt la locul lor și corect fixate. În timpul inspecției, acordați o atenție specială componentelor enumerate mai jos care sunt critice pentru siguranța 
produsului și înlocuiți produsul sau componenta dacă este evidentă: Suspensie - verificați cusături sau rupturi, zgârieturi pe curele, decolorări. Carcasă - verificați crăpături, zgârieturi adânci, 
deformări cauzate de impact mecanic sau expunere la căldură. Bandă - verificați dacă este crăpată sau ruptă, verificați dacă sistemul de reglaj funcționează corect. Viziera - verificați dacă există 
crăpături, zgârieturi, bule, deformări și dacă nu rămâne în poziție. În cazul unor daune evidente (piese rupte, zgârieturi semnificative, bretele sau căptușele rupte, componente lipsă etc.) identificate în 
timpul verificărilor regulate, casca trebuie înlocuită. Casca nu trebuie folosită dacă este grav deteriorată, dacă nu s-a efectuat o întreținere sau întreținere corespunzătoare sau dacă piesele originale 
de schimb COVERGUARD nu au fost folosite. Utilizarea, întreținerea sau întreținerea necorespunzătoare poate afecta funcționarea căștii și poate pune în pericol grav viața utilizatorului. 
Funcționabilitatea căștii trebuie verificată și verificată înainte de fiecare utilizare. Materialele în contact cu pielea utilizatorului pot provoca alergii la persoanele sensibile. Vă rugăm să rețineți că casca 
este supusă riscului potențial de pierdere a protecției din cauza îmbătrânirii sau a curățării și întreținerii inadecvate. Condițiile de utilizare pot duce la o eficiență limitată a izolației. 
DURATĂ DE VIAȚĂ ȘI ELIMINARE: Căștile COVERGUARD sunt foarte rezistente la îmbătrânire, având o durată de viață maximă de 8 ani, dar numai dacă sunt folosite, depozitate, întreținute și 
întreținute corespunzător. Expunerea la temperaturi extreme, impacturi puternice, produse chimice sau medii agresive are un impact semnificativ asupra duratei de viață a produsului. Inspectați și 
curățați cu atenție casca după fiecare utilizare și înlocuiți orice piese sau produse deteriorate. Pentru a asigura o durată de viață cât mai lungă posibil, vă rugăm să urmați instrucțiunile, informațiile și 
recomandările prezentate în acest manual de utilizare. Când casca sau componentele sale devin învechite sau deteriorate iremediabil, casca și componentele acesteia vor fi tratate ca deșeuri 
industriale obișnuite nepericuloase conform reglementărilor locale. GARANȚIE: Perioada de garanție a produsului pentru căștile COVERGUARD și accesoriile opționale produse de COVERGUARD 
este de doi (2) ani. COVERGUARD garantează că produsele COVERGUARD livrate vor respecta specificațiile tehnice și vor fi lipsite de defecte în materiale și manoperă. Această garanție nu se 
aplică căștilor și accesoriilor opționale care sunt folosite necorespunzător, abuzate sau deteriorate prin instalarea accesoriilor neproduse de COVERGUARD sau care nu sunt utilizate conform 
manualului de utilizare. 
Garanția produsului COVERGUARD nu acoperă și nu oferă nicio garanție în legătură cu orice defect, defect, deficiență sau eroare care este: • raportată la timp producătorului; sau • din cauza 
aplicării greșite, modificărilor; sau • din cauza murdăriei sau expunerea la condiții extreme; sau • din cauza funcționării, fie intenționate sau nu, într-un mod necorespunzător. 
Pentru mai multe informații, vizitați site-ul nostru: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Alb) 

RU — ПРОМЫШЛЕННЫЙ ЗАЩИТНЫЙ ШЛЕМ 
Благодарим вас за выбор продукта COVERGUARD. FALCON VOLT разработан для использования в промышленных условиях и в первую очередь предназначен для защиты владельца от 
падающих предметов и, соответственно, предотвращения травм головы. Шлем FALCON VOLT соответствует базовым требованиям стандарта EN 397:2012+A1 (2012) и следующим 
опциональным требованиям стандарта EN 397:2012+A1 (2012): защита от ударов после воздействия очень низких температур (до -30 °C), устойчивость к боковой деформации и брызгам 
расплавленного металла, защита от краткосрочного случайного контакта с живыми электрическими проводниками до 440 В переменного тока и требованиям EN 50365:2002 для 
использования на низковольтных установках, класс 0. Интегрированный визор соответствует требованиям EN 166:2001, EN 170:2001 и GS-ET-29:2019-06; Класс I: 4kA.  
ВНИМАНИЕ: Внимательно читайте инструкции перед использованием шлема. Для достаточной защиты этот шлем должен подогнать или подстраиваться под размер головы 
пользователя. Шлем предназначен для поглощения энергии удара путём частичного разрушения или повреждения корпуса и страховой системы, и хотя такие повреждения могут быть не 
очевидны, любые шлемы, подвергшиеся сильному удару, следует заменить. Также обращается внимание пользователя на опасность модификации или удаления любых оригинальных 
компонентов шлема, кроме рекомендаций COVERGUARD. Шлемы не должны адаптироваться для установки креплений так, чтобы COVERGUARD.Do не рекомендовали краску, 
растворители, клеи или самоклеящиеся этикетки, кроме как в соответствии с инструкциями производителя шлема. Защитные средства для глаз от скоростных частиц, носящихся поверх 
стандартных офтальмологических очков, могут передавать удары, создавая опасность для носителя. Защита от частиц высокой скорости при экстремальных температурах (AT). Если 
символы F, B и A не совпадают с обоими глазами, а рама — это нижний уровень, который должен быть назначен полному защитному средству. Чтобы лицевой щиток соответствовал 
символу поля применения 8, он должен быть оснащён фильтром масштаба 2-1,2 или 3-1,2 и минимальной толщиной 1,4 мм. Чтобы защита для глаз соответствовала полю использования 
символа 9, корпус и глаз должны быть помечены этим символом вместе с одним из символов F, B или A. Символ T используется вместе с F, B или A, чтобы показать, что защита 
соответствует классификации частиц высокой скорости при экстремальных температурах. ЗАЩИТА ОТ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ОПАСНОСТЕЙ: Шлем FALCON VOLT — это электрически 
изолирующий шлем, соответствующий требованиям EN 50365:2002 (класс 0). Шлем защищает пользователя от электрических ударов, предотвращая проход опасного электрического тока 
через тело через голову. Шлем предназначен для использования при работе на электрических установках или рядом с ними, при которых напряжение не превышает 1000 В переменного 
тока или 1500 В постоянного тока. Электрически изолирующий шлем нельзя использовать в одиночку. Необходимо использовать другое защитное оборудование для изоляции в 
зависимости от связанных с работой рисков. ЗАЩИТА ОТ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ДУГИ: Визор соответствует требованиям GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, Rev. 01, при работе с риском 
электрической дуги. Принципы тестирования не применяются к экранам для электриков, которые закрывают все участки головы и всю шею (покрытие 360°). Визор назначен для видимого 
света класса 1 (LT класс 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Дополнительное освещение не требуется в нормальных условиях работы. В любом случае проверьте способность 
распознавать цвет в рабочей среде перед использованием этого продукта. Искусственное освещение может мешать оттенку экрана и ухудшать восприятие цвета, особенно при 
использовании люминесцентных или светодиодных ламп в качестве освещения. Необходимо убедиться, что все кабельные коды на рабочем месте можно безопасно различать при 
реальных условиях освещения. Перед началом работы проверьте восприятие цвета, выполнив следующие шаги: 1. Соберите выборку кабелей с такой же цветовой маркировкой, как и 
кабели на вашем рабочем месте. 2. Убедитесь, что вы находитесь в безопасном месте, но при этом освещение (тип и интенсивность), что и ожидается на вашем рабочем месте. 3. 
Очистите защитное щитко и проверьте его на повреждения (при необходимости не стесняйтесь заменить его — см. информацию пользователя). 4. Используйте защитный щиток согласно 
инструкции по использованию и уходу. 5. Быстро перебирайте комплектные образцы кабелей. Если вам сложно различать коды кабелей или вы ошибаетесь в их сортировке, значит, 
освещение недостаточное и/или экран слишком тёмный. Это может привести к несчастным случаям на работе, например, к появлению электрической неисправности.  
НОМЕНКЛАТУРА ДЕТАЛЕЙ (см. 1): 1. Зажимы для оголовья* (*Опциональный аксессуар) 2. Верхняя часть корпуса 3. Визор (EN 166, EN 170 и GS-ET-29:2019-06: сертифицирован класс 
I) 4. Внутренний корпус 5. Оголовье с ручкой трещотки для регулировки размера 6. Четырёхточечный подбородочный ремешок 7. Оголовье с потовпитывающей подкладкой 8. 
Комфортная прокладка 9. Слоты крепления для подбородкового ремня 
 

Корпус FALCON VOLT (без вентиляционных отверстий) FALCON VOLT — Маркировка аксессуаров (визор) 

 
Товарный знак производителя Сертификационн

ое агентство 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Испания. Номер: 0161 

  
Год и квартал производства Стандарты EN 166 «Персональная защита глаз» 

 
Сертификационная маркировка и 
номер уведомленного органа 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

«Принципы тестирования и сертификации защитных щиток для 
электромонтажа» 

6FAL Название модели Маркировка EN 
166 

2C-1,4 УФ-фильтрация по EN 170:2002 
EN 397 Европейский стандарт 

промышленных защитных шлемов 
1 Оптический класс 

PCA Материал оболочки AT Устойчивость к воздействию высокой энергии (190 м/с) при 
экстремальных температурах (-5°C / +55°C) 

52 – 63 см Размерный диапазон (окружность 
головы) 

3 Устойчивость к жидкостям (каплям или брызгам) 

 
Перерабатываемый 8 Сопротивление короткому замыканию электрической дуги 

EN 50365 Европейский стандарт для 
электрически изолирующих шлемов 
для использования на 
низковольтных установках 

9 Устойчивость к расплавленным металлам и проникание горячих 
твердых веществ 

-30°C Поглощение ударов сохраняется 
после воздействия низких 
температур до -30°C 

K Устойчивость к повреждению поверхности мелкими частицами 

LD Устойчивость к боковой 
деформации 

N Устойчивость к запотеванию 

 
Подходит для живой работы Маркировка GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Символ для GS-ET-29:2019 

440 В переменного тока. Защита от краткосрочного 
случайного контакта с живыми 
проводниками до 440 В 
переменного тока. 

8 Сопротивление короткому замыканию электрической дуги 

ММ Устойчивость к брызгам 
расплавленного металла 

1 Электрическая дуга класса I: 4 кА 

Пятизначный номер. Серийный или партийный номер 1 Светопропускаемость класса I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Маркировка оголовья FALCON VOLT  
6FAL Название модели 
LDPE Материал 
52 – 63 см Размерный диапазон (окружность 

головы) 
ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И УХОДУ 
Регулировка шлема: Ослабьте повязку, повернув ручку трещотки (5) против часовой стрелки. Наместите шлем на головку и поверните ручку трещотки (5) по часовой стрелке, чтобы 
отрегулировать размер. Повязка должна плотно обхватывать макушку, но при этом оставаться удобной. Чтобы снять шлем с головы, ослабьте повязку и снимите шлем. 
Аксессуары: Шлем оснащён визором (3), предназначенным для защиты глаз и лица от электрической дуги, летающих частиц, пыли и брызг жидкости. Когда визор не нужен, он хранится 
в режиме ожидания под корпусом шлема. Чтобы переместить визор в рабочее положение, потяните язычки на нижней части визора и отрегулируйте их положение. 
Если в вашей конфигурации шлема есть подбородочный ремешок (6) в качестве дополнительного аксессуара, сначала соедините ремешок с шлемом через один из прорезов по бокам 
корпуса (9), затем наденьте шлем на голову, отрегулируйте повязку и вставьте её в прорезь на противоположной стороне шлема. Поставьте ремешок под подбородок и потяните/отпустите 
свободную часть ремня, чтобы скорректировать длину. Закрепите свободную часть ремня пластиковым кольцом. Ремешок должен плотно, но удобно сидеть. Нажмите на язычок пряжки, 
чтобы открыть ремешок и снять шлем с головы. 
Если в вашей конфигурации шлема есть зажимы (1) для крепления датчиков напряжения или фар как опциональный аксессуар, сначала уберите скотч с зажимов повязок и разместите их 
с обеих сторон и на спине шлема. Впервые при креплении нажмите сильно несколько раз, чтобы клей начал держаться крепко. Через 3 часа можно начать использовать их с датчиками 
напряжения или фарами. Чистка и дезинфекция: Очистите шлем и очки мыльной водой и мягкой тряпкой. Не используйте моющие средства, средства на основе растворителей или 
абразивные материалы. Впитывающую пот прокладку (7) легко снять и стирать вручную в холодной воде с мягким моющим средством. Хранение: Чтобы максимально продлить срок 
службы этого средства: очищайте шлем после каждого использования. 
Храните его в закрытом шкафу, чтобы предотвратить длительное воздействие холода, жары, влажности, света, паров... ВНИМАНИЕ: Перед надеванием шлема следует провести 
тщательный осмотр шлема и проверить, что все его компоненты на своих местах и правильно ли закреплены. Во время осмотра обратите особое внимание на перечисленные ниже 

компоненты, которые критически важны для безопасности изделия, и замените продукт или компонент, если какие-либо из описанных условий заметны: подвеска — проверьте на 
порезанные или порванные швы, ссадины на ремнях, изменение цвета. Shell — проверьте на трещины, глубокие царапины, деформации от механических ударов или воздействия тепла. 
Оголовье — проверьте трещины или повреждения, исправно ли работает система регулировки. Визор — проверьте на трещины, царапины, пузыри, деформации и если не удерживает 
место. В случае выявления явных повреждений (сломанных частей, значительных царапин, порванных ремней или накладок, отсутствующих компонентов и т. д.), шлем должен быть 
заменён. Шлем не должен использоваться, если шлем сильно повреждён, если не проводилось должное обслуживание или техническое обслуживание, либо если оригинальные 
запасные части COVERGUARD не использовались. Неправильное использование, обслуживание или обслуживание могут повлиять на работу шлема и серьёзно угрожать жизни 
пользователя. Работоспособность шлема должна быть проверена и подтверждена перед каждым использованием. Материалы, контактирующие с кожей пользователя, могут вызвать 
аллергию у чувствительных людей. Обратите внимание, что шлем подвержен риску потери защиты из-за старения или неправильной очистки и обслуживания. Условия использования 
могут привести к ограниченной эффективности изоляции. 
СРОК СЛУЖБЫ И УТИЛИЗАЦИЯ: Шлемы COVERGUARD очень устойчивы к старению, ожидаемый срок службы составляет максимум 8 лет, но только при правильном использовании, 
хранении, обслуживании и обслуживании. Воздействие экстремальных температур, сильных ударов, химических продуктов или агрессивных сред существенно влияет на срок службы 
изделия. Тщательно осматривайте и очищайте шлем после каждого использования, а также заменяйте повреждённые детали или изделия. Чтобы обеспечить максимально длительный 
срок службы, следуйте инструкциям, информации и рекомендациям, указанным в этом руководстве пользователя. Когда шлем или его части устаревают или необратимо повреждаются, 
шлем и его части должны рассматриваться как обычные неопасные промышленные отходы в соответствии с местными нормативами. ГАРАНТИЯ: Гарантийный срок на шлемы 
COVERGUARD и их дополнительные аксессуары, производимые COVERGUARD, составляет два (2) года. COVERGUARD гарантирует, что доставленная продукция COVERGUARD будет 
соответствовать техническим требованиям и будет свободна от дефектов в материалах и изготовлении. Эта гарантия не распространяется на шлемы и дополнительные аксессуары, 
которые используются неправильно, злоупотребляются или повреждены в результате установки аксессуаров, не произведённых COVERGUARD, или не используемых в соответствии с 
руководством пользователя. 
Гарантия на продукт COVERGUARD не покрывает и не даёт никакой гарантии в отношении любых дефектов, неисправностей, недостатков или ошибок, которые: • не были своевременно 
уведомлены производителю; или • из-за неправильного применения, модификации; или • из-за грязи или воздействия экстремальных условий; или • из-за эксплуатации, намеренной или 
иной, неправильно. 
Для получения дополнительной информации посетите наш сайт: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (белый) 

NL — INDUSTRIËLE VEILIGHEIDSHELM 
Wij danken u voor uw keuze voor een COVERGUARD-product. FALCON VOLT is ontworpen voor gebruik in industriële omgevingen en is voornamelijk bedoeld om de drager te beschermen tegen 
vallende objecten en daardoor hoofdletsel te voorkomen. De FALCON VOLT-helm voldoet aan de basisvereisten van de norm EN 397:2012+A1 (2012) en de volgende optionele eisen van de EN 
397:2012+A1 (2012) norm: bescherming tegen botsingen na blootstelling aan zeer lage temperaturen (tot -30 °C), weerstand tegen laterale vervorming en gesmolten metaalspatten, bescherming 
tegen kortdurende contacten met stroomvoerende geleiders tot 440 V wisselstroom en de eisen van EN 50365:2002 voor gebruik op laagspanningsinstallaties, klasse 0. Het geïntegreerde zonneklep 
voldoet aan de eisen van EN 166:2001, EN 170:2001 en GS-ET-29:2019-06; Klasse I: 4kA.  
WAARSCHUWING: Lees de instructies zorgvuldig voordat je de helm gebruikt. Voor adequate bescherming moet deze helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de 
gebruiker. De helm is gemaakt om de energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of schade aan de schaal en het tuig, en hoewel dergelijke schade misschien niet direct 
zichtbaar is, moet elke helm die zwaar is ingeslagen worden vervangen. De aandacht van de gebruiker wordt ook gevestigd op het gevaar van het aanpassen of verwijderen van originele onderdelen 
van de helm, anders dan zoals aanbevolen door COVERGUARD. Helmen mogen niet worden aangepast met het doel bevestigingen te monteren op een manier die niet wordt aanbevolen door 
COVERGUARD.Do geen verf, oplosmiddelen, lijmen of zelfklevende labels aanbrengen, behalve volgens instructies van de helmfabrikant. Oogbeschermers tegen snelle deeltjes die over standaard 
oogbrillen worden gedragen, kunnen inslagen doorlaten, waardoor een gevaar voor de drager ontstaat. Bescherming tegen snelle deeltjes bij extreme temperaturen (AT). Als de symbolen F, B en A 
niet zowel voor het oog als het frame voorkomen, is het onderste niveau dat aan de volledige oogbeschermer wordt toegekend. Om een gezichtsscherm te laten voldoen aan het 
gebruiksveldsymbool 8, moet het worden uitgerust met een filter van schaalnummer 2-1,2 of 3-1,2 en een minimale dikte van 1,4 mm. Om aan het gebruiksveld te voldoen aan het gebruiksveld 
symbool 9 tussen het frame en het oog, moeten deze markering samen met een van de symbolen F, B of A worden gebruikt. Symbool T wordt gebruikt in combinatie met F,B of A om aan te geven dat 
de oogbeschermer voldoet aan de classificatie van hogesnelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen. BESCHERMING TEGEN ELEKTRISCHE GEVAREN: De helm FALCON VOLT is een elektrisch 
isolerende helm die voldoet aan de eisen van EN 50365:2002 (Klasse 0). De helm beschermt de drager tegen elektrische schokken door te voorkomen dat gevaarlijke elektrische stroom via het 
hoofd door het lichaam wordt gelaten. De helm is bedoeld voor gebruik tijdens werkzaamheden aan of nabij elektrische installaties met een vermogen van maximaal 1000 V wisselstroom of 1500 V 
gelijkstroom. De elektrisch isolerende helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is noodzakelijk om andere isolerende beschermingsmiddelen te gebruiken, afhankelijk van de risico's die met het werk 
gepaard gaan. BESCHERMING TEGEN ELEKTRISCHE BOOG: Het vizier voldoet aan de eisen van GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasse 1: 4 kA. Standaard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 geldt voor 
elektricien-gezichtsschermen die worden gedragen tijdens het werk waar een risico op elektrische vonken bestaat. De testprincipes zijn niet van toepassing op elektricien-gezichtsschermen die alle 
delen van het hoofd en de hele nek bedekken (360° dekking). Het vizier is toegewezen aan zichtbaar licht transmissieklasse 1 (LT Klasse 1; VLT (D65) 50% ≤ VLT (D65) < 75%). Extra verlichting is 
niet vereist onder normale werkomstandigheden. Controleer in elk geval je vermogen om kleur in de werkomgeving te detecteren voordat je dit product gebruikt. Kunstlicht kan de tint van het 
gezichtsscherm verstoren en de kleurwaarneming belemmeren, vooral bij gebruik van fluorescentie- of LED-lampen als verlichting. Het moet worden gewaarborgd dat alle kabelcodes die op de 
werkplek worden gebruikt veilig te onderscheiden zijn onder echte lichtomstandigheden. Controleer je kleurwaarneming voordat je begint met werken door de volgende stappen uit te voeren:1. 
Verzamel een steekproef van kabelstukken met dezelfde kleurcodering als de kabels die op je werkplek worden gebruikt. 2. Zorg ervoor dat je op een veilige locatie bent, maar met hetzelfde licht 
(type en intensiteit) als verwacht op je werkplek. 3. Maak het gezichtsscherm schoon en controleer het op schade (aarzel niet om het gezichtsscherm indien nodig te vervangen - raadpleeg de 
gebruikersinformatie). 4. Gebruik het gezichtsscherm zoals beschreven in de instructies voor gebruik en onderhoud. 5. Sorteer snel door de meegeleverde kabelmonsters. Als je moeite hebt om de 
verschillende kabelcodes te onderscheiden of ze verkeerd sorteert, is het licht onvoldoende en/of is het gezichtsscherm te donker. Dit kan een ongeval op het werk veroorzaken, zoals elektrische 
fouten die vonken. 
 NOMENCLATUUR VAN ONDERDELEN (zie 1): 1. Hoofdbandclips* (*Optioneel accessoire) 2. Bovenste schaal 3. Zonneklep (EN 166, EN 170 en GS-ET-29:2019-06: Klasse I gecertificeerd) 4. 
Binnenste behuizing 5. Hoofdband met ratelknop voor maataanpassing 6. 4-punts kinband 7. Hoofdband met zweetabsorberende vulling 8. Comfortvulling 9. Aansluiting van de kinriem 
 

FALCON VOLT-behuizing (zonder ventilatiegaten) FALCON VOLT — Accessoiremarkeringen (vizier) 

 
Handelsmerk van de fabrikant Certificeringsbure

au 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Spanje. Aangewezen orgaan 
nr.: 0161 

  
Jaar en kwartaal van productie Standaarden EN 166 "Persoonlijke oogbescherming" 

 
Certificeringsmerk en genoteerd 
organnummer 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principes van testen en certificering van gezichtsschermen voor 
elektrisch werk" 

6FAL Modelnaam Markeringen EN 
166 

2C-1,4 UV-filtering volgens EN 170:2002 
EN 397 Europese norm voor industriële 

veiligheidshelmen 
1 Optische klasse 

PCA Schelpmateriaal AT Weerstand tegen hoge energie-impact (190 m/s) bij extreme 
temperaturen (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Groottebereik (hoofdomtrek) 3 Weerstand tegen vloeistoffen (druppels of spatten) 

 
Recyclebaar 8 Weerstand tegen kortsluiting elektrische boog 

EN 50365 Europese norm voor elektrisch 
isolerende helmen voor gebruik op 
laagspanningsinstallaties 

9 Weerstand tegen gesmolten metalen en penetratie van hete vaste 
stoffen 

-30°C Schokabsorptie behouden na 
blootstelling aan lage temperaturen tot 
-30°C 

K Weerstand tegen oppervlakteschade door fijne deeltjes 

LD Weerstand tegen laterale vervorming N Weerstand tegen beslag 

 
Geschikt voor live werken Markeringen GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Symbool voor GS-ET-29:2019 

440 V wisselstroom. Bescherming tegen kortdurend 
accidenteel contact met stromende 
geleiders tot 440 V wisselstroom. 

8 Weerstand tegen kortsluiting elektrische boog 

MM Weerstand tegen gesmolten 
metaalspatten 

1 Elektrische Boog Klasse I: 4 kA 

5-cijferig nummer. Seriële of batchnummer 1 Lichttransmissie klasse I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT hoofdbandmarkeringen  
6FAL Modelnaam 
LDPE Materiaal 
52 – 63 cm Groottebereik (hoofdomtrek) 

GEBRUIKS- EN VERZORGINGSINSTRUCTIES 
Helm afstellen: Maak de helmhoofdband los door de ratelknop (5) tegen de klok in te draaien. Plaats de helm op het hoofd en draai de ratelknop (5) met de klok mee om de maat aan te passen. De 
hoofdband moet strak om de kruin van het hoofd zitten, maar nog steeds comfortabel. Om de helm van het hoofd te verwijderen, maak je de hoofdband los en verwijder je de helm. 
Accessoires: De helm is uitgerust met vizier (3) die bedoeld zijn om de ogen en het gezicht van de drager te beschermen tegen de elektrische boog, rondvliegende deeltjes, stof en spatten van 
vloeistoffen. Wanneer het vizier niet nodig is, wordt het vizier in stand-by positie onder de helm geplaatst. Om het vizier in de gebruikspositie te brengen, trek je de lipjes aan het onderste deel van het 
vizier en pas je hun positie aan. 
Als je helmconfiguratie een kinband (6) als optioneel accessoire bevat, verbind dan eerst de kinband met een van de sleuven aan de zijkanten van de schaal (9), plaats de helm op het hoofd, stel de 
hoofdband aan en steek de kinband in de gleuf aan de andere kant van de helm. Plaats de kinband onder de kin en trek of laat het losse deel van de kinband los om de lengte aan te passen. 
Bevestig het losse deel van de kinband met de plastic ring. De kinband moet strak maar comfortabel zitten. Druk op het lipje van de gesp om de kinband te openen en verwijder de helm van het 
hoofd. 
Als je helmconfiguratie een hoofdbandclip (1) bevat om spanningsdetectoren of koplampen als optioneel accessoire te bevestigen, verwijder dan eerst tape van de hoofdbandclips en plaats deze aan 
beide zijden en aan de achterkant van de helm. Druk voor het eerst een paar keer hard zodat de lijm stevig blijft zitten. Na 3 uur kun je ze gaan gebruiken met spanningsdetectoren of koplampen. 
Reinigen en ontsmetten: Maak de helm en de bril schoon met zeepsop en een zachte doek. Gebruik geen detergenten, oplosmiddelhoudende producten of schurende materialen. De 
zweetabsorberende vulling (7) kan gemakkelijk worden verwijderd en met de hand worden gewassen in koud water met een mild wasmiddel. Opslag: Om de levensduur van dit product maximaal te 
verlengen: maak de helm na elk gebruik schoon 
Bewaar het in een gesloten kast om langdurige blootstelling aan kou, hitte, vochtigheid, licht, dampen... WAARSCHUWING: Voordat u de helm draagt, moet u een gedetailleerde inspectie van de 
helm uitvoeren en controleren of alle onderdelen op hun plaats zitten en correct bevestigd zijn. Let tijdens de inspectie extra op de hieronder genoemde componenten die cruciaal zijn voor de 
veiligheid van het product en vervang het product of onderdeel als een van de beschreven omstandigheden zichtbaar is: Suspension - controleer op gesneden of gebroken hechtingen, schuren op 
banden en verkleuring. Shell - controleer op scheuren, diepe krassen, vervormingen door mechanische impact of blootstelling aan hitte. Hoofdband - controleer of het gebarsten of gebroken is, 
controleer of het afstelsysteem goed werkt. Vizier - controleer op scheuren, krassen, bellen, vervormingen en als het niet op zijn plaats blijft. Bij duidelijke schade (gebroken onderdelen, aanzienlijke 
krassen, gescheurde banden of paddings, ontbrekende onderdelen, enz.) die tijdens de reguliere controles zijn vastgesteld, moet de helm worden vervangen. De helm mag niet worden gebruikt als 
de helm ernstig beschadigd is, als er geen goed onderhoud of onderhoud is uitgevoerd, of als originele COVERGUARD-reserveonderdelen niet zijn gebruikt. Onjuist gebruik, onderhoud of onderhoud 
kan de werking van de helm beïnvloeden en het leven van de gebruiker ernstig in gevaar brengen. De bruikbaarheid van de helm moet voor elk gebruik worden gecontroleerd en gecontroleerd. 
Materialen die in contact komen met de huid van de gebruiker kunnen allergieën veroorzaken bij gevoelige personen. Houd er rekening mee dat de helm mogelijk het risico loopt op verlies van 
bescherming door veroudering of onjuiste reiniging en onderhoud. De gebruiksomstandigheden kunnen zorgen voor een beperkte effectiviteit van isolatie. 
LEVENSDUUR EN WEGGOOI: COVERGUARD-HELMEN ZIJN ZEER BESTAND TEGEN VEROUDERING, MET EEN VERWACHTE LEVENSDUUR VAN MAXIMAAL 8 JAAR, MAAR ALLEEN 
MITS ZE CORRECT WORDEN GEBRUIKT, OPGESLAGEN, ONDERHOUDEN EN ONDERHOUDEN. [EOS]Blootstelling aan extreme temperaturen, sterke impact, chemische producten of 
agressieve omgevingen heeft een aanzienlijke invloed op de levensduur van het product. Controleer en maak de helm zorgvuldig na elk gebruik en vervang beschadigde onderdelen of producten. 
Om een zo lang mogelijk levensduur te garanderen, volgt u de instructies, informatie en aanbevelingen in deze gebruikershandleiding. Wanneer de helm of onderdelen verouderd of onherstelbaar 
beschadigd raken, worden de helm en de onderdelen behandeld als gewon, niet-gevaarlijk industrieel afval volgens de lokale regelgeving. GARANTIE: De productgarantieperiode voor 
COVERGUARD-helmen en optionele accessoires van COVERGUARD is twee (2) jaar. COVERGUARD garandeert dat de geleverde COVERGUARD-producten voldoen aan hun technische 
specificaties en vrij zijn van materiaal- en vakmanschapsfouten. Deze garantie geldt niet voor helmen en optionele accessoires die verkeerd worden gebruikt, misbruikt of beschadigd zijn door 
installatie van accessoires die niet door COVERGUARD zijn geproduceerd, of niet worden gebruikt volgens de gebruikershandleiding. 
De productgarantie van COVERGUARD dekt geen en geeft geen garantie met betrekking tot een defect, falen, tekortkoming of fout die: • niet tijdig aan de producent wordt gemeld; of • door 
verkeerde toepassing, wijziging; of • door vuil of blootstelling aan extreme omstandigheden; of • door gebruik, hetzij opzettelijk of anderszins, op een onjuiste manier. 
Voor meer informatie, bezoek onze website: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Wit) 

PL — PRZEMYSŁOWY HEŁM OCHRONNY 
Dziękujemy za wybór produktu COVERGUARD. FALCON VOLT został zaprojektowany do użytku w środowiskach przemysłowych i ma na celu zapewnienie ochrony użytkownika przed spadającymi 
przedmiotami oraz zapobieganie urazom głowy. Hełm FALCON VOLT spełnia podstawowe wymagania normy EN 397:2012+A1 (2012) oraz następujące opcjonalne wymagania normy EN 
397:2012+A1 (2012): ochrona przed uderzeniami po ekspozycji na bardzo niskie temperatury (do -30 °C), odporność na boczne odkształcenia i rozpryski metalu, ochrona przed krótkotrwałym i 
przypadkowym kontaktem z przewodami napięciowymi do 440 V AC oraz wymagania EN 50365:2002 do stosowania w instalacjach niskonapięciowych, klasa 0. Zintegrowany wizjer spełnia 
wymagania EN 166:2001, EN 170:2001 oraz GS-ET-29:2019-06; Klasa I: 4kA.  
UWAGA: Przed użyciem hełmu dokładnie przeczytaj instrukcje. Dla odpowiedniej ochrony hełm musi być dopasowany lub dostosowany do rozmiaru głowy użytkownika. Hełm jest zaprojektowany 
tak, aby absorbować energię uderzenia poprzez częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzęży, i nawet jeśli takie uszkodzenia mogą nie być od razu widoczne, każdy hełm poddany 
silnemu uderzeniu powinien zostać wymieniony. Użytkownik zwraca również uwagę na ryzyko modyfikacji lub usunięcia oryginalnych części hełmu, poza zaleceniami COVERGUARD. Hełmy nie 
powinny być dostosowywane do montażu zaczepów w żaden sposób, COVERGUARD.Do nie zaleca się stosowania farby, rozpuszczalników, klejów ani samoprzylepnych etykiet, chyba że zgodnie z 
zaleceniami producenta. Ochronniki oczu przed szybkimi cząstkami noszonymi na standardowych okularach okulistycznych mogą przenosić uderzenia, tworząc zagrożenie dla użytkownika. Ochrona 
przed cząstkami o dużej prędkości przy ekstremalnych temperaturach (AT). Jeśli symbole F, B i A nie są wspólne dla obu oczu, a oprawa jest niższym poziomem, który należy przypisać do całej 
okrywki oku. Aby osłona na twarz spełniała symbol pola użycia 8, musi być wyposażona w filtr o skali o numerze 2-1,2 lub 3-1,2 i mieć minimalną grubość 1,4 mm. Aby osłona oczu spełniała 
wymagania pola używania symbolu 9, oprawa i oczy muszą być oznaczone tym symbolem wraz z jednym z symboli F, B lub A. Symbol T jest używany razem z literami F, B lub A, aby wskazać, że 
ochrona osłona oczu spełnia klasyfikację cząstek przy dużych prędkościach w ekstremalnych temperaturach. OCHRONA PRZED ZAGROŻENIAMI ELEKTRYCZNYMI: Hełm FALCON VOLT to hełm 
izolujący elektrycznie, który spełnia wymagania normy EN 50365:2002 (Klasa 0). Hełm chroni użytkownika przed porażeniami prądowymi, zapobiegając przepuszczaniu niebezpiecznego prądu przez 
ciało przez głowę. Hełm przeznaczony jest do użytku podczas pracy na instalacjach elektrycznych lub w pobliżu instalacji elektrycznych nie przekraczających 1000 V AC lub 1500 V DC. Hełm 
izolujący elektrycznie nie może być używany samodzielnie. Konieczne jest stosowanie innych izolujących urządzeń ochronnych ze względu na ryzyko związane z pracą. OCHRONA PRZED ŁUKIEM 
ELEKTRYCZNYM: Przyłbica spełnia wymagania GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasa 1: 4 kA. Norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 dotyczy przysłon elektrycznych noszonych podczas pracy, gdzie 
istnieje ryzyko łuku elektrycznego. Zasady testowania nie dotyczą przysłon elektrycznych pokrywających wszystkie obszary głowy i całą szyję (360° pokrycie). Wizjer jest przypisany do klasy 
przepuszczalności światła widzialnego 1 (LT Klasa 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Dodatkowe oświetlenie nie jest wymagane w normalnych warunkach pracy. W każdym razie przed 
użyciem tego produktu sprawdź zdolność wykrywania kolorów w środowisku pracy. Sztuczne oświetlenie może zakłócać zabarwienie przysłony i pogarszać postrzeganie kolorów, zwłaszcza przy 
użyciu lamp fluorescencyjnych lub LED jako oświetlenia. Należy upewnić się, że wszystkie kody kabli używane w miejscu pracy są bezpieczne w rzeczywistych warunkach oświetleniowych. Sprawdź 
percepcję kolorów przed rozpoczęciem pracy, wykonując następujące kroki:1. Zbierz próbkę elementów kabli o tym samym oznaczeniu kolorowym co kable używane w miejscu pracy. 2. Upewnij się, 
że jesteś w bezpiecznym miejscu, ale z takim samym oświetleniem (rodzajem i intensywnością), jak w Twoim miejscu pracy. 3. Wyczyść przyłbicę i sprawdzić jej pod kątem uszkodzeń (nie wahaj się 
wymienić przyłbici w razie potrzeby – prosimy o kontakt z informacjami użytkownika). 4. Używaj przyłbici zgodnie z instrukcjami dotyczącymi użytkowania i pielęgnacji. 5. Szybko przejrzyj dołączone 
próbki kabli. Jeśli masz trudności z rozróżnieniem różnych kodów kabli lub pomyliłeś się w ich sortowaniu, to oświetlenie jest niewystarczające i/lub przysłona jest zbyt ciemna. Może to spowodować 
wypadek w pracy, na przykład wybuch elektryczny 
. NAZEWNICTWO CZĘŚCI (patrz 1): 1. Klipsy do opaski* (*Opcjonalny akcesors) 2. Górna obudowa 3. Wizjer (EN 166, EN 170 i GS-ET-29:2019-06: Certyfikacja klasy I) 4. Wewnętrzna obudowa 5. 
Paska z gałką grzechotki do regulacji rozmiaru 6. 4-punktowy pasek podbródkowy 7. Opaska z pochłaniającą pot wyściółką 8. Komfortowa wyściółka 9. Sloty na mocowanie paska podbródkowego 
 

Obudowa FALCON VOLT (bez otworów wentylacyjnych) FALCON VOLT — Oznaczenia akcesoriów (wizjer) 

 
Znak towarowy producenta Agencja 

certyfikacyjna 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Hiszpania. Jednostka 
poinformowana o tym: 0161 

  
Rok i kwartał produkcji Standardy EN 166 "Osobista ochrona oczu" 

 
Oznaczenie certyfikacyjne i numer 
jednostki powiadomionej 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Zasady testowania i certyfikacji osłon do prac elektrycznych" 

6FAL Nazwa modelu Oznaczenia w 
normie EN 166 

2C-1,4 Filtrowanie UV zgodnie z normą EN 170:2002 
EN 397 Europejski standard dla 

przemysłowych kasków ochronnych 
1 Klasa optyczna 

PCA Materiał powłoki AT Odporność na uderzenia o wysoką energię (190 m/s) w ekstremalnych 
temperaturach (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Zakres rozmiarów (obwód głowy) 3 Odporność na ciecze (krople lub rozpryski) 

 
Nadający się do recyklingu 8 Opór na zwarcie łuku elektrycznego 

EN 50365 Europejska norma dla hełmów 
izolujących elektrycznie do instalacji 
niskonapięciowych 

9 Odporność na stopione metale i przenikanie gorących ciał stałych 

-30°C Absorpcja wstrząsów zachowana po 
ekspozycji na niskie temperatury do -
30°C 

K Odporność na uszkodzenia powierzchni przez drobne cząstki 

LD Odporność na boczne odkształcenia N Odporność na zaparowanie 

 
Odpowiedni do pracy na żywo Oznaczenia GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Symbol for GS-ET-29:2019 

440 V AC Ochrona przed krótkotrwałym 
przypadkowym kontaktem z 
przewodnikami napięciowymi do 440 V 
prądu przeżyjnego. 

8 Opór na zwarcie łuku elektrycznego 

MM Odporność na rozpryski rozpryski 
metalu 

1 Klasa łuku elektrycznego I: 4 kA 

5-cyfrowy numer. Numer seryjny lub partia 1 Transmisja światła klasy I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Oznaczenia na pałąkach FALCON VOLT  
6FAL Nazwa modelu 
LDPE Materiał 
52 – 63 cm Zakres rozmiarów (obwód głowy) 

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA I PIELĘGNACJI 
Regulacja kasku: Poluzuj opaskę, obracając gałkę zapadki (5) w przeciwną stronę do ruchu wskazówek zegara. Załóż kask na głowę i obróć gałkę zapadki (5) zgodnie z ruchem wskazówek zegara, 
aby dostosować rozmiar. Paska powinna być ciasno oplatająca czubek głowy, ale nadal wygodna. Aby zdjąć kask z głowy, poluzuj opaskę i zdejmij kask. 
Akcesoria: Hełm wyposażony jest w wizjer (3), który ma chronić oczy i twarz przed łukiem elektrycznym, latającymi cząstkami, kurzem i rozpryskami cieczy. Gdy nie jest potrzebny, wizjer jest 
przechowywany w pozycji rezerwowej pod powłoką hełmu. Aby przesunąć wizjer w pozycję w użyciu, należy pociągnąć zaczepy na dolnej części wizjera i dostosować ich pozycję. 
Jeśli twoja konfiguracja kasku zawiera pasek podbródkowy (6) jako opcjonalny akcesorzyst, najpierw podłącz pasek do hełmu za pomocą jednego ze szczelin po bokach skorupy (9), załóż kask na 
głowę, wyreguluj opasek i włóż pasek do otworu po przeciwnej stronie kasku. Umieść pasek pod brodą i pociągnij/zwolnij luźną część paska, aby dostosować długość. Luźną część paska przymocuj 
plastikowym kółkiem. Pasek powinien być ciasny, ale wygodny. Naciśnij zaczep klamry, aby otworzyć pasek podbródkowy i zdjąć kask z głowy. 
Jeśli konfiguracja kasku zawiera klipsy do głowy (1) do przymocowania czujników napięcia lub reflektorów jako opcjonalny dodatek, najpierw zdejmij taśmę z klipsów i umieść je po obu stronach oraz 
z tyłu kasku. Po raz pierwszy po przymocowaniu przyciśnij mocno kilka razy, aby klej zaczął mocno trzymać. Po 3 godzinach możesz zacząć używać ich z czujnikami napięcia lub reflektorami. 
Czyszczenie i dezynfekcja: Czyść kask i gogle wodą z mydłem i miękką szmatką. Nie używaj detergentów, produktów na bazie rozpuszczalników ani materiałów ściernych. Wkładkę pochłaniającą 
pot (7) można łatwo zdjąć i ręcznie wyprać w zimnej wodzie z łagodnym detergentem. Przechowywanie: Aby maksymalnie wydłużyć żywotność tego produktu: czyść kask po każdym użyciu 
Przechowuj go w zamkniętej szafce, aby zapobiec długotrwałemu narażaniu na zimno, ciepło, wilgoć, światło, opary... UWAGA: Przed założeniem kasku należy dokładnie go obejrzeć i sprawdzić, 
czy wszystkie jego elementy są na swoim miejscu i prawidłowo zamocowane. Podczas inspekcji należy zwrócić szczególną uwagę na wymienione poniżej elementy kluczowe dla bezpieczeństwa 
produktu i wymienić produkt lub komponent, jeśli zauważono którykolwiek z opisanych warunków: Zawieszenie – sprawdzić przecięte lub zerwane szwy, otarcia na paskach, przebarwienia pasków. 
Skorupa – sprawdzić obecność pęknięć lub głębokich rys, odkształcenia spowodowane uderzeniami mechanicznymi lub ekspozycją na ciepło. Opaska – sprawdzić, czy nie jest pęknięta lub 
uszkodzona, sprawdzić, czy system regulacji działa prawidłowo. Przyłbica – sprawdzić pęknięcia, rysy, bąbelki, deformacje oraz jeśli nie pozostaje na miejscu. W przypadku widocznych uszkodzeń 
(uszkodzone części, poważne zadrapania, zerwane paski lub wyściółki, brakujące elementy itp.) wykrytych podczas regularnych kontroli, kask powinien zostać wymieniony. Hełm nie może być 
używany, jeśli jest poważnie uszkodzony, jeśli nie przeprowadzono odpowiedniego serwisu lub konserwacji lub jeśli nie użyto oryginalnych części zamiennych COVERGUARD. Niewłaściwe 
użytkowanie, konserwacja lub serwisowanie mogą wpłynąć na działanie hełmu i poważnie zagrozić życiu użytkownika. Przed każdym użyciem należy sprawdzić i zweryfikować sprawność kasku. 
Materiały mające kontakt ze skórą użytkownika mogą powodować alergie u osób wrażliwych. Prosimy pamiętać, że kask może być narażony na potencjalne ryzyko utraty ochrony z powodu starzenia 
się lub niewłaściwego czyszczenia i konserwacji. Warunki użytkowania mogą powodować ograniczoną skuteczność izolacji. 
OKRES UŻYTKOWANIA I WYRZUCENIE: KASKI COVERGUARD SĄ BARDZO ODPORNE NA STARZENIE SIĘ, Z OCZEKIWANĄ ŻYWOTNOŚCIĄ MAKSYMALNIE 8 LAT, ALE TYLKO POD 
WARUNKIEM, ŻE SĄ UŻYWANE, PRZECHOWYWANE, KONSERWOWANE I SERWISOWANE PRAWIDŁOWO. [EOS]Ekspozycja na ekstremalne temperatury, silne uderzenia, produkty chemiczne 
lub agresywne środowiska znacząco wpływają na żywotność produktu. Po każdym użyciu dokładnie sprawdź i wyczyść kask oraz wymień uszkodzone części lub produkty. Aby zapewnić jak 
najdłuższy okres użytkowania, prosimy o stosowanie się do instrukcji, informacji i zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. Gdy kask lub jego części staną się przestarzałe lub nieodwracalnie 
uszkodzone, hełm i jego części będą traktowane jako zwykły, niegroźny odpad przemysłowy zgodnie z lokalnymi przepisami. GWARANCJA: Okres gwarancji na hełmy COVERGUARD oraz 
opcjonalne akcesoria hełmów produkowanych przez COVERGUARD wynosi dwa (2) lata. COVERGUARD gwarantuje, że dostarczone produkty COVERGUARD będą zgodne ze specyfikacją 
techniczną i wolne od wad materiałów i wykonania. Gwarancja ta nie dotyczy hełmów i dodatków opcjonalnych, które są niewłaściwie używane, nadużywane lub uszkodzone w wyniku instalacji 
akcesoriów nieprodukowanych przez COVERGUARD lub nieużywanych zgodnie z instrukcją obsługi. 
Gwarancja produktu COVERGUARD nie obejmuje i nie gwarantuje żadnej wady, awarii, niedociągnięć lub błędu, które zostały: • nieterminowo zgłoszone producentowi; lub • z powodu niewłaściwego 
zastosowania, modyfikacji; lub • z powodu zabrudzeń lub narażenia na ekstremalne warunki; lub • z powodu działania, zarówno celowego, jak i niewłaściwego, w sposób niewłaściwy. 
Więcej informacji znajdziesz na naszej stronie internetowej: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (biały) 

PT — CAPACETE DE SEGURANÇA INDUSTRIAL 
Agradecemos a escolha de um produto COVERGUARD. O FALCON VOLT foi concebido para uso em ambientes industriais e destina-se principalmente a proteger o utilizador contra quedas de 
objetos e, consequentemente, prevenir lesões na cabeça. O capacete FALCON VOLT cumpre os requisitos básicos da norma EN 397:2012+A1 (2012) e os seguintes requisitos opcionais da norma 
EN 397:2012+A1 (2012): proteção contra impactos após exposição a temperaturas muito baixas (até -30 °C), resistência a deformação lateral e salpicos de metal fundido, proteção contra contacto 
acidental a curto prazo com condutores elétricos vivos até 440 V a.c. e os requisitos da EN 50365:2002 para utilização em instalações de baixa tensão, Classe 0. A viseira integrada cumpre os 
requisitos das normas EN 166:2001, EN 170:2001 e GS-ET-29:2019-06; Classe I: 4kA.  
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AVISO: Leia cuidadosamente as instruções antes de usar o capacete. Para proteção adequada, este capacete deve ajustar-se ou ser ajustado ao tamanho da cabeça do utilizador. O capacete é 
feito para absorver a energia de um golpe por destruição ou dano parcial da carcaça e do arnês, e mesmo que tal dano possa não ser facilmente aparente, qualquer capacete sujeito a impacto 
severo deve ser substituído. A atenção do utilizador é também chamada para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das partes originais do capacete, exceto conforme recomendado pela 
COVERGUARD. Os capacetes não devem ser adaptados para fixações de forma que não sejam recomendadas por COVERGUARD.Do não aplicar tinta, solventes, adesivos ou etiquetas 
autoadesivas, exceto de acordo com as instruções do fabricante do capacete. Protetores oculares contra partículas de alta velocidade usados sobre óculos oftalmológicos padrão podem transmitir 
impactos, criando assim um perigo para quem o usa. Proteção contra partículas de alta velocidade em extremos de temperatura (AT). Se os símbolos F, B e A não forem comuns a ambos os 
oculares e a armação for o nível inferior que deve ser atribuído ao protetor ocular completo. Para que um protetor facial cumpra o símbolo de campo de uso 8, deve ser equipado com um filtro de 
escala número 2-1,2 ou 3-1,2 e ter uma espessura mínima de 1,4 mm. Para que um protetor ocular cumpra o campo de uso do símbolo 9, a armação e o ocular devem ser marcados com este 
símbolo juntamente com um dos símbolos F, B ou A. O símbolo T é usado em conjunto com F, B ou A para indicar que o protetor de olhos cumpre a classificação de partículas de alta velocidade em 
extremos de temperatura. PROTEÇÃO CONTRA RISCOS ELÉTRICOS: O capacete FALCON VOLT é um capacete eletricamente isolante que cumpre os requisitos da EN 50365:2002 (Classe 0). 
O capacete protege o utilizador contra choques elétricos, impedindo a passagem de corrente elétrica perigosa através do corpo através da cabeça. O capacete destina-se a ser utilizado durante 
trabalhos em ou perto de instalações elétricas que não excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c. O capacete eletricamente isolante não pode ser usado sozinho. É necessário utilizar outros 
equipamentos isolantes de proteção consoante os riscos envolvidos no trabalho. PROTEÇÃO CONTRA ARCO ELÉTRICO: O visor cumpre os requisitos da norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, 
Classe 1: 4 kA. A norma GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 aplica-se a escuseiros faciais de eletricistas usados em trabalho onde existe risco de arco elétrico. Os seus princípios de teste não se aplicam a 
blindeiras de eletricistas que cobrem todas as áreas da cabeça e de todo o pescoço (cobertura de 360°). O visor está atribuído à classe de transmissão de luz visível 1 (LT Classe 1; VLT (D65) 50 % 
≤ VLT (D65) < 75 %). Não é necessária iluminação adicional em condições normais de trabalho. Em qualquer dos casos, verifique a sua capacidade de detetar cor no ambiente de trabalho antes de 
usar este produto. A iluminação artificial pode interferir com o tom do visor facial e prejudicar a perceção de cor, especialmente ao utilizar lâmpadas fluorescentes ou LED como iluminação. Deve 
garantir-se que todos os códigos de cabo usados no local de trabalho possam ser distinguidos em segurança em condições reais de iluminação. Verifique a sua perceção de cor antes de começar a 
trabalhar realizando os seguintes passos: 1. Recolha uma amostra de peças de cabo com a mesma codificação de cores dos cabos usados no seu local de trabalho. 2. Certifique-se de que está 
num local seguro, mas com a mesma iluminação (tipo e intensidade) prevista no seu local de trabalho. 3. Limpe o visor facial e verifique se está danificado (não hesite em substituir o visor se 
necessário - consulte as informações do utilizador). 4. Use o visor conforme descrito nas Instruções para uso e cuidado. 5. Organize rapidamente as amostras de cabos agrupados. Se tiver 
dificuldade em distinguir entre os vários códigos de cabo ou estiver enganado ao organizá-los, então a iluminação é insuficiente e/ou o visor está demasiado escuro. Isto pode causar um acidente no 
trabalho, como arcos elétricos por falha. 
 NOMENCLATURA DAS PEÇAS (ver 1): 1. Clipes para a faixa* (*Acessório opcional) 2. Estrutura superior 3. Viseira (EN 166, EN 170 e GS-ET-29:2019-06: Certificada Classe I) 4. Carcaça interior 
5. Fita com botão de catraca para ajuste de tamanho 6. Faixa de queixo de 4 pontos 7. Faixa de cabeça com almofada que absorve o suor 8. Almofada de conforto 9. Ranhuras para fixação da 
correia do queixo 
 

Carcaça FALCON VOLT (sem orifícios de ventilação) FALCON VOLT — Marcações de Acessórios (Visor) 

 
Marca registada do fabricante Agência de 

certificação 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espanha. Organismo 
Notificado n.º: 0161 

  
Ano e quarto de fabrico Normas EN 166 "Proteção ocular pessoal" 

 
Marcação de certificação e número do 
organismo notificado 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Princípios de teste e certificação de protetores faciais para trabalhos 
elétricos" 

6FAL Nome do modelo Marcações EN 
166 

2C-1,4 Filtragem UV segundo a EN 170:2002 
EN 397 Norma europeia para capacetes de 

segurança industrial 
1 Classe óptica 

PCA Material da concha AT Resistência a impactos de alta energia (190 m/s) em temperaturas 
extremas (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Intervalo de tamanho (circunferência 
da cabeça) 

3 Resistência a líquidos (gotículas ou salpicos) 

 
Reciclável 8 Resistência a curto-circuito de arco elétrico 

EN 50365 Norma europeia para capacetes 
eletricamente isolantes para uso em 
instalações de baixa tensão 

9 Resistência a metais fundidos e penetração de sólidos quentes 

-30°C Absorção de choque preservada após 
exposição a baixas temperaturas até -
30°C 

K Resistência a danos na superfície por partículas finas 

LD Resistência à deformação lateral N Resistência ao embaçamento 

 
Adequado para trabalho ao vivo Marcações GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Símbolo para GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Proteção contra contacto acidental de 
curto prazo com condutores vivos até 
440 V a.c. 

8 Resistência a curto-circuito de arco elétrico 

MM Resistência a salpicos de metal 
fundido 

1 Arco Elétrico Classe I: 4 kA 

Nº de 5 dígitos Número de série ou lote 1 Transmissões de luz Classe I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Marcas das fitas FALCON VOLT  
6FAL Nome do modelo 
LDPE Material 
52 – 63 cm Intervalo de tamanho (circunferência 

da cabeça) 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E CUIDADOS 
Ajuste do capacete: Afrouxe a fita do capacete rodando o botão da catraca (5) no sentido contrário aos ponteiros do relógio. Coloque o capacete na cabeça e rode o botão da catraca (5) no sentido 
dos ponteiros do relógio para ajustar o tamanho. A fita deve ficar apertada à volta do topo da cabeça, mas ainda confortável. Para remover o capacete da cabeça, afrouxe a fita e remova o capacete. 
Acessórios: O capacete está equipado com o visor (3) destinado a proteger os olhos e o rosto do utilizador contra o arco elétrico, partículas voadoras, pó e salpicos de líquidos. Quando não 
necessário, o visor é guardado em posição de espera sob a carcaça do capacete. Para mover o visor para a posição de uso, puxe as abas na parte inferior do visor e ajuste a sua posição. 
Se a configuração do seu capacete incluir uma correia para o queixo (6) como acessório opcional, ligue primeiro a correia ao queixo ao capacete usando uma das ranhuras nas laterais da carcaça 
(9), coloque o capacete na cabeça, ajuste a fita e insira a correia para o queixo na ranhura do lado oposto ao capacete. Posicione a correia do queixo por baixo do queixo e puxe/solte a parte solta 
da correia para ajustar o comprimento. Fixe a parte solta da correia com o anel de plástico. A correia do queixo deve encaixar apertada mas confortavelmente. Pressione a aba da fivela para abrir a 
correia do queixo e retirar o capacete da cabeça. 
Se a configuração do seu capacete incluir um clipe para a cabeça (1) para fixar detetores de voltagem ou faróis como acessório opcional, remova primeiro a fita adesiva dos clips da fita e posicione-
os de ambos os lados e na parte de trás do capacete. Pela primeira vez, ao fixá-los, pressione com força algumas vezes para que a cola comece a aguentar. Após 3 horas pode começar a usá-los 
com detetores de voltagem ou faróis. Limpeza e desinfeção: Limpe o capacete e os óculos com água e sabão e um pano macio. Não use detergentes, produtos à base de solventes ou materiais 
abrasivos. O acolchoamento que absorve o suor (7) pode ser facilmente removido e lavado à mão em água fria com um detergente suave. Armazenamento: Para prolongar ao máximo a vida útil 
deste produto: limpe o capacete após cada utilização 
Guarde-o num armário fechado para evitar exposição prolongada ao frio, calor, humidade, luz, fumos... AVISO: Antes de usar o capacete, deve realizar uma inspeção detalhada do capacete e 
verificar se todos os seus componentes estão no seu lugar e devidamente fixados. Durante a inspeção, preste especial atenção aos componentes listados abaixo que são críticos para a segurança 
do produto e substitua o produto ou o componente, caso alguma das condições descritas seja evidente: Suspensão - verifique pontos cortados ou partidos, abrasões nas tiras, descoloração. 
Carcaça - verifique se há fissuras, riscos profundos, deformações causadas por impacto mecânico ou exposição ao calor. Fita - verifique se está rachada ou partida, verifique se o sistema de ajuste 
funciona corretamente. Visera - verifique se há fissuras, riscos, bolhas, deformações e se não se mantém no lugar. Em caso de danos evidentes (peças partidas, riscos significativos, tiras ou 
almofadas rasgadas, componentes em falta, etc.) identificados durante as verificações regulares, o capacete deve ser substituído. O capacete não deve ser usado se estiver significativamente 
danificado, se não tiver sido realizada a manutenção ou manutenção adequada, ou se as peças sobressalentes originais da COVERGUARD não forem utilizadas. O uso, manutenção ou 
manutenção inadequadas pode afetar o funcionamento do capacete e pôr seriamente em risco a vida do utilizador. A operacionalidade do capacete deve ser verificada e verificada antes de cada 
utilização. Materiais em contacto com a pele do utilizador podem causar alergias em pessoas sensíveis. Por favor, esteja ciente de que o capacete está sujeito a risco potencial de perda de proteção 
devido ao envelhecimento ou limpeza e manutenção inadequadas. As condições de utilização podem causar eficácia limitada do isolamento. 
VIDA ÚTIL E DESCARTE: Os capacetes COVERGUARD são muito resistentes ao envelhecimento, com uma vida útil esperada de no máximo 8 anos, mas apenas se forem utilizados, 
armazenados, mantidos e mantidos corretamente. A exposição a temperaturas extremas, impactos fortes, produtos químicos ou ambientes agressivos tem um impacto significativo na vida útil do 
produto. Inspecione e limpe cuidadosamente o capacete após cada utilização e substitua quaisquer peças ou produtos danificados. Para garantir uma vida útil o mais longa possível, por favor siga 
as instruções, informações e recomendações apresentadas neste manual de utilizador. Quando o capacete ou as suas peças se tornarem obsoletos ou irremediavelmente danificados, o capacete e 
as suas peças devem ser tratados como resíduos industriais comuns não perigosos, de acordo com as regulamentações locais. GARANTIA: O período de garantia do produto para capacetes 
COVERGUARD e acessórios opcionais produzidos pela COVERGUARD é de dois (2) anos. A COVERGUARD garante que os produtos COVERGUARD entregues estarão em conformidade com as 
suas especificações técnicas e estarão livres de defeitos nos materiais e na mão de obra. Esta garantia não se aplica a capacetes e acessórios opcionais que sejam mal utilizados, abusados, 
danificados pela instalação de acessórios não produzidos pela COVERGUARD, ou não utilizados de acordo com o manual de utilizador. 
A garantia do produto COVERGUARD não cobre, nem oferece qualquer garantia relativamente a qualquer defeito, falha, deficiência ou erro que seja: • não reportado atempadamente ao produtor; 
ou • devido a má aplicação, modificação; ou • devido a sujidade ou exposição a condições extremas; ou • devido à operação, intencional ou não, de forma imprópria. 
Para mais informações, visite o nosso site: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Branco) 

DA — INDUSTRIEL SIKKERHEDSHJELM 
Vi takker for valget af et COVERGUARD-produkt. FALCON VOLT er designet til brug i industrielle miljøer og er primært beregnet til at beskytte brugeren mod faldende genstande og dermed forhindre 
hovedskader. FALCON VOLT-hjelmen opfylder de grundlæggende krav i EN 397:2012+A1 (2012) standarden og følgende valgfrie krav i EN 397:2012+A1 (2012) standarden: beskyttelse mod 
sammenstød efter meget lave temperaturer (ned til -30 °C), modstand mod lateral deformation og smeltet metalsprøjt, beskyttelse mod kortvarig kontakt, utilsigtet kontakt med strømførende 
elektriske ledere op til 440 V vekselstrøm og kravene i EN 50365:2002 til brug på lavspændingsinstallationer, klasse 0. Det integrerede visir opfylder kravene i EN 166:2001, EN 170:2001 og GS-ET-
29:2019-06; Klasse I: 4kA.  
ADVARSEL: Læs instruktionerne grundigt, før du bruger hjelmen. For tilstrækkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller justeres til brugerens hovedstørrelse. Hjelmen er designet til at absorbere 
energien fra et slag ved delvis ødelæggelse eller skade på skallen og selen, og selvom sådanne skader ikke er umiddelbart synlige, bør enhver hjelm, der udsættes for kraftig påvirkning, udskiftes. 
Brugerens opmærksomhed rettes også mod faren ved at modificere eller fjerne nogen af de originale komponenter i hjelmen, andet end som anbefalet af COVERGUARD. Hjelme bør ikke tilpasses til 
at montere tilbehør på nogen måde, der ikke anbefales af COVERGUARD.Do påfører ikke maling, opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende etiketter, undtagen i overensstemmelse med 
instruktioner fra hjelmproducenten. Øjenbeskyttere mod højhastighedspartikler, der bæres over standard oftalmiske briller, kan overføre stød og dermed skabe en fare for bæreren. Beskyttelse mod 
højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer (AT). Hvis symbolerne F, B og A ikke er fælles for både okular og rammen, er det det lavere niveau, som skal tildeles den komplette øjenbeskytter. 
For at et ansigtsskjold skal overholde brugsfeltsymbol 8, skal det udstyres med et filter med skalanummer 2-1,2 eller 3-1,2 og have en minimumstykkelse på 1,4 mm. For at en øjenbeskytter kan 
overholde brugsfelt, skal symbol 9 mellem rammen og øjet være markeret med dette symbol sammen med et af symbolerne F, B eller A. Symbol T bruges sammen med enten F,B eller A for at 
angive, at øjenbeskytteren opfylder højhastighedspartikelklassificeringen ved ekstreme temperaturer. BESKYTTELSE MOD ELEKTRISKE FARER: Hjelmen FALCON VOLT er en elektrisk 
isolerende hjelm, der opfylder kravene i EN 50365:2002 (Klasse 0). Hjelmen beskytter brugeren mod elektriske stød ved at forhindre passage af farlig elektrisk strøm gennem kroppen via hovedet. 
Hjelmen er beregnet til brug under arbejde på eller nær elektriske installationer, der ikke overstiger 1000 V vekselstrøm eller 1500 V jævngang. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene. 
Det er nødvendigt at anvende andet isolerende beskyttelsesudstyr afhængigt af de risici, der er forbundet med arbejdet. BESKYTTELSE MOD ELEKTRISK LYSBUE: Visiret opfylder kravene i GS-
ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasse 1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 gælder for elektriker-ansigtsskærme, der bæres under arbejde, hvor der er risiko for elektrisk lysbue. Dets 
testprincipper gælder ikke for elektriker-ansigtsskærme, der dækker alle områder af hovedet og hele halsen (360° dækning). Visiret er tildelt synligt lys-transmittansklasse 1 (LT Klasse 1; VLT (D65) 
50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Yderligere belysning er ikke nødvendig under normale arbejdsforhold. Under alle omstændigheder bør du tjekke din evne til at opdage farver i arbejdsmiljøet, før du bruger 
dette produkt. Kunstig belysning kan forstyrre toningen på visiret og forringe farveopfattelsen, især når fluorescerende eller LED-lamper bruges som belysning. Det skal sikres, at alle kabelkoder, der 
bruges på arbejdspladsen, kan skelnes sikkert under faktiske lysforhold. Tjek din farveopfattelse, inden du påbegynder arbejdet, ved at udføre følgende trin:1. Indsaml et udvalg af kabelstykker med 
samme farvekodning som kablerne, der bruges på din arbejdsplads. 2. Sørg for, at du er et sikkert sted, men med samme belysning (type og intensitet) som forventet på din arbejdsplads. 3. Rengør 
ansigtsskærmen og tjek den for skader (tøv ikke med at udskifte visirten om nødvendigt – se brugerinformationen). 4. Brug visiriren som beskrevet i instruktionerne til brug og pleje. 5. Sorter hurtigt 
de medfølgende kabelprøver. Hvis du har svært ved at skelne mellem de forskellige kabelkoder eller tager fejl i sorteringen, er belysningen utilstrækkelig og/eller visirirten er for mørk. Dette kan 
forårsage en arbejdsulykke, såsom elektrisk fejlbue.  
NOMENKLATUR AF DELE (se 1): 1. Hovedbåndsklips* (*Valgfrit tilbehør) 2. Overhylster 3. Visir (EN 166, EN 170 og GS-ET-29:2019-06: Klasse I certificeret) 4. Indvendig skal 5. Hovedbøjle med 
skraldeknap til størrelsesjustering 6. 4-punkts hagerem 7. Hovedbånd med svedabsorberende polstring 8. Komfortpolstring 9. Hagerems-fastgørelsesspor 
 

FALCON VOLT-skal (uden ventilationshuller) FALCON VOLT — Tilbehørsmærker (visir) 

 
Producentens varemærke Certificeringsbure

au 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante,  Spanien. Underrettet organ nr.: 
0161 

  
Produktionsår og kvartal Standarder EN 166 "Personlig øjenbeskyttelse" 

 
Certificeringsmærkning og 
notifikationsorgannummer 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principper for test og certificering af ansigtsskærme til elektrisk 
arbejde" 

6FAL Modelnavn Mærkninger EN 
166 

2C-1,4 UV-filtrering i henhold til EN 170:2002 
EN 397 Europæisk standard for industrielle 

sikkerhedshjelme 
1 Optisk klasse 

PCA Skalmateriale AT Modstand mod højenergipåvirkning (190 m/s) ved ekstreme 
temperaturer (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Størrelsesinterval (hovedomkreds) 3 Modstand mod væsker (dråber eller sprøjt) 

 
Genanvendeligt 8 Modstand mod kortslutningselektrisk lysbue 

EN 50365 Europæisk standard for elektrisk 
isolerende hjelme til brug på 
lavspændingsinstallationer 

9 Modstand mod smeltede metaller og penetration af varme faste stoffer 

-30°C Støddæmpning bevares efter 
eksponering for lave temperaturer ned 
til -30°C 

K Modstand mod overfladeskader fra fine partikler 

LD Modstand mod lateral deformation N Modstandsdygtighed over for tåge 

 
Egnet til levende arbejde Mærkninger GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
Symbol for GS-ET-29:2019 

440 V vekselstrøm. Beskyttelse mod kortvarig utilsigtet 
kontakt med strømførende ledere op til 
440 V vekselstrøm. 

8 Modstand mod kortslutningselektrisk lysbue 

MM Modstand mod smeltede metalsprøjt 1 Elektrisk bue klasse I: 4 kA 
5-cifret nr. Serienummer eller batchnummer 1 Lystransmissionsklasse I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT hovedbåndsmærker  
6FAL Modelnavn 
LDPE Materiale 
52 – 63 cm Størrelsesinterval (hovedomkreds) 

BRUGS- OG PLEJEVEJLEDNING 
Justering af hjelmen: Løsne hjelmens hovedbånd ved at dreje skraldeknappen (5) mod uret. Placer hjelmen på hovedet og drej skraldeknappen (5) med uret for at justere størrelsen. Hovedbøjlen 
skal sidde stramt omkring kronen, men stadig være behagelig. For at fjerne hjelmen fra hovedet, løsne pandebåndet og fjerne hjelmen. 
Tilbehør: Hjelmen er udstyret med visir (3), der skal beskytte bærerens øjne og ansigt mod elektrisk bue, flyvende partikler, støv og væskesprøjt. Når det ikke er nødvendigt, opbevares visiret i 
standby-position under hjelmens skal. For at flytte visiret i brug træk i tapperne på den nederste del af visiret og juster deres position. 
Hvis din hjelmkonfiguration inkluderer en hagerem (6) som et valgfrit tilbehør, skal du først forbinde hageremmen til hjelmen ved hjælp af en af åbningerne på siderne af skallen (9), placere hjelmen 
på hovedet, justere hovedbåndet og indsætte hageremmen i åbningen på den modsatte side af hjelmen. Placer hageremmen under hagen og træk/frigør den løse del af hageremmen for at justere 
længden. Fastgør den løse del af hageremmen med plastikringen. Hageremmen skal sidde stramt, men komfortabelt. Tryk på spændets tab for at åbne hageremmen og fjerne hjelmen fra hovedet. 
Hvis din hjelmkonfiguration inkluderer hovedbåndsclips (1) til at fastgøre spændingsdetektorer eller pandelamper som et valgfrit tilbehør, skal du først fjerne tape fra pandebåndsclipsene og placere 
dem på begge sider og på bagsiden af hjelmen. For første gang, når du monterer dem, skal du trykke hårdt et par gange, så limen begynder at holde fast. Efter 3 timer kan du begynde at bruge dem 
med spændingsdetektorer eller pandelamper. Rengøring og desinfektion: Rengør hjelmen og brillerne med sæbevand og en blød klud. Brug ikke rengøringsmidler, opløsningsmiddelbaserede 
produkter eller slibende materialer. Den svedabsorberende polstring (7) kan nemt fjernes og håndvaskes i koldt vand med et mildt vaskemiddel. Opbevaring: For at forlænge produktets levetid til det 
maksimale: rengør hjelmen efter hver brug 
Opbevar den i et lukket skab for at forhindre længerevarende eksponering for kulde, varme, fugt, lys, dampe... ADVARSEL: Før du bærer hjelmen, bør du foretage en grundig inspektion af hjelmen 
og kontrollere, om alle dens komponenter er på plads og korrekt monteret. Under inspektionen skal du være særlig opmærksom på de komponenter, der er anført nedenfor, som er afgørende for 
produktets sikkerhed, og udskift produktet eller komponenten, hvis nogen af de beskrevne tilstande er synlige: Suspension - tjek for afskårne eller knækkede sting, slidsår på remme og misfarvning. 
Skal - tjek for revner eller dybe ridser, deformationer fra mekanisk påvirkning eller varme. Hovedbånd - tjek om det er revnet eller ødelagt, tjek om justeringssystemet fungerer korrekt. Visir - tjek for 
revner, ridser, bobler, deformationer og hvis det ikke forbliver på plads. Ved synlige skader (ødelagte dele, betydelige ridser, revnede remme eller polstringer, manglende komponenter osv.) 
identificeret under de regelmæssige kontroller, skal hjelmen udskiftes. Hjelmen må ikke bruges, hvis hjelmen er væsentligt beskadiget, hvis der ikke er udført korrekt service eller vedligeholdelse, eller 
hvis COVERGUARDs originale reservedele ikke er blevet brugt. Uhensigtsmæssig brug, vedligeholdelse eller service kan påvirke hjelmens funktion og alvorligt bringe brugerens liv i fare. Hjelmens 
funktionsdygtighed skal kontrolleres og verificeres før hver brug. Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan forårsage allergier hos følsomme personer. Vær opmærksom på, at 
hjelmen er udsat for potentiel risiko for tab af beskyttelse på grund af aldring eller uhensigtsmæssig rengøring og vedligeholdelse. Brugsforholdene kan medføre begrænset isoleringseffektivitet. 
LEVETID OG BORTKAST: COVERGUARD-HJELME ER MEGET MODSTANDSDYGTIGE OVER FOR ALDRING MED EN FORVENTET LEVETID PÅ MAKSIMALT 8 ÅR, MEN KUN HVIS DE 
BRUGES, OPBEVARES, VEDLIGEHOLDES OG SERVICERES KORREKT. [EOS]Eksponering for ekstreme temperaturer, kraftige stød, kemiske produkter eller aggressive miljøer har en betydelig 
indvirkning på produktets levetid. Inspicer og rengør hjelmen grundigt efter hver brug og udskift eventuelle beskadigede dele eller produkter. For at sikre en så lang levetid som muligt, bedes du følge 
instruktionerne, informationen og anbefalingerne i denne brugermanual. Når hjelmen eller dens dele bliver forældede eller uopretteligt beskadigede, skal hjelmen og dens dele behandles som 
almindeligt ikke-farligt industrielt affald i henhold til lokale regler. GARANTI: Produktgarantiperioden for COVERGUARD-hjelme og hjelmens valgfrie tilbehør produceret af COVERGUARD er to (2) år. 
COVERGUARD garanterer, at de leverede COVERGUARD-produkter vil overholde deres tekniske specifikationer og være fri for fejl i materialer og håndværk. Denne garanti gælder ikke for hjelme 
og valgfrie tilbehør, som misbruges, eller misbruges ved installation af tilbehør, der ikke er produceret af COVERGUARD, eller ikke bruges i overensstemmelse med brugermanualen. 
COVERGUARDs produktgaranti dækker ikke og giver ingen garanti for nogen fejl, fejl, mangel eller fejl, som er: • ikke rettidigt rapporteret til producenten; eller • på grund af forkert anvendelse, 
ændring; eller • på grund af snavs eller eksponering for ekstreme forhold; eller • på grund af brug, enten forsætligt eller på anden måde, på en uhensigtsmæssig måde. 
For mere information, besøg vores hjemmeside: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Hvid) 

EL — ΚΡΆΝΟΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΉΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν COVERGUARD. Το FALCON VOLT έχει σχεδιαστεί για χρήση σε βιομηχανικά περιβάλλοντα και προορίζεται κυρίως να παρέχει προστασία στον χρήστη 
από πτώση αντικειμένων και κατά συνέπεια να αποτρέπει τραυματισμούς στο κεφάλι. Το κράνος FALCON VOLT, πληροί τις βασικές απαιτήσεις του προτύπου EN 397:2012+A1 (2012) και τις 
ακόλουθες προαιρετικές απαιτήσεις του προτύπου EN 397:2012+A1 (2012): προστασία από κρούσεις μετά από έκθεση σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες (έως -30 °C), αντοχή σε πλευρική 
παραμόρφωση και πιτσίλισμα λιωμένου μετάλλου, προστασία από βραχυπρόθεσμη, τυχαία επαφή με ηλεκτροφόρους αγωγούς υπό τάση έως 440 V a.c. και τις απαιτήσεις του EN 50365:2002 για 
χρήση σε εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης, Κλάση 0. Το ενσωματωμένο γείσο πληροί τις απαιτήσεις των EN 166:2001, EN 170:2001 και GS-ET-29:2019-06. Κατηγορία I: 4kA. 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το κράνος. Για επαρκή προστασία, αυτό το κράνος πρέπει να ταιριάζει ή να προσαρμόζεται στο μέγεθος του κεφαλιού του 
χρήστη. Το κράνος είναι κατασκευασμένο για να απορροφά την ενέργεια ενός χτυπήματος από μερική καταστροφή ή ζημιά στο κέλυφος και την πλεξούδα, και παρόλο που αυτή η ζημιά μπορεί να μην 
είναι άμεσα εμφανής, κάθε κράνος που υπόκειται σε σοβαρή πρόσκρουση θα πρέπει να αντικαθίσταται. Εφιστάται επίσης η προσοχή του χρήστη στον κίνδυνο τροποποίησης ή αφαίρεσης 
οποιουδήποτε από τα αρχικά εξαρτήματα του κράνους, εκτός από αυτά που συνιστώνται από το COVERGUARD. Τα κράνη δεν πρέπει να προσαρμόζονται για την τοποθέτηση εξαρτημάτων με 
οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται από COVERGUARD.Do δεν εφαρμόζουν χρώματα, διαλύτες, κόλλες ή αυτοκόλλητες ετικέτες, εκτός εάν σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
κράνους. Τα προστατευτικά ματιών από σωματίδια υψηλής ταχύτητας που φοριούνται πάνω από τα τυπικά οφθαλμικά γυαλιά μπορεί να μεταδώσουν κρούσεις, δημιουργώντας έτσι κίνδυνο για τον 
χρήστη. Προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες (AT). Εάν τα σύμβολα F, B και A δεν είναι κοινά και για τα δύο οφθαλμικά και το πλαίσιο είναι το χαμηλότερο επίπεδο 
που πρέπει να αποδίδεται στο πλήρες προστατευτικό ματιών. Για να συμμορφώνεται ένα προστατευτικό προσώπου με το σύμβολο πεδίου χρήσης 8, πρέπει να είναι εφοδιασμένο με φίλτρο με 
αριθμό κλίμακας 2-1,2 ή 3-1,2 και να έχει ελάχιστο πάχος 1,4 mm. Για να συμμορφώνεται ένα προστατευτικό ματιών με το σύμβολο πεδίου χρήσης 9 και το πλαίσιο και το προσοφθάλμιο πρέπει να 
επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο μαζί με ένα από τα σύμβολα F, B ή A. Το σύμβολο T χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με το F,B ή το A για να υποδείξει ότι το προστατευτικό ματιών συμμορφώνεται 
με την ταξινόμηση σωματιδίων υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ: Το κράνος FALCON VOLT είναι ένα ηλεκτρικά μονωτικό κράνος που 
πληροί τις απαιτήσεις του EN 50365:2002 (Κλάση 0). Το κράνος προστατεύει τον χρήστη από ηλεκτροπληξία αποτρέποντας τη διέλευση επικίνδυνου ηλεκτρικού ρεύματος μέσω του σώματος μέσω 
του κεφαλιού. Το κράνος προορίζεται για χρήση κατά τη διάρκεια εργασιών σε ή κοντά σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις που δεν υπερβαίνουν τα 1000 V a.c. ή τα 1500 V d.c. Το ηλεκτρικά μονωτικό 
κράνος δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο του. Είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε άλλο μονωτικό προστατευτικό εξοπλισμό ανάλογα με τους κινδύνους που ενέχει η εργασία. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΤΟΞΟ :Το γείσο πληροί τις απαιτήσεις του GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Class 1: 4 kA. Το πρότυπο GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 ισχύει για ασπίδες προσώπου ηλεκτρολόγου που 
φοριούνται κατά την εργασία όπου υπάρχει κίνδυνος ηλεκτρικού τόξου. Οι αρχές δοκιμών του δεν ισχύουν για ασπίδες προσώπου ηλεκτρολόγου που καλύπτουν όλες τις περιοχές του κεφαλιού και 
ολόκληρου του λαιμού (κάλυψη 360°). Το γείσο έχει αντιστοιχιστεί στην κατηγορία διαπερατότητας ορατού φωτός 1 (LT Class 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Δεν απαιτείται πρόσθετος 
φωτισμός υπό κανονικές συνθήκες εργασίας. Σε κάθε περίπτωση, ελέγξτε την ικανότητά σας να ανιχνεύετε χρώμα στο περιβάλλον εργασίας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Ο τεχνητός 
φωτισμός μπορεί να επηρεάσει την απόχρωση της ασπίδας προσώπου και να βλάψει την αντίληψη των χρωμάτων, ειδικά όταν χρησιμοποιείτε λαμπτήρες φθορισμού ή LED ως φωτιστικό. Πρέπει να 
διασφαλιστεί ότι όλοι οι κωδικοί καλωδίων που χρησιμοποιούνται στο χώρο εργασίας μπορούν να διακριθούν με ασφάλεια υπό πραγματικές συνθήκες φωτισμού. Ελέγξτε την αντίληψη των χρωμάτων 
σας πριν ξεκινήσετε την εργασία ακολουθώντας τα ακόλουθα βήματα:1. Συγκεντρώστε ένα δείγμα εξαρτημάτων καλωδίων που έχουν την ίδια χρωματική κωδικοποίηση με τα καλώδια που 
χρησιμοποιούνται στο χώρο εργασίας σας. 2. Βεβαιωθείτε ότι βρίσκεστε σε ασφαλές μέρος, αλλά με τον ίδιο φωτισμό (τύπο και ένταση) όπως αναμένεται στο χώρο εργασίας σας. 3. Καθαρίστε την 
ασπίδα προσώπου και ελέγξτε την για ζημιές (μη διστάσετε να αντικαταστήσετε την ασπίδα προσώπου εάν είναι απαραίτητο - ανατρέξτε στις πληροφορίες χρήστη). 4. Χρησιμοποιήστε την ασπίδα 
προσώπου όπως περιγράφεται στις Οδηγίες χρήσης και φροντίδας. 5. Ταξινομήστε γρήγορα τα δείγματα καλωδίων της συσκευασίας. Εάν δυσκολεύεστε να διακρίνετε τους διάφορους κωδικούς 
καλωδίων ή κάνετε λάθος στην ταξινόμηση τους, τότε ο φωτισμός είναι ανεπαρκής ή/και η ασπίδα προσώπου είναι πολύ σκοτεινή. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ατύχημα στην εργασία, όπως ηλεκτρικό 
σφάλμα. 
 ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΜΕΡΩΝ (βλ. 1): 1. Κλιπ κεφαλόδεσμου* (*Προαιρετικό αξεσουάρ) 2. Επάνω κέλυφος 3. Γείσο (EN 166, EN 170 και GS-ET-29:2019-06: πιστοποίηση κλάσης I) 4. Εσωτερικό 
κέλυφος 5. Κεφαλόδεσμος με πόμολο καστάνιας για ρύθμιση μεγέθους 6. Ιμάντας πηγουνιού 4 σημείων 7. Κεφαλόδεσμος με επένδυση που απορροφά τον ιδρώτα 8. Άνετη επένδυση 9. Υποδοχές 
στερέωσης ιμάντα πηγουνιού 
 

Κέλυφος FALCON VOLT (χωρίς οπές εξαερισμού) FALCON VOLT — Σήμανση αξεσουάρ (γείσο) 

 
Εμπορικό σήμα του κατασκευαστή Οργανισμός 

πιστοποίησης 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante,Ισπανία. Κοινοποιημένος 
οργανισμός αριθ.: 0161 

  
Έτος και τρίμηνο κατασκευής Πρότυπα ΕΝ 166 "Προσωπική προστασία ματιών" 

 
Σήμανση πιστοποίησης και αριθμός 
κοινοποιημένου οργανισμού 

GS-ET-29:2019-
06, Αναθ. 01 

"Αρχές δοκιμής και πιστοποίησης ασπίδων προσώπου για 
ηλεκτρολογικές εργασίες" 

6ΦΑΛ Όνομα μοντέλου Σημάνσεις EN 166 2Γ-1,4 Φιλτράρισμα UV σύμφωνα με το EN 170:2002 
ΕΝ 397 Ευρωπαϊκό πρότυπο για βιομηχανικά 

κράνη ασφαλείας 
1 Οπτική κλάση 

ΣΕΣΣ Υλικό κελύφους ΣΤΟ Αντοχή σε κρούση υψηλής ενέργειας (190 m/s) σε ακραίες 
θερμοκρασίες (-5°C / +55°C) 

52 – 63 εκ. Εύρος μεγεθών (περιφέρεια κεφαλιού) 3 Αντοχή σε υγρά (σταγονίδια ή πιτσιλιές) 

 
Ανακυκλώσιμο 8 Αντοχή σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος 

ΕΝ 50365 Ευρωπαϊκό πρότυπο για ηλεκτρικά 
μονωτικά κράνη για χρήση σε 
εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης 

9 Αντοχή σε λιωμένα μέταλλα και διείσδυση θερμών στερεών 

-30°C Η απορρόφηση κραδασμών 
διατηρείται μετά από έκθεση σε 
χαμηλές θερμοκρασίες έως -30°C 

K Αντοχή σε επιφανειακές βλάβες από λεπτά σωματίδια 

ΛΔ Αντοχή στην πλευρική παραμόρφωση N Αντοχή στο θάμπωμα 
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Σύμβολο για GS-ET-29:2019 

440 V π.Χ. Προστασία από βραχυπρόθεσμη 
τυχαία επαφή με αγωγούς υπό τάση 
έως 440 V a.c. 

8 Αντοχή σε ηλεκτρικό τόξο βραχυκυκλώματος 

ΜΜ Αντοχή σε πιτσιλιές λιωμένου 
μετάλλου 

1 Κατηγορία ηλεκτρικού τόξου I: 4 kA 

5ψήφιος Αρ. Σειριακός αριθμός ή αριθμός παρτίδας 1 Κλάση διαπερατότητας φωτός I [VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Σήμανση κεφαλόδεσμου FALCON VOLT  
6ΦΑΛ Όνομα μοντέλου 
LDPE Υλικό 
52 – 63 εκ. Εύρος μεγεθών (περιφέρεια κεφαλιού) 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ 
Ρύθμιση του κράνους: Χαλαρώστε το κεφαλόδεσμο του κράνους περιστρέφοντας το κουμπί καστάνιας (5) αριστερόστροφα. Τοποθετήστε το κράνος στο κεφάλι και περιστρέψτε το κουμπί καστάνιας 
(5) δεξιόστροφα για να ρυθμίσετε το μέγεθος. Το κεφαλόδεσμο πρέπει να είναι σφιχτό γύρω από το στέμμα του κεφαλιού, αλλά να εξακολουθεί να είναι άνετο. Για να αφαιρέσετε το κράνος από το 
κεφάλι, χαλαρώστε το κεφαλόδεσμο και αφαιρέστε το κράνος. 
Αξεσουάρ: Το κράνος είναι εξοπλισμένο με γείσο (3) που προορίζεται για την προστασία των ματιών και του προσώπου του χρήστη από το ηλεκτρικό τόξο, τα ιπτάμενα σωματίδια, τη σκόνη και τις 
πιτσιλιές υγρών. Όταν δεν χρειάζεται, το γείσο αποθηκεύεται σε θέση αναμονής κάτω από το κέλυφος του κράνους. Για να μετακινήσετε το γείσο στη θέση χρήσης, τραβήξτε τις γλωττίδες στο κάτω 
μέρος της προσωπίδας και προσαρμόστε τη θέση τους. 
Εάν η διαμόρφωση του κράνους σας περιλαμβάνει λουράκι πηγουνιού (6) ως προαιρετικό αξεσουάρ, συνδέστε πρώτα το λουρί του πηγουνιού στο κράνος χρησιμοποιώντας μία από τις υποδοχές στα 
πλαϊνά του κελύφους (9), τοποθετήστε το κράνος στο κεφάλι, ρυθμίστε το κεφαλόδεσμο και τοποθετήστε το λουρί του πηγουνιού στην υποδοχή στην αντίθετη πλευρά του κράνους. Τοποθετήστε το 
λουρί του πηγουνιού κάτω από το πηγούνι και τραβήξτε/απελευθερώστε το χαλαρό μέρος του ιμάντα του πηγουνιού για να ρυθμίσετε το μήκος. Στερεώστε το χαλαρό μέρος του ιμάντα του πηγουνιού 
με τον πλαστικό δακτύλιο. Το λουρί του πηγουνιού πρέπει να εφαρμόζει σφιχτά αλλά άνετα. Πιέστε τη γλωττίδα της πόρπης για να ανοίξετε το λουρί του πηγουνιού και αφαιρέστε το κράνος από το 
κεφάλι. 
Εάν η διαμόρφωση του κράνους σας περιλαμβάνει κλιπ κεφαλόδεσμου (1) για την τοποθέτηση ανιχνευτών τάσης ή προβολέων ως προαιρετικό αξεσουάρ, αφαιρέστε πρώτα την ταινία από τα κλιπ 
του κεφαλόδεσμου και τοποθετήστε τα και στις δύο πλευρές και στο πίσω μέρος του κράνους. Για πρώτη φορά όταν τα συνδέετε, πιέστε δυνατά μερικές φορές, ώστε η κόλλα να αρχίσει να κρατάει 
δυνατά. Μετά από 3 ώρες μπορείτε να αρχίσετε να τα χρησιμοποιείτε με ανιχνευτές τάσης ή προβολείς. Καθαρισμός και απολύμανση: Καθαρίστε το κράνος και τα γυαλιά με σαπουνόνερο και ένα 
μαλακό πανί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά, προϊόντα με βάση διαλύτες ή λειαντικά υλικά. Η επένδυση που απορροφά τον ιδρώτα (7) μπορεί εύκολα να αφαιρεθεί και να πλυθεί στο χέρι σε κρύο 
νερό με ένα ήπιο απορρυπαντικό. Αποθήκευση: Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος στο μέγιστο: καθαρίζετε το κράνος μετά από κάθε χρήση 
Αποθηκεύστε το σε κλειστό ντουλάπι για να αποφύγετε την παρατεταμένη έκθεση σε κρύο, ζέστη, υγρασία, φως, αναθυμιάσεις... ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ: Πριν φορέσετε το κράνος, θα πρέπει να κάνετε 
λεπτομερή έλεγχο του κράνους και να ελέγξετε εάν όλα τα εξαρτήματά του είναι στη θέση τους και σωστά στερεωμένα. Κατά την επιθεώρηση δώστε ιδιαίτερη προσοχή στα εξαρτήματα που 
αναφέρονται παρακάτω και είναι κρίσιμα για την ασφάλεια του προϊόντος και αντικαταστήστε το προϊόν ή το εξάρτημα, εάν είναι εμφανής κάποια από τις περιγραφόμενες συνθήκες: Ανάρτηση - 
ελέγξτε για κομμένα ή σπασμένα ράμματα, εκδορές στους ιμάντες αποχρωματισμό. Κέλυφος - ελέγξτε για τυχόν ρωγμές ή βαθιές γρατσουνιές, παραμορφώσεις από μηχανική κρούση ή έκθεση στη 
θερμότητα. Κεφαλόδεσμος - ελέγξτε εάν είναι ραγισμένο ή σπασμένο, ελέγξτε εάν το σύστημα ρύθμισης λειτουργεί σωστά. Γείσο - ελέγξτε για τυχόν ρωγμές, γρατσουνιές, φυσαλίδες, παραμορφώσεις 
και εάν δεν παραμένει στη θέση του. Σε περίπτωση εμφανούς ζημιάς (σπασμένα μέρη, σημαντικές γρατσουνιές, σκισμένοι ιμάντες ή επενδύσεις, εξαρτήματα που λείπουν κ.λπ.) που εντοπίζονται κατά 
τους τακτικούς ελέγχους, το κράνος αντικαθίσταται. Το κράνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εάν το κράνος έχει υποστεί σημαντική ζημιά, εάν δεν έχει πραγματοποιηθεί σωστό σέρβις ή συντήρηση ή 
εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί γνήσια ανταλλακτικά COVERGUARD. Η ακατάλληλη χρήση, συντήρηση ή σέρβις μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του κράνους και να θέσει σε σοβαρό κίνδυνο τη 
ζωή του χρήστη. Η λειτουργικότητα του κράνους πρέπει να ελέγχεται και να επαληθεύεται πριν από κάθε χρήση. Τα υλικά που έρχονται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη μπορεί να προκαλέσουν 
αλλεργίες σε ευαίσθητα άτομα. Λάβετε υπόψη ότι το κράνος υπόκειται σε πιθανό κίνδυνο απώλειας προστασίας λόγω γήρανσης ή ακατάλληλου καθαρισμού και συντήρησης. Οι συνθήκες χρήσης 
μπορεί να προκαλέσουν περιορισμένη αποτελεσματικότητα της μόνωσης. 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ: Τα κράνη COVERGUARD είναι πολύ ανθεκτικά στη γήρανση, με αναμενόμενη διάρκεια ζωής το πολύ 8 χρόνια, αλλά μόνο εάν υπό την προϋπόθεση ότι 
χρησιμοποιούνται, αποθηκεύονται, συντηρούνται και συντηρούνται σωστά. Η έκθεση σε ακραίες θερμοκρασίες, ισχυρές κρούσεις, χημικά προϊόντα ή επιθετικά περιβάλλοντα έχουν σημαντικό 
αντίκτυπο στη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Επιθεωρήστε και καθαρίστε προσεκτικά το κράνος μετά από κάθε χρήση και αντικαταστήστε τυχόν κατεστραμμένα μέρη ή προϊόντα. Για να εξασφαλίσετε 
όσο το δυνατόν μεγαλύτερη διάρκεια ζωής, ακολουθήστε τις οδηγίες, τις πληροφορίες και τις συστάσεις που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. Όταν το κράνος ή τα εξαρτήματά του 
καταστούν απαρχαιωμένα ή έχουν υποστεί ανεπανόρθωτη ζημιά, το κράνος και τα εξαρτήματά του θα αντιμετωπίζονται ως συνηθισμένα μη επικίνδυνα βιομηχανικά απόβλητα σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς. ΕΓΓΥΗΣΗ: Η περίοδος εγγύησης προϊόντος για τα κράνη COVERGUARD και τα προαιρετικά αξεσουάρ κράνους που παράγονται από την COVERGUARD είναι δύο (2) 
χρόνια. Η COVERGUARD εγγυάται ότι τα παραδοτέα προϊόντα COVERGUARD θα συμμορφώνονται με τις τεχνικές προδιαγραφές τους και θα είναι απαλλαγμένα από ελαττώματα στα υλικά και την 
κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν ισχύει για κράνη και προαιρετικά αξεσουάρ που έχουν υποστεί κακή χρήση, κατάχρηση ή ζημιά από την εγκατάσταση αξεσουάρ που δεν παράγονται από την 
COVERGUARD ή δεν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με το εγχειρίδιο χρήσης. 
Η εγγύηση προϊόντος COVERGUARD δεν καλύπτει και δεν παρέχει καμία εγγύηση σχετικά με οποιοδήποτε ελάττωμα, αστοχία, ανεπάρκεια ή σφάλμα που: • δεν αναφέρεται έγκαιρα στον παραγωγό. 
ή • λόγω λανθασμένης εφαρμογής, τροποποίησης. ή • λόγω βρωμιάς ή έκθεσης σε ακραίες συνθήκες. ή • λόγω λειτουργίας, είτε σκόπιμα είτε όχι, με ακατάλληλο τρόπο. 
Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Λευκό) 

ET — TÖÖSTUSLIK OHUTUSKIIVER 
Täname teid, et valisite COVERGUARDi toote. FALCON VOLT on loodud tööstuskeskkondade kasutamiseks ning selle peamine eesmärk on pakkuda kandjale kaitset kukkuvate esemete eest ning 
seeläbi ennetada peavigastusi. FALCON VOLT kiiver vastab EN 397:2012+A1 (2012) standardi põhinõuetele ning EN 397:2012+A1 (2012) standardi valikulistele nõuetele: kaitse löökide eest pärast 
väga madalaid temperatuure (kuni -30 °C), külgdeformatsiooni ja sulametalli pritsmete vastu, kaitse lühiajalise juhusliku kokkupuute eest elavate elektrijuhtidega kuni 440 V a.c. ning EN 50365:2002 
nõuetele madalpinge paigaldiste jaoks, klass 0. Integreeritud visiir vastab EN 166:2001, EN 170:2001 ja GS-ET-29:2019-06 nõuetele; I klass: 4kA.  
HOIATUS: Loe enne kiivri kasutamist hoolikalt läbi juhised. Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver sobima või kohandama vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiiver on loodud neelama löögi energiat 
osalise kahjustuse või kahjustuse teel kestale ja rakmetele, ning kuigi selline kahjustus ei pruugi olla kohe märgatav, tuleks kõik tugeva löögi all olev kiiver välja vahetada. Kasutaja tähelepanu 
tõmbab ka oht kiivri algsete komponentide muutmisel või eemaldamisel, välja arvatud COVERGUARDi soovitustel. Kiivreid ei tohiks kohandada kinnituste sobitamiseks viisil, mida 
COVERGUARD.Do soovitamata – mitte värvi, lahusteid, liime ega isekleepuvaid silte peale kandmata, välja arvatud kiivri tootja juhiste järgi. Silmakaitsevahendid kiirete osakeste vastu, mida 
kantakse tavapäraste silmaprillide peal, võivad põhjustada lööke, tekitades kandjale ohtu. Kaitse kõrge kiirusega osakeste vastu äärmuslikel temperatuuridel (AT). Kui sümbolid F, B ja A ei ole ühised 
mõlemale silmale ja raamile on alumine tase, mis määratakse täielikule silmakaitsele. Et näokaitse vastaks kasutusvaldkonna sümbolile 8, peab see olema varustatud skaala numbriga 2-1,2 või 3-1,2 
filtriga ning selle minimaalne paksus on 1,4 mm. Silmakaitse vastavuses välise kasutussümboliga 9 bith peab raam ja okulaar olema märgitud selle sümboliga koos ühe sümboliga F, B või A. 
Sümbolit T kasutatakse koos kas F, B või A-ga, et näidata, et silmakaitseseade vastab kõrge kiirusega osakeste klassifikatsioonile äärmuslikel temperatuuridel. KAITSE ELEKTRIOHTUDE EEST: 
Kiiver FALCON VOLT on elektriliselt isoleeriv kiiver, mis vastab EN 50365:2002 (klass 0) nõuetele. Kiiver kaitseb kandjat elektrilöökide eest, takistades ohtliku elektrivoolu liikumist läbi keha pea 
kaudu. Kiiver on mõeldud kasutamiseks elektriseadmete juures või nende läheduses töötamiseks, mille pinged ei ületa 1000 V a.c. ega 1500 V d.c.. Elektriisolatsiooni kiivrit ei tohi kasutada üksi. 
Vajalik on kasutada muud isoleerivat kaitsevahendit vastavalt tööga kaasnevatele riskidele. KAITSE ELEKTRIKAARE EEST: Visiir vastab GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, klass 1: 4 kA nõuetele. 
Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 kehtib elektriku näokilpidele, mida kantakse tööl elektrikaare oht. Selle testimise põhimõtted ei kehti elektriku näokaitsetele, mis katavad kõiki pea ja kogu kaela 
piirkondi (360° katvus). Visiir on määratud nähtava valguse läbilaskvuse klassi 1 (LT klass 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Tavapärastes töötingimustes ei ole täiendav valgustus vajalik. Igal 
juhul kontrollige enne selle toote kasutamist oma võimet töökeskkonnas värve tuvastada. Kunstlik valgustus võib segada näokaitse toonimist ja kahjustada värvitaju, eriti kui valgustamiseks 
kasutatakse luminofoor- või LED-lampe. Tuleb tagada, et kõik töökohal kasutatavad kaablikoodid oleksid tegelikes valgustingimustes ohutult eristatavad. Kontrollige oma värvitaju enne töö alustamist, 
tehes järgmised sammud:1. Koguge proov kaabliosadest, millel on sama värvikood nagu teie töökohal kasutatavatel kaablitel. 2. Veenduge, et olete turvalises kohas, kuid sama valgustusega (tüüp ja 
intensiivsus) nagu teie töökohal oodatakse. 3. Puhasta näokilp ja kontrolli selle kahjustusi (ära kõhkle vajadusel näokaitset vahetamast – vaata kasutaja andmeid). 4. Kasuta näokaitset vastavalt 
kasutus- ja hooldusjuhistele. 5. Sorteeri kiiresti komplekteeritud kaabliproovid. Kui sul on raskusi erinevate kaablikoodide eristamisega või sa eksid nende sorteerimisel, siis valgustus on ebapiisav 
ja/või näokaitse on liiga tume. See võib põhjustada tööõnnetuse, näiteks elektririkke tekkimise.  
OSADE NOMENKLATUUR (vt 1): 1. Peapaela klambrid* (*Valikuline lisavarustus) 2. Ülemine kest 3. Visiir (EN 166, EN 170 ja GS-ET-29:2019-06: I klassi sertifitseeritud) 4. Sisemine kest 5. Peapael 
hammasratta nupuga suuruse reguleerimiseks 6. 4-punktiline lõuarihm 7. Peapael higi imava polstriga 8. Mugavuspolster 9. Lõuarihma kinnituspesad 
 

FALCON VOLT kest (ilma ventilatsiooniavadeta) FALCON VOLT — Tarvikute märgistused (visoor) 

 
Tootja kaubamärk Sertifitseerimisag

entuur 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante,  Hispaania. Teavitatud asutus 
nr: 0161 

  
Tootmisaasta ja kvartal Standardid EN 166 "Isiklik silmakaitse" 

 
Sertifitseerimise märgistus ja 
teavitatud asutuse number 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Näokaitsete testimise ja sertifitseerimise põhimõtted elektritöödeks" 

6FAL Mudeli nimi Märgistused EN 
166 

2C-1,4 UV-filtreerimine vastavalt EN 170:2002-le 
EN 397 Euroopa tööstusliku ohutuskiivri 

standard 
1 Optiline klass 

PCA Kesta materjal AT Vastupidavus kõrge energiaga kokkupõrkele (190 m/s) äärmuslikel 
temperatuuridel (-5°C / +55°C) 

52–63 cm Suurusvahemik (pea ümbermõõt) 3 Vastupidavus vedelikele (tilgad või pritsmed) 

 
Taaskasutatav 8 Takistus lühise elektrikaarele 

EN 50365 Euroopa standard elektriliselt 
isoleerivate kiivrite jaoks madalpinge 
paigaldustes kasutamiseks 

9 Vastupidavus sulametallidele ja kuumade tahkete ainete tungimine 

-30°C Šoki neeldumine säilinud pärast 
madalatel temperatuuridel kuni -30°C 

K Vastupidavus peenosakeste pinnakahjustustele 

LD Vastupanu külgmisele 
deformatsioonile 

N Udususe vastupanu 

 
Sobib elavaks tööks Märgistused GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
GS-ET-29:2019 sümbol 

440 V a.c. Kaitse lühiajalise juhusliku kokkupuute 
eest elavate juhtmetega kuni 440 V 
a.c. 

8 Takistus lühise elektrikaarele 

MM Vastupidavus sulametalli pritsmetele 1 Elektrikaar I klass: 4 kA 
5-kohaline nr. Seerianumber või partiinumber 1 Valgusläbilaskvus I klass (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT peapaela märgistused  
6FAL Mudeli nimi 
LDPE Materjal 
52–63 cm Suurusvahemik (pea ümbermõõt) 

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED 
Kiivri reguleerimine: Lõdvestage kiivri peapaela, keerates hammasratta nuppu (5) vastupäeva. Asetage kiiver pea peale ja pöörake hammasratta nuppu (5) päripäeva, et suurust reguleerida. 
Peapael peab olema tihedalt ümber pea krooni, kuid siiski mugav. Kiivri eemaldamiseks peapael lõdvestage ja võtke kiiver ära. 
Lisavarustus: Kiiver on varustatud visiiriga (3), mis on mõeldud kandja silmade ja näo kaitsmiseks elektrikaare, lendavate osakeste, tolmu ja vedelikpritsmete eest. Kui seda pole vaja, hoitakse visiir 
kiivri kesta all ootepositsioonis. Visiiri kasutusasendisse liigutamiseks tõmba visiiri alumise osa klapid ja reguleeri nende asendit. 
Kui sinu kiivri konfiguratsioonis on valikuline lisavarustus lõuarihma (6), ühenda esmalt lõuarihm kiivriga, kasutades üht kesta külgedel olevatest avadest (9), aseta kiiver pähe, reguleeri peapael ja 
pane lõuarihm kiivri vastasküljele asuvasse avasse. Aseta lõuarihm lõua alla ja tõmba/vabasta lõuarihma lahtine osa, et pikkust reguleerida. Kinnita lõuarihma lahtine osa plastrõngaga. Lõuarihm 
peaks sobima tihedalt, kuid mugavalt. Vajuta pandla kinnitust, et lõuarihm avada, ja eemalda kiiver peast. 
Kui sinu kiivri konfiguratsioonis on peapaela klambrid (1) pingedetektorite või pealampide kinnitamiseks lisavarustusena, eemalda esmalt teip peapaela klambritelt ja aseta need mõlemale küljele ja 
kiivri tagaküljele. Esimest korda, kui need kinnitad, vajuta kõvasti paar korda, et liim hakkaks tugevalt püsima. Pärast 3 tundi võid hakata neid kasutama pingedetektorite või esilampidega. 
Puhastamine ja desinfitseerimine: Puhasta kiiver ja prillid seebiveega ja pehme lapiga. Ära kasuta pesuvahendeid, lahustipõhiseid tooteid ega abrasiivseid materjale. Higi imava polstri (7) on lihtne 
eemaldada ja käsitsi pesta külmas vees õrna pesuvahendiga. Säilitamine: Selle toote eluiga maksimaalseks pikendamiseks: puhasta kiiver pärast iga kasutuskorda 
Hoia seda suletud kapis, et vältida pikaajalist kokkupuudet külma, kuumuse, niiskuse, valguse, aurudega... HOIATUS: Enne kiivri kandmist peaksid kiivri põhjaliku ülevaatuse tegema ja kontrollima, 
kas kõik selle komponendid on oma kohas ja korralikult parandatud. Kontrolli käigus pööra erilist tähelepanu allpool loetletud komponentidele, mis on toote ohutuse seisukohalt kriitilised ja vaheta 
toode või komponent, kui mõni kirjeldatud tingimustest on ilmne: Vedrustus – kontrolli lõike- või katkised õmblused, rihmade hõõrdumised, värvimuutusi. Kest – kontrolli pragusid, sügavaid 
kriimustusi, mehaanilise löögi või kuumuse mõjul tekkinud deformatsioone. Peapael – kontrolli, kas see on pragunenud või katki, kontrolli, kas reguleerimissüsteem töötab korralikult. Visiir – kontrolli 
pragusid, kriimustusi, mullisid, deformatsioone ja kui see ei püsi paigal. Kui tavapäraste kontrollide käigus tuvastatakse nähtavad kahjustused (purunenud osad, tõsised kriimustused, rebenenud 
rihmad või polstrid, puuduvad komponendid jne), tuleb kiiver välja vahetada. Kiivrit ei tohi kasutada, kui kiiver on oluliselt kahjustatud, kui korralikku hooldust või hooldust pole tehtud või kui 
COVERGUARDi originaalvaruosi pole kasutatud. Sobimatu kasutamine, hooldus või hooldus võib mõjutada kiivri funktsiooni ja tõsiselt ohustada kasutaja elu. Kiivri töökindlus tuleb enne iga 
kasutuskorda kontrollida ja kontrollida. Materjalid, mis puutuvad kokku kasutaja nahaga, võivad põhjustada allergiaid tundlikel inimestel. Palun pange tähele, et kiivril on potentsiaalne kaitse kaotuse 
oht vananemise või ebasobiva puhastamise ja hoolduse tõttu. Kasutustingimused võivad põhjustada isolatsiooni piiratud efektiivsust. 
KASUTUSIGA JA ÄRAVISKAMINE: COVERGUARD KIIVRID ON VÄGA VASTUPIDAVAD VANANEMISELE, OODATAV KASUTUSIGA MAKSIMAALSELT 8 AASTAT, KUID AINULT JUHUL, KUI 
NEID KASUTATAKSE, HOITAKSE, HOOLDATAKSE JA HOOLDATAKSE KORREKTSELT. [EOS]Kokkupuude äärmuslike temperatuuride, tugevate löökide, keemiliste toodete või agressiivsete 
keskkondadega mõjutab toote kasutusiga märkimisväärselt. Pärast iga kasutuskorda kontrollige ja puhastage kiivrit hoolikalt ning vahetage kahjustatud osad või tooted. Et tagada võimalikult pikk 
eluiga, järgige palun selles kasutusjuhendis toodud juhiseid, teavet ja soovitusi. Kui kiiver või selle osad muutuvad vananenud või parandamatult kahjustatud, käsitletakse kiivrit ja selle osi kohalike 
regulatsioonide kohaselt tavaliste mitteohtlike tööstusjäätmetena. GARANTII: COVERGUARDi poolt toodetud COVERGUARDi kiivrite ja nende lisavarustuse tootegarantii on kaks (2) aastat. 
COVERGUARD garanteerib, et tarnitud COVERGUARD tooted vastavad tehnilistele spetsifikatsioonidele ning on vabad materjalide ja käsitöö defektidest. See garantii ei kehti kiivritele ja 
lisavarustusele, mida kasutatakse valesti, kuritarvitatakse või kahjustatakse lisaseadmete paigaldamisel, mida COVERGUARD ei tooda või mida ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile. 
COVERGUARD toote garantii ei hõlma ega anna garantiid defektide, rikete, puudujääkide või vigade puhul, mis on: • ei teatatud tootjale õigeaegselt; või • valesti rakendamise või modifitseerimise 
tõttu; või • mustuse või äärmuslike tingimuste tõttu; või • tahtlikult või mitte, valesti kasutamisest. 
Lisainfo saamiseks külastage meie veebisaiti: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (valge) 

FI — TEOLLISUUDEN TURVAKYPÄRÄ 
Kiitämme COVERGUARD-tuotteen valinnasta. FALCON VOLT on suunniteltu käytettäväksi teollisuusympäristöissä ja sen ensisijaisesti tarkoituksena on suojata käyttäjää putoavilta esineiltä ja siten 
estää pään vammoja. FALCON VOLT -kypärä täyttää EN 397:2012+A1 (2012) -standardin perusvaatimukset sekä seuraavat EN 397:2012+A1 (2012) -standardin valinnaiset vaatimukset: suoja 
törmäyksiltä altistumisen jälkeen erittäin matalissa lämpötiloissa (jopa -30 °C), kestävyys sivuttaismuodonmuutokselle ja sulametallin roiskumiselle, suoja lyhytaikaiselta, vahingossa tapahtuneelta 
kosketukselta jännitteisiin sähköjohtimiin aina 440 V a.c. asti sekä EN 50365:2002 -vaatimukset matalajänniteasennuksissa, luokka 0. Integroitu visiiri täyttää vaatimukset EN 166:2001, EN 170:2001 
ja GS-ET-29:2019-06; Luokka I: 4kA.  
VAROITUS: Lue ohjeet huolellisesti ennen kypärän käyttöä. Riittävän suojan takaamiseksi kypärän on sovitettava tai säädettävä käyttäjän pään kokoon. Kypärä on suunniteltu absorboimaan iskun 
energiaa osittaisella tuhoutumisella tai vaurioilla kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka vaurio ei olisi helposti havaittavissa, kaikki voimakkaan iskun kohteena olevat kypärät tulisi vaihtaa. Käyttäjän huomio 
kiinnittyy myös vaaraan muuttaa tai poistaa kypärän alkuperäisiä osia, paitsi COVERGUARDin suositusten mukaan. Kypäriä ei tule mukauttaa kiinnikkeiden asentamiseen millään tavalla, jota ei 
suositella COVERGUARD.Do ei käytä maalia, liuottimia, liimoja tai itsekiinnittyviä etikettejä, paitsi kypärän valmistajan ohjeiden mukaisesti. Silmäsuojat nopeilta hiukkasilta tavallisten silmälasien 
päällä voivat välittää iskuja ja aiheuttaa riskin käyttäjälle. Suojaus nopeilta hiukkasilta äärimmäisissä lämpötiloissa (AT). Jos symbolit F, B ja A eivät ole yhteisiä molemmille silmälle ja kehys on alempi 
taso, joka on osoitettava koko silmäsuojalle. Jotta kasvosuoja vastaisi käyttöalan symbolia 8, siihen on asennettava suodatin, jonka mittakaavanumero on 2-1,2 tai 3-1,2, ja sen vähimmäispaksuus on 
1,4 mm. Jotta silmäsuoja noudattaisi kenttä-od-käyttösymbolia 9 bith, kehys ja silmä on merkitty tällä symbolilla yhdessä jonkin symbolin F, B tai A kanssa. Symbolia T käytetään yhdessä F, B tai A 
kanssa osoittamaan, että silmäsuoja noudattaa nopean hiukkasluokan lämpötilan äärimmäisissä olosuhteissa. SUOJAUS SÄHKÖVAAROILTA :kypärä FALCON VOLT on sähköisesti eristävä 
kypärä, joka täyttää EN 50365:2002 (luokka 0) vaatimukset. Kypärä suojaa kantajaa sähköiskuilta estämällä vaarallisen sähkövirran kulkemisen kehon läpi pään kautta. Kypärä on tarkoitettu 
käytettäväksi sähköasennusten läheisyydessä, joiden jännite ei ylitä 1000 V tai 1500 V DC. Sähköisesti eristävää kypärää ei saa käyttää yksinään. On tarpeen käyttää muita eristäviä suojavarusteita 
työn riskien mukaan. SUOJAUS SÄHKÖKAARELTA: Visiiri täyttää vaatimukset GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Luokka 1: 4 kA. Standardi GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 koskee sähköasentajan 
kasvosuojia, joita käytetään työskennellessään sähkökaaren riskissä. Sen testausperiaatteet eivät koske sähköasentajan kasvosuojia, jotka kattavat kaikki pään ja koko kaulan alueet (360° 
peittoalue). Visiiri on määritelty näkyvän valon läpäisyluokkaan 1 (LT luokka 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Lisävalaistusta ei tarvita normaaleissa työolosuhteissa. Joka tapauksessa tarkista 
kykysi havaita värejä työympäristössä ennen tuotteen käyttöä. Keinovalaistus voi häiritä kasvosuojan sävyä ja heikentää värien havaitsemista, erityisesti kun valaistusvalona käytetään loisteputkia tai 
LED-lamppuja. On varmistettava, että kaikki työpaikalla käytettävät kaapelikoodit voidaan erottaa turvallisesti oikeissa valaistusolosuhteissa. Tarkista värien havaitseminen ennen työn aloittamista 
suorittamalla seuraavat vaiheet: 1. Kerää näyte kaapeliosista, joiden värikoodi on sama kuin työpaikallasi käytetyt kaapelit. 2. Varmista, että olet turvallisessa paikassa, mutta samalla valaistuksella 
(tyyppi ja intensiteetti) kuin työpaikallasi odotetaan. 3. Puhdista kasvosuoja ja tarkista vauriot (älä epäröi vaihtaa kasvosuojaa tarvittaessa – katso käyttäjätiedot). 4. Käytä kasvosuojaa käyttö- ja 
huolto-ohjeiden mukaisesti. 5. Käy nopeasti läpi niputetut kaapelinäytteet. Jos sinulla on vaikeuksia erottaa eri kaapelikoodit tai erehdyt niiden lajittelussa, valaistus on riittämätön ja/tai kasvosuoja on 
liian tumma. Tämä voi aiheuttaa työpaikalla tapahtuvan onnettomuuden, kuten sähkövian kaaren.  
OSIEN NIMISTÖ (ks. 1): 1. Pääpannaklisikeset* (*Valinnainen lisävaruste) 2. Yläkuori 3. Visiiri (EN 166, EN 170 ja GS-ET-29:2019-06: Luokka I sertifioitu) 4. Sisäkuori 5. Otsapanta, jossa on 
räikkänuppi koon säätöä varten 6. 4-pisteinen leukahihna 7. Hikoa vaimentava pehmuste 8. Mukavuuspehmuste 9. Leukahihnan kiinnityspaikat 
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Valmistajan tavaramerkki Sertifiointitoimist

o 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Espanja. Ilmoituselin nro: 0161 

  
Valmistusvuosi ja neljännes Standardit EN 166 "Henkilökohtainen silmäsuoja" 

 
Sertifiointimerkintä ja ilmoitetun 
elimen numero 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Kasvosuojien testauksen ja sertifioinnin periaatteet sähkötyöhön" 

6FAL Mallin nimi Merkinnät EN 166 2C-1,4 UV-suodatus EN 170:2002:n mukaisesti 
EN 397 Eurooppalainen standardi teollisuuden 

turvakypärille 
1 Optinen luokka 

PCA Kuorimateriaali KOHDASSA Kestävyys korkeaenergisille törmäyksille (190 m/s) äärimmäisissä 
lämpötiloissa (-5°C / +55°C) 

52–63 cm Kokoalue (pinnan ympärysmitta) 3 Vastustuskyky nesteille (pisarat tai roiskeet) 

 
Kierrätettävä 8 Kestävyys oikosulun sähkökaarelle 

EN 50365 Eurooppalainen standardi sähköisesti 
eristäville kypärille matalajännitteisiin 
asennuksiin 

9 Vastustus sulalle metallille ja kuumien kiinteiden aineiden läpäisylle 

-30°C Iskunvaimennus säilyy altistettuna 
matalille lämpötiloille jopa -30°C 

K Pintavaurioiden kestävyys hienohiukkasista 

LD Vastustus 
sivuttaismuodonmuutokselle 

N Sumuutumisen kestävyys 

 
Sopiva live-työhön Merkinnät GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
GS-ET-29:2019:n symboli 

440 V a.c. Suojaus lyhytaikaiselta vahingossa 
tapahtuneelta kosketukselta 
jännitteisiin johtimiin aina 440 V AC 
asti. 

8 Kestävyys oikosulun sähkökaarelle 

MM Kestävyys sulametallin roiskeille 1 Sähkökaari luokka I: 4 kA 
5-numeroinen numero. Sarjanumero tai eränumero 1 Valonläpäisevyysluokka I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT -pääpannan merkinnät  
6FAL Mallin nimi 
LDPE Materiaali 
52–63 cm Kokoalue (pinnan ympärysmitta) 

KÄYTTÖ- JA HOITO-OHJEET 

Kypärän säätäminen: Löysää kypärän otsanauhaa kiertämällä räikkänuppia (5) vastapäivään. Aseta kypärä päälle ja kierrätä räikkänupia (5) myötäpäivään koon säätämiseksi. Otsanauhan tulee olla 
tiukasti päällä, mutta silti mukava. Kypärän irrottamiseksi päästä löysää otsanauhaa ja poista kypärä. 
Lisävarusteet: Kypärä on varustettu visiirillä (3), jotka suojaavat käyttäjän silmiä ja kasvoja sähkökaarelta, lentäviltä hiukkaselta, pölyltä ja nesteroiskeilta. Kun sitä ei tarvita, visiiri säilytetään 
valmiusasennossa kypärän kuoren alla. Visiirin siirtämiseksi käyttöasentoon vedä visiirin alaosasta olevat läpät ja säädä niiden asentoa. 
Jos kypäräkokoonpanossasi on leukahihna (6) lisävarusteena, yhdistä ensin leukahihna kypärään yhdellä kuoren sivuilla olevista aukoista (9), aseta kypärä päähän, säädä hihna ja aseta leukahihna 
kypärän vastakkaiselle puolelle olevaan aukkoon. Aseta leukahihna leuan alle ja vedä/vapauta irtonainen osa leukahihnasta pituuden säätämiseksi. Kiinnitä leukahihnan löysä osa muovirenkaalla. 
Leukahihnan tulee istua tiukasti mutta mukavasti. Paina soljen tappia avataksesi leukahihnan ja poista kypärä päästään. 
Jos kypäräkokoonpanossasi on hiuspantaklipsit (1) jännitetunnistimien tai ajovalojen kiinnittämistä varten lisävarusteena, poista ensin teippi hiuspannakikseistä, aseta ne molemmille puolille ja 
kypärän taakse. Ensimmäistä kertaa kiinnittäessäsi ne paina kovaa, jotta liima alkaa pysyä vahvana. Kolmen tunnin jälkeen voit alkaa käyttää niitä jännitetunnistimien tai ajovalojen kanssa. 
Puhdistus ja desinfiointi: Puhdista kypärä ja suojalasit saippuavedellä ja pehmeällä liinalla. Älä käytä pesuaineita, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia aineita. Hikeä vaimentava pehmuste (7) 
voidaan helposti poistaa ja pestä käsin kylmässä vedessä miedolla pesuaineella. Säilytys: Tuotteen käyttöiän pidentämiseksi maksimiin: puhdista kypärä jokaisen käytön jälkeen 
Säilytä se suljetussa kaapissa välttääksesi pitkäaikaisen altistumisen kylmälle, lämmölle, kosteudelle, valolle, höyryille... VAROITUS: Ennen kypärän käyttöä sinun tulee tehdä perusteellinen 
tarkastus kypärästä ja tarkistaa, ovatko kaikki osat paikoillaan ja asianmukaisesti kiinnitettyjä. Tarkastuksen aikana kiinnitä erityistä huomiota alla lueteltuihin komponentteihin, jotka ovat kriittisiä 
tuotteen turvallisuuden kannalta, ja vaihda tuote tai komponentti, jos jokin kuvatuista olosuhteista ilmenee: Jousitus - tarkista haavoittuneet tai katkenneet tikit, hihnojen hihnojen hankaumat ja 
värimuutokset. Kuori - tarkista halkeamat, syvät naarmut, mekaanisen iskun tai lämmön aiheuttamat muodonmuutokset. Otsapanta - tarkista onko se haljennut tai rikki, tarkista että säätöjärjestelmä 
toimii oikein. Visiiri - tarkista halkeamat, naarmut, kuplat, muodonmuutokset ja jos se ei pysy paikallaan. Jos säännöllisissä tarkastuksissa havaitaan selviä vaurioita (rikkinäiset osat, merkittävät 
naarmut, repeytyneet hihnat tai pehmusteet, puuttuvat osat jne.), kypärä tulee vaihtaa. Kypärää ei saa käyttää, jos kypärä on merkittävästi vaurioitunut, jos asianmukaista huoltoa tai huoltoa ei ole 
tehty, tai jos COVERGUARDin alkuperäisiä varaosia ei ole käytetty. Väärä käyttö, huolto tai huolto voi heikentää kypärän toimintaa ja vakavasti vaarantaa käyttäjän hengen. Kypärän toimintakyky on 
tarkistettava ja varmistettava ennen jokaista käyttökertaa. Materiaalit, jotka koskettavat käyttäjän ihoa, voivat aiheuttaa allergioita herkille henkilöille. Huomioithan, että kypärä on altis suojan 
menetyksen riskille ikääntymisen tai sopimattoman puhdistuksen ja huollon vuoksi. Käyttöolosuhteet voivat aiheuttaa eristyksen tehokkuuden rajallisuuden. 
KÄYTTÖIKÄ JA HYLKÄÄMINEN: COVERGUARD-KYPÄRÄT KESTÄVÄT ERITTÄIN VANHENEMISTA, JA NIIDEN ODOTETTU KÄYTTÖIKÄ ON ENINTÄÄN 8 VUOTTA, MUTTA VAIN JOS NIITÄ 
KÄYTETÄÄN, SÄILYTETÄÄN, HUOLLETAAN JA HUOLLETAAN ASIANMUKAISESTI. [EOS]Altistuminen äärimmäisille lämpötiloille, voimakkaille iskuille, kemikaalisille tuotteille tai aggressiivisille 
ympäristöille vaikuttaa merkittävästi tuotteen käyttöikään. Tarkasta ja puhdista kypärä huolellisesti jokaisen käytön jälkeen ja vaihda vaurioituneet osat tai tuotteet. Varmistaaksesi mahdollisimman 
pitkän käyttöiän, noudata tämän käyttöohjeen ohjeita, tietoja ja suosituksia. Kun kypärä tai sen osat vanhenevat tai vaurioituvat korjaamattomasti, kypärä ja sen osat käsitellään paikallisten 
määräysten mukaisesti tavallisena vaarattomana teollisuusjätteenä. TAKUU: COVERGUARDin valmistamien COVERGUARD-kypärien ja niiden lisävarusteiden tuotteen takuuaika on kaksi (2) 
vuotta. COVERGUARD takaa, että toimitettavat COVERGUARD-tuotteet noudattavat teknisiä määrittelyjään eivätkä ole virheellisiä materiaaleissa ja työn laadussa. Tämä takuu ei koske kypäriä ja 
lisävarusteita, joita käytetään väärin, väärinkäytetty tai vahingoittuvat lisävarusteiden asennuksesta, joita COVERGUARD ei valmistanut, tai joita ei käytetä käyttöohjeen mukaisesti. 
COVERGUARD-tuotteen takuu ei kata eikä anna mitään takuuta mistään viasta, vioista, puutteista tai virheistä, jotka: • ei ilmoiteta valmistajalle ajoissa; tai • virheellisen käytön tai muutoksen vuoksi; 
tai • lian tai äärimmäisten olosuhteiden altistumisen vuoksi; tai • tarkoituksellisen tai epäasianmukaisen käytön vuoksi. 
Lisätietoja löytyy verkkosivuiltamme: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (valkoinen) 

HR — INDUSTRIJSKA ZAŠTITNA KACIGA 
Zahvaljujemo vam što ste odabrali proizvod COVERGUARD. FALCON VOLT je dizajniran za upotrebu u industrijskim okruženjima i prvenstveno je namijenjen pružanju zaštite nositelju od padajućih 
predmeta te posljedično sprječavanju ozljeda glave. FALCON VOLT kaciga zadovoljava osnovne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012) standarda i sljedeće opcionalne zahtjeve EN 397:2012+A1 (2012) 
standarda: zaštita od udaraca nakon izlaganja vrlo niskim temperaturama (do -30 °C), otpornost na bočnu deformaciju i prskanje rastaljenog metala, zaštita od kratkotrajnog slučajnog kontakta s 
aktivnim električnim vodičima do 440 V AC te zahtjeve EN 50365:2002 za uporabu na niskonaponskim instalacijama, klasa 0. Integrirani vizir zadovoljava zahtjeve EN 166:2001, EN 170:2001 i GS-
ET-29:2019-06; Klasa I: 4kA.  
UPOZORENJE: Pažljivo pročitajte upute prije korištenja kacige. Za adekvatnu zaštitu ova kaciga mora pristajati ili se prilagoditi veličini glave korisnika. Kaciga je izrađena da apsorbira energiju 
udarca djelomičnim uništenjem ili oštećenjem školjke i pojasa, i iako takva oštećenja možda nisu odmah vidljiva, svaka kaciga izložena jakom udarcu treba se zamijeniti. Korisniku se također skreće 
pažnja na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih dijelova kacige, osim prema preporukama COVERGUARD-a. Kacige se ne smiju prilagođavati za prilagodbu nastavaka na način 
koji nije preporučljiv COVERGUARD.Do ne nanose boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvođača kacige. Zaštite za oči protiv čestica velike brzine nošene 
preko standardnih oftalmoloških naočala mogu prenijeti udarce, stvarajući tako opasnost za nositelja. Zaštita od čestica pri velikim brzinama na ekstremnim temperaturama (AT). Ako simboli F, B i A 
nisu zajednički ni za oči, okvir je donja razina koja se dodjeljuje cijelom štitniku za oči. Da bi zaštitni štitnici zadovoljavali oznaku polja upotrebe 8, moraju biti opremljeni filtrom skale broj 2-1,2 ili 3-1,2 
i imati minimalnu debljinu od 1,4 mm. Da bi zaštita za oči zadovoljila polje korištenja simbola 9 između okvira i oka moraju biti označeni ovim simbolom zajedno s jednim od simbola F, B ili A. Simbol T 
koristi se zajedno s F, B ili A kako bi se označilo da zaštita za oči zadovoljava klasifikaciju čestica pri velikim brzinama na ekstremnim temperaturama. ZAŠTITA OD ELEKTRIČNIH OPASNOSTI: 
Kaciga FALCON VOLT je električno izolacijska kaciga koja zadovoljava zahtjeve EN 50365:2002 (Klasa 0). Kaciga štiti nositelja od električnih udara sprječavajući prolazak opasne električne struje 
kroz tijelo preko glave. Kaciga je namijenjena za upotrebu tijekom rada na ili u blizini električnih instalacija koje ne prelaze 1000 V AC ili 1500 V DC. Električno izolacijska kaciga ne može se koristiti 
samostalno. Potrebno je koristiti drugu izolacijsku zaštitnu opremu zbog rizika povezanih s radom. ZAŠTITA OD ELEKTRIČNOG LUKA: Vizir zadovoljava zahtjeve GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Klasa 
1: 4 kA. Standard GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 primjenjuje se na električarske vizire koji se nose pri radu gdje postoji rizik od električnog luka. Njegovi principi ispitivanja ne primjenjuju se na 
električarske štitove za lice koji pokrivaju sva područja glave i cijeli vrat (360° pokrivenost). Vizir je dodijeljen klasi prijenosa vidljive svjetlosti 1 (LT klasa 1; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). 
Dodatno osvjetljenje nije potrebno u normalnim radnim uvjetima. U svakom slučaju, provjerite svoju sposobnost detekcije boja u radnom okruženju prije korištenja ovog proizvoda. Umjetno 
osvjetljenje može ometati nijansu vizira i narušiti percepciju boja, osobito pri korištenju fluorescentnih ili LED lampi kao rasvjete. Potrebno je osigurati da se svi kodovi kabela korišteni na radnom 
mjestu mogu sigurno razlikovati pod stvarnim svjetlosnim uvjetima. Prije početka rada provjerite percepciju boja izvršavanjem sljedećih koraka:1. Prikupite uzorak dijelova kabela s istim bojama kao 
kabeli koji se koriste na vašem radnom mjestu. 2. Pobrinite se da ste na sigurnom mjestu, ali s istom rasvjetom (vrsta i intenzitet) kao što se očekuje na vašem radnom mjestu. 3. Očistite zaštitni štit i 
provjerite ima li oštećenja (ne oklijevajte zamijeniti vizir ako je potrebno – pogledajte korisničke informacije). 4. Koristite vizir kako je opisano u uputama za upotrebu i njegu. 5. Brzo pregledajte 
priložene uzorke kabela. Ako imate poteškoća s razlikovanjem različitih kodova kabela ili ste pogrešno razvrstani, osvjetljenje je nedovoljno i/ili je zaštitni štit previše taman. To može uzrokovati 
nesreću na radu, poput električnog varničenja.  
NOMENKLATURA DIJELOVA (vidi 1): 1. Kopče za traku za glavu* (*Opcionalni dodatak) 2. Gornja školjka 3. Vizir (EN 166, EN 170 i GS-ET-29:2019-06: Klasa I certificiran) 4. Unutarnje kućište 5. 
Traka za glavu s gumbom za podešavanje veličine 6. Traka za bradu s 4 točke 7. Traka za glavu s podstavom koja upija znoj 8. Udobna podloga 9. Utori za pričvršćivanje remena za bradu 
 

FALCON VOLT kućište (bez ventilacijskih otvora) FALCON VOLT — Oznake dodataka (vizir) 

 
Zaštitni znak proizvođača Agencija za 

certifikaciju 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Španjolska. Obaviješteno tijelo 
br.: 0161 

  
Godina i kvartal proizvodnje Standardi EN 166 "Osobna zaštita očiju" 

 
Certifikacijska oznaka i broj 
obaviještenog tijela 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Principi ispitivanja i certificiranja zaštitnih zaštitnih aparata za 
električne radove" 

6FAL Naziv modela Oznake EN 166 2C-1,4 UV filtriranje prema EN 170:2002 
EN 397 Europski standard za industrijske 

zaštitne kacige 
1 Optička klasa 

PCA Materijal školjke AT Otpornost na udar visoke energije (190 m/s) pri ekstremnim 
temperaturama (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Raspon veličina (opseg glave) 3 Otpornost na tekućine (kapljice ili prskanje) 

 
Reciklabilno 8 Otpornost na kratki spoj električnog luka 

EN 50365 Europski standard za električno 
izolacijske kacige za upotrebu na 
instalacijama niskog napona 

9 Otpornost na rastopljene metale i prodiranje vrućih krutih tvari 

-30°C Apsorpcija udaraca očuvana nakon 
izlaganja niskim temperaturama do -
30°C 

K Otpornost na oštećenja površine od finih čestica 

LD Otpornost na bočne deformacije N Otpornost na magljenje 

 
Pogodan za rad uživo Oznake GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
Simbol za GS-ET-29:2019 

440 V a.c. Zaštita od kratkotrajnog slučajnog 
kontakta s vodičima pod naponom do 
440 V AC. 

8 Otpornost na kratki spoj električnog luka 

MM Otpornost na prskanje rastopljenog 
metala 

1 Električni luk klase I: 4 kA 

5-znamenkasti broj. Serijski ili serijski broj 1 Svjetlosna propusnost klase I (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
Oznake na trakama za glavu FALCON VOLT  
6FAL Naziv modela 
LDPE Materijal 
52 – 63 cm Raspon veličina (opseg glave) 

UPUTE ZA UPORABU I ODRŽAVANJE 
Podešavanje kacige: Olabavite traku na kacigi rotiranjem kotačića (5) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Stavite kacigu na glavu i okrenite kotačić (5) u smjeru kazaljke na satu kako biste 
prilagodili veličinu. Traka za glavu treba biti čvrsto oko tjemena, ali i dalje udobna. Za skidanje kacige s glave, olabavite traku i skinite kacigu. 
Dodaci: Kaciga je opremljena vizirom (3) koji štiti oči i lice nositelja od električnog luka, letećih čestica, prašine i prskanja tekućina. Kada nije potreban, vizir se čuva u pripravnom položaju ispod 
školjke kacige. Za premještanje vizira u položaj u upotrebi povucite kopče na donjem dijelu vizira i prilagodite njihov položaj. 
Ako vaša konfiguracija kacige uključuje remen za bradu (6) kao opcionalni dodatak, prvo spojite remen za bradu s kacigom koristeći jedan od utora sa strane školjke (9), stavite kacigu na glavu, 
namjestite traku za glavu i umetnite remen za bradu u utor na suprotnoj strani kacige. Postavite traku za bradu ispod brade i povuci/otpustite labavi dio remena za bradu kako biste prilagodili duljinu. 
Labavi dio remena za bradu pričvrstite plastičnim prstenom. Remen za bradu treba čvrsto ali udobno pristajati. Pritisnite jezičak kopče da otvorite remen za bradu i skinete kacigu s glave. 
Ako vaša konfiguracija kacige uključuje kopče za traku (1) za pričvršćivanje detektora napona ili svjetiljki kao opcionalni dodatak, prvo skinite traku s kopči za traku i postavite ih s obje strane i na 
stražnju stranu kacige. Prvi put kad ih pričvršćujete, pritisnite jako nekoliko puta kako bi ljepilo počelo čvrsto držati. Nakon 3 sata možete ih početi koristiti s detektorima napona ili prednjim lampama. 
Čišćenje i dezinfekcija: Očistite kacigu i naočale sapunicom i mekanom krpom. Ne koristite deterdžente, proizvode na bazi otapala ili abrazivne materijale. Jastučić koji upija znoj (7) lako se može 
ukloniti i ručno oprati u hladnoj vodi s blagim deterdžentom. Skladištenje: Da biste maksimalno produžili vijek trajanja ovog proizvoda: očistite kacigu nakon svake upotrebe 
Čuvajte je u zatvorenom ormaru kako biste spriječili dugotrajnu izloženost hladnoći, toplini, vlazi, svjetlu, isparenjima... UPOZORENJE: Prije nošenja kacige trebate detaljno pregledati kacigu i 
provjeriti jesu li svi dijelovi na svom mjestu i pravilno pričvršćeni. Tijekom pregleda obratite posebnu pažnju na komponente navedene u dolje koje su ključne za sigurnost proizvoda i zamijenite 
proizvod ili komponentu ako je vidljivo bilo koje od opisanih uvjeta: Suspenzija - provjerite ima li posječenih ili puknutih šavova, ogrebotina na remenima, promjene boje. Školjka - provjerite ima li 
pukotina ili dubokih ogrebotina, deformacija od mehaničkog udara ili izlaganja toplini. Traka za glavu - provjerite je li napukao ili slomljen, provjerite radi li sustav za podešavanje ispravno. Vizir - 
provjerite ima li pukotina, ogrebotina, mjehurića, deformacija i ako ne ostaje na mjestu. U slučaju očitih oštećenja (slomljeni dijelovi, značajne ogrebotine, poderane trake ili podstave, nedostajući 
dijelovi itd.) utvrđenih tijekom redovitih pregleda, kaciga se mora zamijeniti. Kaciga se ne smije koristiti ako je značajno oštećena, ako nije provedeno pravilno održavanje ili održavanje, ili ako 
originalni rezervni dijelovi COVERGUARD-a nisu korišteni. Nepravilna upotreba, održavanje ili servisiranje može utjecati na funkciju kacige i ozbiljno ugroziti život korisnika. Ispravnost kacige mora se 
provjeriti i provjeriti prije svake upotrebe. Materijali u kontaktu s kožom korisnika mogu izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Molimo imajte na umu da kaciga može biti izložena potencijalnom riziku 
gubitka zaštite zbog starenja ili nepravilnog čišćenja i održavanja. Uvjeti korištenja mogu uzrokovati ograničenu učinkovitost izolacije. 
VIJEK TRAJANJA I ODBACIVANJE: COVERGUARD KACIGE SU VRLO OTPORNE NA STARENJE, S OČEKIVANIM VIJEKOM TRAJANJA OD NAJVIŠE 8 GODINA, ALI SAMO AKO SE 
PRAVILNO KORISTE, SKLADIŠTE, ODRŽAVAJU I SERVISIRAJU. [EOS]Izloženost ekstremnim temperaturama, jakim udarcima, kemijskim proizvodima ili agresivnim uvjetima značajno utječe na 
vijek trajanja proizvoda. Pažljivo pregledajte i očistite kacigu nakon svake upotrebe te zamijenite oštećene dijelove ili proizvode. Kako biste osigurali što dulji vijek trajanja, molimo slijedite upute, 
informacije i preporuke navedene u ovom korisničkom priručniku. Kada kaciga ili njezini dijelovi postanu zastarjeli ili nepovratno oštećeni, kaciga i njezini dijelovi tretiraju se kao obični neopasni 
industrijski otpad prema lokalnim propisima. JAMSTVO: Jamstvo za kacige COVERGUARD i dodatne dodatke kacige koje proizvodi COVERGUARD je dvije (2) godine. COVERGUARD jamči da će 
isporučeni COVERGUARD proizvodi biti u skladu s njihovim tehničkim specifikacijama i bez nedostataka u materijalima i izradi. Ovo jamstvo ne vrijedi za kacige i dodatnu opremu koja se 
zloupotrebljava, zloupotrebljava ili je oštećena zbog ugradnje dodataka koje COVERGUARD nije proizveo ili se ne koriste u skladu s korisničkim priručnikom. 
COVERGUARD jamstvo proizvoda ne pokriva, niti daje jamstvo u vezi s bilo kakvim nedostatkom, kvarom, nedostatkom ili pogreškom koji: • nisu pravovremeno prijavljeni proizvođaču; ili • zbog 
nepravilne primjene, modifikacije; ili • zbog prljavštine ili izloženosti ekstremnim uvjetima; ili • zbog rada, bilo namjernog ili ne, na neprimjeren način. 
Za više informacija posjetite našu web stranicu: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (bijeli) 

LT — PRAMONINIS SAUGOS ŠALMAS 
Dėkojame, kad pasirinkote COVERGUARD produktą. FALCON VOLT sukurtas naudoti pramoninėje aplinkoje ir pirmiausia skirtas apsaugoti dėvėtoją nuo krentančių daiktų bei taip užkirsti kelią 
galvos traumoms. FALCON VOLT šalmas atitinka pagrindinius EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus ir šiuos pasirenkamus EN 397:2012+A1 (2012) standarto reikalavimus: apsaugą nuo 
smūgių po poveikio labai žemai temperatūrai (iki -30 °C), atsparumą šoninei deformacijai ir lydyto metalo purslams, apsaugą nuo trumpalaikio, atsitiktinio kontakto su gyvais elektros laidininkais iki 
440 V kintamosios srovės ir EN 50365:2002 reikalavimus naudoti žemos įtampos instaliacijose, 0 klasėje. Integruotas skydelis atitinka EN 166:2001, EN 170:2001 ir GS-ET-29:2019-06 reikalavimus; I 
klasė: 4kA.  
ĮSPĖJIMAS: Prieš naudojant šalmą atidžiai perskaitykite instrukcijas. Norint tinkamai apsaugoti, šalmas turi būti pritaikytas arba pritaikytas prie vartotojo galvos dydžio. Šalmas sukurtas taip, kad 
sugertų smūgio energiją dalinai sunaikinant arba pažeidžiant korpusą ir diržą, ir nors tokie pažeidimai nėra akivaizdūs, bet kuris šalmas, patyręs stiprų smūgį, turi būti pakeistas. Vartotojo dėmesys 
taip pat atkreipia dėmesį į pavojų modifikuoti ar pašalinti bet kurias originalias šalmo dalis, išskyrus atvejus, kai rekomenduoja COVERGUARD. Šalmai neturėtų būti pritaikyti tvirtinimams jokiu būdu, 
kurio nerekomenduoja COVERGUARD.Do nedažyti, nenaudoti tirpiklių, klijų ar lipnių etikečių, išskyrus atvejus, kai laikomasi šalmo gamintojo nurodymų. Akių apsaugos nuo didelio greičio dalelių, 
dėvimų ant standartinių oftalmologinių akinių, gali perduoti smūgius, taip sukeldamos pavojų dėvėtojui. Apsauga nuo didelio greičio dalelių esant ekstremalioms temperatūroms (AT). Jei simboliai F, B 
ir A nėra bendri tiek akims, tiek rėmeliui priskiriamas žemesnis lygis, kuris priskiriamas pilnam akių apsaugos įrenginiui. Kad veido apsauga atitiktų naudojimo lauko simbolį 8, ji turi būti aprūpinta filtru, 
kurio mastelio dydis yra 2-1,2 arba 3-1,2, o minimalus storis – 1,4 mm. Kad akių apsauga atitiktų naudojimo lauką ir simbolį 9, rėmelis ir akis turi būti pažymėti šiuo simboliu kartu su vienu iš simbolių 
F, B arba A. Simbolis T naudojamas kartu su F, B arba A, nurodant, kad akių apsauga atitinka didelio greičio dalelių klasifikaciją ekstremaliose temperatūrose. APSAUGA NUO ELEKTROS PAVOJŲ: 
Šalmas FALCON VOLT yra elektriškai izoliuojantis šalmas, atitinkantis EN 50365:2002 (0 klasė) reikalavimus. Šalmas apsaugo dėvėtoją nuo elektros smūgių, neleisdamas pavojingai elektros srovei 
praeiti per kūną per galvą. Šalmas skirtas naudoti darbo metu ant ar šalia elektros instaliacijų, kurių įtampa neviršija 1000 V arba 1500 V nuolatinės srovės. Elektriškai izoliacinis šalmas negali būti 
naudojamas vienas. Būtina naudoti kitą izoliacinę apsauginę įrangą, atsižvelgiant į darbo riziką. APSAUGA NUO ELEKTROS LANKO: Skydelis atitinka GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, 1 
klasės: 4 kA reikalavimus. Standartas GS-ET-29:2019-06, Rev. 01 taikomas elektriko veido skydams, dėvimams darbo metu, kai kyla elektros lanko rizika. Jo testavimo principai netaikomi elektriko 
veido skydams, dengiančioms visas galvos ir kaklo sritis (360° aprėptis). Vizorius priskiriamas 1 klasės matomos šviesos pralaidumui (LT 1 klasė; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Papildomas 
apšvietimas įprastomis darbo sąlygomis nėra reikalingas. Bet kuriuo atveju, prieš naudodami šį produktą patikrinkite savo gebėjimą aptikti spalvas darbo aplinkoje. Dirbtinis apšvietimas gali trukdyti 
veido skydelio atspalviui ir pabloginti spalvų suvokimą, ypač naudojant fluorescencines ar LED lempas kaip apšvietimą. Būtina užtikrinti, kad visi darbo vietoje naudojami kabelių kodai būtų saugiai 
atskirti esant tikram apšvietimui. Prieš pradėdami darbą patikrinkite savo spalvų suvokimą atlikdami šiuos veiksmus:1. Surinkite kabelių detalių, kurių spalvų kodavimas sutampa su jūsų darbo vietoje. 
2. Įsitikinkite, kad esate saugioje vietoje, bet su tokiu pačiu apšvietimu (tipu ir intensyvumu), kokio tikimasi jūsų darbo vietoje. 3. Išvalykite veido skydelį ir patikrinkite, ar nėra pažeidimų (nedvejodami 
pakeiskite veido skydelį, jei reikia – žr. naudotojo informaciją). 4. Naudokite veido skydelį, kaip aprašyta naudojimo ir priežiūros instrukcijose. 5. Greitai peržiūrėkite komplektuotus kabelių pavyzdžius. 
Jei sunku atskirti įvairius kabelių kodus arba klystate juos rūšiuodami, tuomet apšvietimas yra per mažas ir/arba veido skydelis per tamsus. Tai gali sukelti nelaimingą atsitikimą darbe, pavyzdžiui, 
elektros gedimo kibirkštis.  
DALIŲ NOMENKLATŪRA (žr. 1): 1. Galvos juostos segtukai* (*Pasirenkamas priedas) 2. Viršutinė dalis 3. Skydelis (EN 166, EN 170 ir GS-ET-29:2019-06: I klasės sertifikuotas) 4. Vidinis korpusas 
5. Galvos juosta su krumpliaračio rankenėle dydžio korekcijai 6. 4 taškų smakro dirželis 7. Galvos juosta su prakaitą sugeriančiu paminkštinimu 8. Komforto paminkštinimas 9. Smakro dirželio 
tvirtinimo angos 
 

FALCON VOLT apvalkalas (be ventiliacijos angų) FALCON VOLT — Priedų žymėjimai (vizorius) 

 
Gamintojo prekių ženklas Sertifikavimo 

agentūra 
— Textile and Cosmetic Industry Research Association, Carretera de 

Banyeres No. 10, 03802 Alcoy. Alicante, Ispanija. Pranešta Nr.: 0161 

  
Gamybos metai ir ketvirtis Standartai EN 166 "Asmeninė akių apsauga" 

 
Sertifikavimo žymėjimas ir notifikuotos 
institucijos numeris 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Veido skydų testavimo ir sertifikavimo principai elektros darbams" 

6FAL Modelio pavadinimas Žymėjimai EN 166 2C-1,4 UV filtravimas pagal EN 170:2002 
EN 397 Europos pramoninių saugos šalmų 

standartas 
1 Optinė klasė 

PCA Kriauklės medžiaga AT Atsparumas dideliam energijos smūgiui (190 m/s) esant ekstremalioms 
temperatūroms (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Dydžio diapazonas (galvos apimtis) 3 Atsparumas skysčiams (lašeliams ar purslams) 

 
Perdirbama 8 Varža trumpam elektros lankui 

EN 50365 Europos standartas elektriškai 
izoliuojantiems šalmams naudoti 
žemos įtampos įrenginiuose 

9 Atsparumas lydytiems metalams ir karštų kietųjų dalelių 
prasiskverbimas 

-30°C Smūgių absorbcija išlieka po poveikio 
žemai temperatūrai iki -30°C 

K Atsparumas smulkių dalelių paviršiaus pažeidimams 

LD Atsparumas šoninei deformacijai N Atsparumas rūkui 

 
Tinkamas gyvam darbui Žymėjimai GS-ET-

29:2019-06, Rev. 
01 

 
GS-ET-29:2019 simbolis 

440 V AC Apsauga nuo trumpalaikio atsitiktinio 
kontakto su gyvais laidininkais iki 440 V 
kintamosios srovės. 

8 Varža trumpam elektros lankui 

MM Atsparumas lydyto metalo purslams 1 Elektrinis lankas I klasė: 4 kA 
5 skaitmenų numeris. Serijinis arba partijos numeris 1 I klasės šviesos pralaidumas (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT galvos juostos žymėjimai  
6FAL Modelio pavadinimas 
LDPE Medžiaga 
52 – 63 cm Dydžio diapazonas (galvos apimtis) 

NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS 
Šalmo reguliavimas: Atlaisvinkite šalmo galvos juostą sukdami ratuką (5) prieš laikrodžio rodyklę. Uždėkite šalmą ant galvos ir pasukite ratuką (5) pagal laikrodžio rodyklę, kad reguliuotumėte dydį. 
Galvos juosta turi būti tvirtai prigludusi prie galvos viršaus, bet vis tiek patogi. Norint nuimti šalmą nuo galvos, atlaisvinkite galvos juostą ir nuimkite šalmą. 
Priedai: Šalmas turi skydelį (3), skirtą apsaugoti dėvėtojo akis ir veidą nuo elektros lanko, skraidančių dalelių, dulkių ir skysčių purslų. Kai to nereikia, vizorius laikomas budėjimo padėtyje po šalmo 
korpusu. Norint perkelti skydelį į naudojimo padėtį, patraukite apatinės vizoriaus dalies lipdukus ir sureguliuokite jų padėtį. 
Jei jūsų šalmo konfigūracijoje yra smakro dirželis (6) kaip pasirenkamas priedas, pirmiausia prijunkite smakro dirželį prie šalmo naudodami vieną iš šoninių korpuso angų (9), uždėkite šalmą ant 
galvos, reguliuokite galvos juostą ir įstatykite smakro dirželį į plyšį priešingoje šalmo pusėje. Padėkite smakro dirželį po smakru ir traukite/atleiskite laisvą smakro dirželio dalį, kad pakoreguotumėte 
ilgį. Atlaisvintą smakro dirželio dalį pritvirtinkite plastikiniu žiedu. Smakro dirželis turi būti tvirtai, bet patogiai. Paspauskite sagties tabą, kad atidarytumėte smakro dirželį ir nuimkite šalmą nuo galvos. 
Jei jūsų šalmo konfigūracijoje yra galvos juostos spaustukai (1) įtampos detektoriams ar žibintams pritvirtinti kaip papildomą priedą, pirmiausia nuimkite juostą nuo juostos spaustukų ir padėkite juos 
abiejose šalmo pusėse ir gale. Pirmą kartą pritvirtinus juos, kelis kartus stipriai paspauskite, kad klijai laikytųsi tvirtai. Po 3 valandų galite pradėti naudoti su įtampos detektoriais arba galvos žibintais. 
Valymas ir dezinfekcija: Šalmą ir akinius valykite muiluotu vandeniu ir minkšta šluoste. Nenaudokite skalbiklių, tirpiklių ar abrazyvinių medžiagų. Prakaitą sugeriantį paminkštinimą (7) lengva nuimti ir 
rankomis išplauti šaltame vandenyje švelniu plovikliu. Laikymas: Norint maksimaliai prailginti šio produkto tarnavimo laiką: po kiekvieno naudojimo šalmą valykite 
Laikykite jį uždaroje spintelėje, kad išvengtumėte ilgalaikio šalčio, karščio, drėgmės, šviesos, garų... ĮSPĖJIMAS: Prieš dėvint šalmą, turėtumėte atlikti detalią šalmo apžiūrą ir įsitikinti, ar visi 
komponentai yra savo vietose ir tinkamai pritvirtinti. Apžiūros metu atkreipkite ypatingą dėmesį į žemiau išvardytus komponentus, kurie yra kritiškai svarbūs produkto saugumui, ir pakeiskite produktą 
ar komponentą, jei pastebimos aprašytos sąlygos: pakaba – patikrinkite, ar nėra įpjautų ar sulaužytų siūlių, nubrozdinimų ant diržų, spalvos pakitimų. Korpusas – patikrinkite, ar nėra įtrūkimų, gilių 
įbrėžimų, deformacijų dėl mechaninio smūgio ar karščio. Galvos juosta – patikrinkite, ar ji įtrūkusi ar sulaužyta, patikrinkite, ar reguliavimo sistema veikia tinkamai. Skydelis – patikrinkite, ar nėra 
įtrūkimų, įbrėžimų, burbuliukų, deformacijų ir ar jis neišsilaiko vietoje. Jei įprastų patikrinimų metu nustatoma akivaizdi žala (sulūžusios dalys, reikšmingi įbrėžimai, suplėšyti diržai ar paminkštinimai, 
trūkstami komponentai ir pan.), šalmas turi būti pakeistas. Šalmas negali būti naudojamas, jei jis yra reikšmingai pažeistas, jei nebuvo atliktas tinkamas aptarnavimas ar priežiūra, arba jei nebuvo 
panaudotos originalios atsarginės dalys. Netinkamas naudojimas, priežiūra ar aptarnavimas gali paveikti šalmo funkciją ir rimtai kelti pavojų vartotojo gyvybei. Prieš kiekvieną naudojimą būtina 
patikrinti ir patikrinti šalmo veikimo galimybes. Medžiagos, liečiančios vartotojo odą, gali sukelti alergijas jautriems žmonėms. Atkreipkite dėmesį, kad šalmas gali būti pažeistas dėl senėjimo ar 
netinkamo valymo ir priežiūros. Naudojimo sąlygos gali riboti izoliacijos efektyvumą. 
TARNAVIMO LAIKAS IR IŠMETIMAS: COVERGUARD ŠALMAI YRA LABAI ATSPARŪS SENĖJIMUI, JŲ TARNAVIMO LAIKAS GALI BŪTI NE DIDESNIS KAIP 8 METAI, TAČIAU TIK JEI JIE 
TINKAMAI NAUDOJAMI, LAIKOMI, PRIŽIŪRIMI IR PRIŽIŪRIMI. [EOS]Poveikis ekstremalioms temperatūroms, stipriems smūgiams, cheminiams produktams ar agresyviai aplinkai turi didelę įtaką 
produkto tarnavimo laikui. Po kiekvieno naudojimo kruopščiai apžiūrėkite ir išvalykite šalmą bei pakeiskite pažeistas dalis ar produktus. Kad šalmas tarnautų kuo ilgiau, vadovaukitės šio vartotojo 
vadovo nurodymais, informacija ir rekomendacijomis. Kai šalmas ar jo dalys tampa pasenę arba negrįžtamai pažeisti, šalmas ir jo dalys turi būti laikomos įprastomis nepavojingomis pramoninėmis 
atliekomis pagal vietinius reglamentus. GARANTIJA: COVERGUARD šalmų ir COVERGUARD gaminamų papildomų priedų produkto garantijos laikotarpis yra dveji (2) metai. COVERGUARD 
garantuoja, kad pristatyti COVERGUARD produktai atitiks technines specifikacijas ir bus be medžiagų bei gamybos defektų. Ši garantija netaikoma šalmams ir papildomiems aksesuarams, kurie yra 
netinkamai naudojami, piktnaudžiaujami ar pažeidžiami montuojant priedus, kurių negamina COVERGUARD, arba kurie nenaudojami pagal naudotojo vadovą. 
COVERGUARD produkto garantija neapima ir nesuteikia jokios garantijos dėl jokių defektų, gedimų, trūkumų ar klaidų, kurios: • nebuvo laiku pranešta gamintojui; arba • dėl netinkamo naudojimo, 
modifikacijų; arba • dėl nešvarumų ar poveikio ekstremalioms sąlygoms; arba • dėl veikimo, tyčinio ar ne, netinkamo pobūdžio. 
Daugiau informacijos rasite mūsų svetainėje: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (balta) 

LV — RŪPNIECISKĀ DROŠĪBAS ĶIVERE 
Pateicamies par COVERGUARD produkta izvēli. FALCON VOLT ir izstrādāts lietošanai rūpnieciskā vidē un galvenokārt paredzēts, lai aizsargātu valkātāju no krītošiem priekšmetiem un attiecīgi 
novērstu galvas traumas. FALCON VOLT ķivere atbilst EN 397:2012+A1 (2012) standarta pamatprasībām un šādām izvēles prasībām EN 397:2012+A1 (2012) standartā: aizsardzība pret triecieniem 
pēc ļoti zemas temperatūras (līdz -30 °C), izturība pret sānu deformācijām un kausēta metāla šļakatām, aizsardzība pret īslaicīgu, nejaušu kontaktu ar dzīvajiem elektriskajiem vadītājiem līdz 440 V 
maiņstrāvai, kā arī EN 50365:2002 prasībām zema sprieguma uzstādījumos, 0. klase. Integrētais vizieris atbilst EN 166:2001, EN 170:2001 un GS-ET-29:2019-06; I klase: 4kA.  
BRĪDINĀJUMS: Pirms ķiveres lietošanas rūpīgi izlasiet instrukcijas. Lai nodrošinātu pietiekamu aizsardzību, šai ķiverei jābūt pielāgotai vai pielāgotai lietotāja galvas izmēram. Ķivere ir paredzēta, lai 
absorbētu trieciena enerģiju, daļēji iznīcinot vai bojājot čaulu un jostu, un, lai gan bojājumi var nebūt uzreiz pamanāmi, jebkura ķivere, kas pakļauta smagam triecienam, jāaizstāj. Lietotāja uzmanība 
tiek pievērsta arī riskam modificēt vai noņemt jebkuru no sākotnējām ķiveres daļām, izņemot to, ko iesaka COVERGUARD. Ķiveres nedrīkst pielāgot stiprinājumu uzstādīšanai nekādā veidā, ko 
COVERGUARD.Do neiesaka – nelietojiet krāsu, šķīdinātājus, līmes vai pašlīmējošas etiķetes, izņemot gadījumus, kad ķiveres ražotājs ir norādījis. Acu aizsargi pret augstas ātruma daļiņām, kas tiek 
nēsātas virs standarta oftalmoloģiskajām brillēm, var pārnest triecienus, radot risku valkātājam. Aizsardzība pret augstas ātruma daļiņām ekstremās temperatūrās (AT). Ja simboli F, B un A nav kopīgi 
abām acīm un rāmis ir apakšējais līmenis, kas jāpiešķir pilnīgam acu aizsargam. Lai sejas aizsargs atbilstu 8. simbola lietošanas laukam, tam jābūt aprīkotam ar filtru ar mērogu numuriem 2-1,2 vai 
3-1,2 un minimālo biezumu 1,4 mm. Lai acu aizsargs atbilstu 9. simbola laukam, rāmis un acs jāmarķē ar šo simbolu kopā ar vienu no simboliem F, B vai A. Simbols T tiek izmantots kopā ar F, B vai 
A, lai norādītu, ka acu aizsargs atbilst augstas ātruma daļiņu klasifikācijai ekstremās temperatūrās. AIZSARDZĪBA PRET ELEKTRISKAJIEM DRAUDIEM: Ķivere FALCON VOLT ir elektriski 
izolējoša ķivere, kas atbilst EN 50365:2002 (0. klase) prasībām. Ķivere aizsargā valkātāju no elektriskajiem triecieniem, novēršot bīstamas elektriskās strāvas plūsmu caur ķermeni caur galvu. Ķivere 
paredzēta lietošanai darba laikā uz vai netālu no elektroinstalācijām, kas nepārsniedz 1000 V maiņstrāvu vai 1500 V līdzstrāvu. Elektriski izolējošo ķiveri nevar lietot vienatnē. Nepieciešams izmantot 

citus izolējošus aizsarglīdzekļus atbilstoši darba riskiem. AIZSARDZĪBA PRET ELEKTRISKO LOKU: Vizieris atbilst GS-ET-29:2019-06, Rev. 01, Rev. 01, 1. klase: 4 kA. prasībām. Standarts GS-ET-
29:2019-06, Rev. 01 attiecas uz elektriķu sejas vairogiem, kas tiek valkāti darba laikā, ja pastāv elektriskās loka risks. Tās testēšanas principi neattiecas uz elektriķu sejas vairogiem, kas sedz visas 
galvas zonas un visu kaklu (360° pārklājums). Vizieris ir piešķirts redzamās gaismas caurlaidības klasei 1 (LT 1. klase; VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %). Papildu apgaismojums nav 
nepieciešams normālos darba apstākļos. Jebkurā gadījumā pārbaudiet savu spēju atpazīt krāsas darba vidē pirms šī produkta lietošanas. Mākslīgais apgaismojums var traucēt sejas vairoga 
tonējumu un pasliktināt krāsu uztveri, īpaši, ja izmantojat fluorescējošās vai LED lampas kā apgaismojumu. Jānodrošina, ka visi darba vietā izmantotie kabeļu kodi ir droši atšķirami reālos 
apgaismojuma apstākļos. Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet krāsu uztveri, veicot šādus soļus:1. Savāciet izlasi no kabeļu detaļām ar tādu pašu krāsu kodējumu kā jūsu darba vietā. 2. 
Pārliecinieties, ka atrodaties drošā vietā, bet ar tādu pašu apgaismojumu (tipu un intensitāti), kā paredzēts darba vietā. 3. Notīrīt sejas vairogu un pārbaudīt tā bojājumus (nevilcinieties nomainīt sejas 
vairogu, ja nepieciešams – skatiet lietotāja informāciju). 4. Izmantojiet sejas vairogu, kā aprakstīts lietošanas un kopšanas instrukcijās. 5. Ātri šķirojiet komplektā iekļautos kabeļu paraugus. Ja jums ir 
grūtības atšķirt dažādus kabeļu kodus vai kļūdāties to šķirošanā, tad apgaismojums ir nepietiekams un/vai sejas vairogs ir pārāk tumšs. Tas var izraisīt negadījumu darbā, piemēram, elektrisko 
bojājumu dzirksteļošanu.  
DETAĻU NOSAUKŠANA (skatīt 1): 1. Galvas skavas* (*Papildu aksesuārs) 2. Augšējā apvalka daļa 3. Vizieris (EN 166, EN 170 un GS-ET-29:2019-06: I klases sertificēts) 4. Iekšējā apvalka 5. 
Galvas lente ar sprūdrata pogu izmēra regulēšanai 6. 4 punktu zoda siksna 7. Galvas stīpa ar sviedru uzsūcošu polsterējumu 8. Komforta polsterējums 9. Zoda siksnas stiprinājuma sloti 
 

FALCON VOLT apvalks (bez ventilācijas caurumiem) FALCON VOLT — Piederumu atzīmes (vizieris) 

 
Ražotāja preču zīme Sertifikācijas 
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Ražošanas gads un ceturksnis Standarti EN 166 "Personīgā acu aizsardzība" 

 
Sertifikācijas marķējums un paziņotās 
iestādes numurs 

GS-ET-29:2019-
06, Rev. 01 

"Sejas vairogu testēšanas un sertifikācijas pamatprincipi elektriskajiem 
darbiem" 

6FAL Modeļa nosaukums Marķējums EN 
166 

2C-1,4 UV filtrēšana saskaņā ar EN 170:2002 
EN 397 Eiropas standarts rūpnieciskajām 

drošības ķiverēm 
1 Optiskā klase 

PCA Čaulas materiāls AT Pretestība augstas enerģijas triecienam (190 m/s) ekstremālās 
temperatūrās (-5°C / +55°C) 

52 – 63 cm Izmēru diapazons (galvas apkārtmērs) 3 Pretestība šķidrumiem (pilieniem vai šļakatām) 

 
Pārstrādājams 8 Pretestība īssavienojuma elektriskajam lokam 

EN 50365 Eiropas standarts elektriski izolējošām 
ķiverēm zemsprieguma uzstādījumiem 

9 Izturība pret kausētiem metāliem un karstu cietvielu iekļūšanu 

-30°C Trieciena absorbcija saglabājas pēc 
pakļaušanas zemām temperatūrām 
līdz -30°C 

K Izturība pret virsmas bojājumiem no smalkām daļiņām 

LD Izturība pret sānu deformāciju N Izturība pret miglošanos 

 
Piemērots tiešraides darbam Marķējums GS-

ET-29:2019-06, 
Rev. 01 

 
GS-ET-29:2019 simbols 

440 V maiņstrāva Aizsardzība pret īslaicīgu nejaušu 
kontaktu ar dzīvajiem vadītājiem līdz 
440 V maiņstrāvai. 

8 Pretestība īssavienojuma elektriskajam lokam 

MM Izturība pret kausēta metāla šļakatām 1 Elektriskā loka I klase: 4 kA 
5 ciparu numurs. Sērijas vai partijas numurs 1 Gaismas caurlaidība I klase (VLT (D65) 50 % ≤ VLT (D65) < 75 %) 
FALCON VOLT galvas lentes marķējumi  
6FAL Modeļa nosaukums 
LDPE Materiāls 
52 – 63 cm Izmēru diapazons (galvas apkārtmērs) 

LIETOŠANAS UN KOPŠANAS INSTRUKCIJAS 
Ķiveres regulēšana: Atbrīvojiet ķiveres galvas stīpu, pagriežot sprūdrata pogu (5) pretēji pulksteņrādītāja virzienam. Uzlieciet ķiveri uz galvas un pagrieziet sprūdrata pogu (5) pulksteņrādītāja 
virzienā, lai pielāgotu izmēru. Galvas lente jābūt cieši pieguļošai galvas virsotnē, bet joprojām ērta. Lai noņemtu ķiveri no galvas, atslābiniet galvas lentu un noņemiet ķiveri. 
Aksesuāri: Ķivere ir aprīkota ar vizieri (3), kas paredzēts, lai aizsargātu valkātāja acis un seju pret elektrisko loku, lidojošiem daļiņām, putekļiem un šķidrumu šļakatām. Ja tas nav nepieciešams, 
vizieris tiek glabāts gaidīšanas pozīcijā zem ķiveres korpusa. Lai pārvietotu vizieri lietošanas pozīcijā, pavelciet apakšējās daļas cilnes un pielāgojiet to pozīciju. 
Ja jūsu ķiveres konfigurācijā ir zoda siksna (6) kā izvēles aksesuārs, vispirms pieslēdziet zoda siksnu ķiverei, izmantojot vienu no spraugām čaulas sānos (9), uzlieciet ķiveri uz galvas, pielāgojiet 
galvas lentu un ievietojiet zoda siksnu slotā ķiveres pretējā pusē. Novietojiet zoda siksnu zem zoda un velciet/atlaidiet vaļīgo zoda siksnas daļu, lai pielāgotu garumu. Piestiprināt vaļīgo zoda siksnas 
daļu ar plastmasas gredzenu. Zoda siksnai jābūt cieši, bet ērti. Nospiediet sprādzes cilni, lai atvērtu zoda siksnu un noņemtu ķiveri no galvas. 
Ja jūsu ķiveres konfigurācijā ir galvas lentes stiprinājumi (1) sprieguma detektoru vai lukturu piestiprināšanai kā papildu aksesuārs, vispirms noņemiet lenti no galvas skavām un novietojiet tās abās 
ķiveres pusēs un aizmugurē. Pirmo reizi, kad tās piestiprināt, nospiediet stipri vairākas reizes, lai līme sāktu turēties stingri. Pēc 3 stundām varat sākt lietot ar sprieguma detektoriem vai galvas 
lukturiem. Tīrīšana un dezinfekcija: Tīriet ķiveri un brilles ar ziepjūdeni un mīkstu drānu. Nelietojiet mazgāšanas līdzekļus, šķīdinātāju saturošus produktus vai abrazīvus materiālus. Sviedru 
absorbējošo polsterējumu (7) var viegli noņemt un mazgāt ar rokām aukstā ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli. Uzglabāšana: Lai maksimāli pagarinātu šī produkta kalpošanas laiku: pēc katras 
lietošanas ķiveres tīriet 
Glabājiet to slēgtā skapī, lai novērstu ilgstošu aukstuma, karstuma, mitruma, gaismas, gaismas un tvaiku iedarbību... BRĪDINĀJUMS: Pirms ķiveres valkāšanas jāveic detalizēta ķiveres pārbaude un 
jāpārliecinās, vai visi tās komponenti ir savās vietās un pareizi nostiprināti. Pārbaudes laikā īpaši pievērsiet uzmanību zemāk norādītajām sastāvdaļām, kas ir kritiskas produkta drošībai, un nomainiet 
produktu vai komponentu, ja ir redzami kādi no aprakstītajiem apstākļiem: Piekare – pārbaudiet, vai nav pārgrieztu vai salauztu šuvju, siksnu nobrāzumu vai krāsas izmaiņas. Apvalks – pārbaudiet, 
vai nav plaisu, dziļu skrāpējumu, deformāciju mehānisku triecienu vai karstuma iedarbības dēļ. Galvas stīpa – pārbaudiet, vai tā ir saplaisājusi vai salauzta, vai regulēšanas sistēma darbojas pareizi. 
Vizieris – pārbaudiet, vai nav plaisu, skrāpējumu, burbuļu, deformāciju un vai tā nepaliek vietā. Ja regulārajās pārbaudēs tiek konstatēti acīmredzami bojājumi (salauztas detaļas, būtiski skrāpējumi, 
saplēstas siksnas vai polsterējumi, trūkstošas detaļas utt.), ķivere jāaizstāj. Ķivere nedrīkst tikt lietota, ja tā ir būtiski bojāta, ja nav veikta pienācīga apkope vai apkope, vai ja COVERGUARD 
oriģinālās rezerves daļas nav izmantotas. Nepareiza lietošana, apkope vai apkope var ietekmēt ķiveres darbību un nopietni apdraudēt lietotāja dzīvību. Pirms katras lietošanas ir jāpārbauda un 
jāpārbauda ķiveres darbības spēja. Materiāli, kas nonāk saskarē ar lietotāja ādu, var izraisīt alerģijas jutīgiem cilvēkiem. Lūdzu, ņemiet vērā, ka ķivere var riskēt ar aizsardzības zudumu novecošanas 
vai neatbilstošas tīrīšanas un uzturēšanas dēļ. Lietošanas apstākļi var ierobežot izolācijas efektivitāti. 
KALPOŠANAS LAIKS UN IZMEŠANA: COVERGUARD ĶIVERES IR ĻOTI IZTURĪGAS PRET NOVECOŠANOS, TO PAREDZAMAIS KALPOŠANAS LAIKS IR MAKSIMĀLI 8 GADI, TAČU TIKAI 
TAD, JA TĀS TIEK PAREIZI LIETOTAS, GLABĀTAS, UZTURĒTAS UN APKALPOTAS. [EOS]Iedarbība uz ekstrēmām temperatūrām, spēcīgiem triecieniem, ķīmiskiem produktiem vai agresīvu vidi 
būtiski ietekmē produkta kalpošanas laiku. Pēc katras lietošanas ķiveres rūpīgi pārbaudiet un tīriet, kā arī nomainiet bojātās detaļas vai produktus. Lai nodrošinātu tās kalpošanas ilgumu, lūdzu, 
ievērojiet šajā lietotāja rokasgrāmatā norādītās instrukcijas, informāciju un ieteikumus. Kad ķivere vai tās detaļas kļūst novecojušas vai neatgriezeniski bojātas, ķivere un tās detaļas tiek uzskatītas 
par parastiem nebīstamiem rūpnieciskajiem atkritumiem saskaņā ar vietējiem noteikumiem. GARANTIJA: COVERGUARD ķiveru un ķiveres papildu aksesuāru garantijas periods ir divi (2) gadi. 
COVERGUARD garantē, ka piegādātie COVERGUARD produkti atbildīs tehniskajām specifikācijām un būs brīvi no materiālu un izgatavošanas defektiem. Šī garantija neattiecas uz ķiverēm un 
papildu piederumiem, kas tiek nepareizi izmantoti, ļaunprātīgi izmantoti vai bojāti, uzstādot aksesuārus, kas nav ražoti COVERGUARD, vai netiek izmantoti saskaņā ar lietotāja rokasgrāmatu. 
COVERGUARD produkta garantija neaptver un nesniedz nekādu garantiju attiecībā uz jebkuru defektu, kļūmi, defektu vai kļūdu, kas: • nav savlaicīgi ziņots ražotājam; vai • nepareizas lietošanas, 
modifikācijas; vai • netīrumu vai ekstrēmu apstākļu iedarbības dēļ; vai • darbības dēļ, apzinātas vai neapzinātas, nepareizas darbības. 
Papildu informācijai apmeklējiet mūsu mājaslapu: www.coverguard-safety.com 
FALCON VOLT - 6FAL400NSI (Balts) 
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